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PREEPACE. 


The intrinsic value of the Irish Romantic Tales is too 
well known to call for any apology in publishing yet another 
volume of them. Still, we have not the slightest hesitation 
in saying that they are yet too little appreciated. At this 
critical period in the Irish Revival, when dialect is pitted 
against dialect, and writer against writer, we are fortunate 
in being able to fall back on a language which no dialect. 
or writer can lay full claim to, yet one which is equally 
intelligible to all; what we might call the Common 
Multiple of the spoken dialects of the present day. The 
study of dialectical variations is undoubtedly interesting ¢ 
the wealth added to the mother language by its dialects 
ought not be depreciated, yet the dialect has often a baneful 
influence. It is calculated to narrow the view of the in- 
dividual, and thus many of our present-day Irish writers 
seem somehow or other to have get the idea, that their 
own little dialect contains all that is worth knowing 
of the language. : 

Individual efforts in the various parts of the country 
are perhaps the only hopeful means of bringing the language 
into its own again, but the individual must never despise 
the co-ordinated whole, on one member of which he is 
simply working. Tales, such as those of the present 
volume, which may be said to be the work of no particular 
period and of no particular district, should bring the 
foregoing point into greater prominence. We have here 
no ephemeral growths. Many of them have been handed 
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on by oral tradition for well nigh ten centuries, and thus, 
as well as by undergoing many manuscript recensions, 
have been enriched by a wealth of expression and an 
elegance of diction, scarcely paralleled in the literature 
of other nations. Here, therefore, is a mirror wherein 
we may see reflected the distinctive genius of the Irish 
mind. Here, we may rest assured we have one of the 
true Irish styles of narration, which, however, is so ornate 
that we could not hope to see it freely employed in the 
matter of fact descriptions of current events. 

Its very exuberance is, if we may say so, its defect, but 
a defect which is deserving of careful study. During 
the latter centuries of the period in which the language was 
a living, national force, poets and prose-wiiters tended 
more and more to adopt the adjectival style. Such a 
style, if each epithet fitted closely to the truth, if each 
epithet revealed something which the common eye might 
not have otherwise detected, could undoubtedly be 
employed with brilliant effect, particularly in a narrative 
of epic dimension, or in a poem aglow with passion. 
But, since we find a king, for instance, or a warrior, or a 
maiden introduced, on almost all occasions, in fixed sets 
of epithets, we are inclined to think that our writers or 
composers, whether through inertness or through the 
sheer love of hearing a good thing repeated, preferred to 
work with stencil in hand rather than exercise their 
imaginations in the creation of a distinctive image. How- 
ever, if we go back to those great stories like the Tain 
which were committed to writing at an early date, we 
find a far greater restraint of style, a style in fact much 
more in consonance with modern needs. Apart from 
the defect to which we have called attention, we venture 
to think that the study of our texts will not be without 
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profit to those who purpose contributing to the creation 
of a literature in Modern Irish. 

It is therefore apparent that the publication of all the 
romantic tales at present locked up in MSS. is a desideratum 
from a purely linguistic point of view, while the importance 
of completing the pageant of the Irish sagas cannot be over- 
looked. To obtain this end we hope to contribute our share 
and intend to publish in successive volumes the remaining 
unpublished tales in our manuscripts. 

With the limited time at our disposal it was totally 
impossible for us to give a full list of variant readings, 
especially as some of the versions agree merely in sub- 
stance. We have, therefore, been content with producing 
a readable text, bringing the other MSS. to our aid, as. 
stated in the Notes, only whenever a difficult or obscure 
passage occurred in the copy from which we worked. 
The orthography of the manuscripts was, to some extent, 
so capricious and self-contradictory that we could not 
for a moment think of publishing the Tales with all the 
particulars of their original drapery preserved. In the 
instances in which we have departed from the spelling 
of our MSS., we have adopted that of Father Dinneen’s 
Dictionary. A few notes which are intended to be tentative 
rather than exhaustive have been appended. They will 
be found to be chiefly philological, and may prove useful 
in giving the student a new outlook on the language, and 
in awakening his interest in the special Gaelic development 
of the original common speech of the Indo-European. 

Certain passages, which we have noted as obscure in 
meaning, may yield up their secret to specialists in dialect, 
or to those whose reading has been more extensive than 
ours. For the solution of any of our difficulties we shall, 
needless to say, be very grateful and will gladly make 
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due acknowledgments in preparing our next edition. 
To facilitate correspondence, we have each signed ou 
names to the stories on which we worked and the under- 
signed to a particular story is responsible for notes, voca- 
bulary, etc., connected with it. 

There remains for us but one pleasing duty to perform, 
but it is one for which we feel our pen is scarcely competent. 
We refer to our duty of thanking those who have assisted 
us in the present work. First, and above all, we wish to 
tender our heartfelt thanks to Dr. Sheehan for his in- 
valuable aid, so courteously given in preparing text and 
notes. To his suggestion the present volume owes its 
very existence, to his personal and kindly supervision 
whatever intrinsic worth it may possess. Only we, who 
know what time and labour he has expended in his efforts 
to produce a text with the highest possible degree of 
accuracy and clearness, can form an adequate conception 
of the debt of gratitude due to him for his untiring zeal 
in the Irish cause. Father O’Nolan also deserves our sincere 
thanks for his kind offers of assistance, and for reading 
and materially supplementing the notes to No. 2. To 
Rev. R. McCarthy a special word of praise is due. 
In conjunction with Mr. P. W. Fitzgerald, the energetic 
manager of Dollard’s, whose connection with us has given 
every satisfaction, he set himself to produce a volume 
which in binding and outward appearance would equal 
the most up-to-date production. It is for others than 
us to say how well the project has succeeded. 
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FAVDAC. 

'O'éims Soll asur Clanna Mopna annyin 04 n-41T16 
ASuT 04 n-10nso0a1b ASU 00 Cu 4068 48 Cú LA1b Suit pan 
nspoo-sleo pin. Annpin cuipear Sot tTpeatlam TaAiT- 
neamac TODOS ASP Teangmatla 210; A5ur 4 TSóDALL 
PSiamac pooit-bpedasg um 4 muinéol, agur tus Tróe 04na 
OAPACTAC, DO-10ONNPAlHteac, ASuL 700 Cudro fan morpi-Hleo 
rin o PFoytin A Clainne asup Condin ap5ur claroeatn 
Tuor-séan rárco To-0u.ó1Lce1 N-4 óeor-Lótm VEAS-TAPAIO, 
ASuT Dionnpas a esrceaparo a5ur '0O biooon Tan 
scoimsteic pin pe céile no nán FS5M04f TAptip Thom- 
Larppac, ná Locpann tonnpsac ná Coinneal Ccsom éófúoc- 
folair pan mopuisin fin san mucad;, sasur for, níon 
FASSO coinnleoip són CAm-bpupesod, bLéróe san buan- 
fsobs0 1nnce, 45UT' 0 mets ré Féin san furliusaso, 
son foip-oespi5sd sip. If Annyin 00 Bbreatnms Tionn 
& CAIPMIPT CATA ADU AOUKAIPT Le Tiíannaib éineann 
clann Moypins 00 MUC4O ASuT 00 MAPOsO. IP annrin 
oO eipisesosp Piannsa foip-nesaptmaa Linn asur 00 
finnesospn Leibesanns “Osing5edandA OLUTA DO-P5401LTEe 
D4 T S14C21D0 1 N-A’OTIMCGEALL, 45uT 0 Fpeaspisoap ClLanns 


5 Mopns 140 50 milesotsa mespi-Calms Tan Fest foin, 


45ur 00 Ccusrd Soll Féin 1 OTOPSC “na OTPEAN-fFesn 
fan ceansmáil fin. lan pin 00 SAvsD4 as CNAIn- 
Seappsd 4 Céile san CoIgilT s5ur pinne Soll rS14C 
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oaingedan 'oo-bfúrce ve FEIN on TSáC 4 Muinncire, so 
nár teonsd 140 TAIfILT ACT beasán DO MANKAD Le 
h-upicdapiai6 0100. 

Crd TACT, if ANNPin bs Treire na cnéan-buittí 
ASsuT 04 mine na milroe, bs Cnéaccman na cotna asur 
bs Suspaccac paop-clanns. Oo biomes fuinneds foip- 
OCEANS AT NA Fespialb asur CnedadAd ‘00-Le1gi¢ 00 bi An 
nda OeAS-LAOCAID Fin. If MAIS, THA, Outne anbfann, 
nó bean mionla méip-lLeabasip, nó feandip peanos 
PAOb-C1ALLSC, 00 BESO 1 MmMbpUIsin nda h-ótlmaine An 
ordoce pin. 04 thuarsméileac man 00 bi an bmuisean 
An orcece fin Le S4pita1b Spdnsama, SArvTE ACA, SEdpsnsaca, 
ASuT le h-opnaroid nan-05 04 n-é1;p\liugsad 50 h-obann ; 
assur 00 KIDDA AP AN AMSPF TIN so h-éipse snéine 
ap n-4 bsiIPesc san CoIgitc ap 4 Céile. 

Annypin 'o'éims Teansur PLinnbéit, file focat-ceapc 
rif-suic na Féinne ssur soir edatsoan na Féinne 1 n-4 
FOCAIP ASUL 00 $A'CB OPESACTA sur OUANTA ASU VEAS- 
OANTA "OO NA VDESH-1L4HOCAID asur 700 fFeinnesosp TIOM- 
áin csaomsa ceot-binne sagur cpuitedannsa Téro-binne. 
046 éir Pin 00 PSuipesoap on Lrann 04 n-upilaroeact 
le suC ceolmap na bFILi a5ur 00 Leizea04p An Piann 
a n-saipm sp Ldn. Croubvsipic Fionn nac borasgad riot 
ná pdp-cumann ó Clannad Mopnsa so bEASAO bnea4c 
fiog Éireann .1. Cormac msc Aint, a5ur breac <ditbe 
Spuso-gite, ingean Copmaic, asup Caipbpe Lipeacaip 
fiog-oamnsa Éineann, asur opeat P:tit asup Praicpi, 
‘vdpparoeact nd dbyreite pin a5 Tíonncoin mac Docna. 
Soubsipic Soll mac Mopna: “ Oo-béanram-n4 an 
breac fon OUIT, De Cionn breice 0’ fagail uatc.” 
rouboinc Fionn co 0tT1ubpso. 

Oo cuipesod cop assur Plana Le h-agard na rite fin 
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astu 00 Sabaoan Lá Cuca Cum na dpeite pin .1. coictigesr 
Ón tá foin ap Faitée na Teampiac. 

DO féac4oan An wipleapbard an oróce fin asur tp 
é bi ve 'óiC an mMuinntTift Finn «1. aon Céso 0645, ASuUT 
00 bi FO leon '0 fuit an feroead, a5up Pon ap n-a 
Fiapi-camsad, 2osur cluspr afi n-a combpugad, Lám 
an n-A Lesopsd, asur comp Af n-A Corspsd Azur 
Afi N-4 Cnedsf-fl4odsO Afi AN MED 00 BI beó DE MuinnTiqi 
finn. 

Asur ip é ba Vit DE MuinnTif_. Suitt mic Mona: 
react scéso 'oe mnéib assur son feat 0645. Ann 
ni h-é mApbso0 ná mbsn 00 mnneeó ACT 4 n-éas Le 
h-1measls nd n-anm mosop-béimnesc. "Oo cuipesosrn 
4 LUCT OTP4IP Af FAC C400 04 Leigesp. ASurp 00 punneso 
reanc foo-burde 00 54C SON ACA 00 MANHAD; ASU 
00 NuAd-COIfIsesosp An 'oún '0Á AITLE Tin, asur 00 
furd sac feinnrd 1 n-a: n-10ns0410 Cinnte 00 Léin- 
caiteam na Fleroe sin. 

Coictigesr Ó'n 14 fin sluaipro pompa 50 fFaitce ns 
CeamnaC Asur 00 Cuipesodsp Copmac, Aitlbe, Cainbne, 
Titesl, Pilati, as5ur Lionncain ov’ 1ionnpaigse 4 n-10nao 
breiteamnsir 45ur 00 Cusrd Fionn ‘oO imnyin an TséiL. 
sur soubsipit Soll naC OT1ubpsaod Fein innypin an 
TSéIL pin 06, “On, 4 Finn,” an Té, “00 'óéanrpá fíon 

SP 4 h-AiClte fin 00 F4540 innpin an TsSéil rá Feansu 
Finnbail,  asur ctugsosp na h-usirle rin nda ‘oé1te 
ap Éeansur an fipinne 'oo Déanam. Assur odo imnir 
feapsur Tínnbéit man 0 éims an wpurgsean api OCÚiTf; 
ASuT 0 innip Sub é Fionn 'oo mnne cúr NA h-1omspics 
ar Sott, asur 'O éir NA haomaspics fin Supiad é CAineott 
ua Copdbpoinn oo cornuis on Opuipedan, asur sunob 
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E00 Bust Conán mac Mona, “ asur níon furtinsesd 
rin Le Conán acc an Comaoine Céaonds 00 TALKAIPIT 00, 
asur ‘0 1s an fiann 1 n-asard 4 céile 0e Sac Leic, 
A45ur 00 KIDDA 46 CnAIM-Feappsd 4 céile oO up-torac 
nda h-oróce éas-£fu2tne so h-eipise snéine Ap n-4 BAipnedsc. 
O5ur ip é ba Dit 'oe Muinntip Finn múr an né fin 
son CéLO 'oéas Fed. ASur ip é ba Vit 'oe MuinnTip 
Suitt mic Mopna react sScéso bean asur son ouine 
D645 O feapsaibd; ASuT 00 dD'1OMv4A fea espbaoac 
Lest Ap leic 1 n-otpsr Acur 1 dp1antsaib Thusaismeit- 
eacs báir. AS Fin TSé4ALa na Opiuigne Vib So Fipinnedsc, 
a piste éireann,” an Teéansur. 

Órounboóinc Fuaicmí eineactann oo clannaibd Morpna, 
Ó18 1T OPPs 00 fpinneso TOPAC NA h-10OM SICA. 

“Ni breac Cceanc fiop-ollaman in,” ap Cormac, 
'“óin oligeann An T-O5lA0C ufpipaim vO tabaipiTe 04 
Ciseanna.” 

“Ar pion pin,’ sp Tuoictú, “sroesd, ní Céróeann 
upaim Tf OOPTAO FOla.” 

Soubvwapic Piteat: “Saopamuro clanna Moyina san 
einesaclann 6 ClannaibdB Daoirsne, 4as5ur praopamuro 
Fionn s5ur clanna Daoirsne ó étannaib Mopna man 
an scé4ona An dotqtoe vite Finn.” 

“Ip breac mic otLLaman pin,” an Tíonncain. 

Do mot Copmac, .1tbe, asur Cainbre an Bpeit roin. 
SuT 00 saipesd an Éiíann co létaip 4SuT noctad 
an bat 0016 5 ASur 00 mol F140 ile i; A5ur 00 Sluair- 
CAA SO Piotac, pAéipiteac le céile O Faitce ns Ceamipac 
So nwise 4 n-10nso0aid cinnte féin. 


(Poipcesnn.) 
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2.—TORUISEACT Soóírobe 34n$iíne E0SAM G15. 


Flesd mozi-Ccdom, mMop-AOBAL 00 finnesd né Fionn 
mac Camaill mic Crnéin móin Ui Dsoipsne 1 mbmuisin 
Ceampsc Luscpsd son 00 taetib. Assur Tansgao0af 
maite 7 mof-usirle na Féinne 00 CAiteam 700 Puro 
54¢ son 'ÍOD “nda 1ona4ao CINNTe Com-soire, 00 nhéif 
usaiple na Téinne 7 4 n-4Cafroa Amal DA SnóCc leo 1 
mac aimh. poime fin. 4 00 CéiTesOsp An CESO 
TIAN 'oon oróce né h-ÓL 7 né h-aoibnir 7 né h-upr-Hdiproe 
meanmon J A1igesantsa 7 on ‘DAS TIAN né h-ointroe 
7 né h-eslsdsin “7 né CEOLTA a;o10ne “7 né OAIL 1,510 
7 óin J 1OlMsOINe F fin 04 Coboinc 71 oá Ofonndad 
7 04 ploinne ap E1510 1 Ap OLLAMAIO 7 48 SOIT DANS 1 
An TIAN oéróeanóCc DON ONCE né ruon 7 né PAM-COOLAD. 
lat pin 'o'éimseeoa4n an PL1iann so moc 00 14 af no 
mdipecc 7 Soubvbsaipic Fionn sun mait 0016 peits Slesanna 
leatain móin Laisesn 00 oéanam 7 4oúbnóoon CAC 
uile so coitcesnn supdb fio rin. Cid) =THACT 00 
commopao ón T-peils fleam-pdsrote leo fA Toye ór 
loc 7 £4 fedpanns ofessta pip «a nárócean Conatt 


Sabvpao an con ro 71 mbdzro Loca tesatain fusip Léin | 


1 tán Mangapcain Monspusd 7 soubpsoap oponsa 
o fiannaib Eipeann sup bess teo Féin án Lucc peitse 
00 bi ann 4n lá TiN 1 olcor 00 bí Ri Eipeann 0616 


Tip é fa Ri on Éimnn an Tan pin .1. Copmac mac Ape 


mic Chinn Géa0-c4ta 7 sOnBAIPT Tionn ton Pin 04 


mberoip 0e1e SCAtA Ficeso Breast n-Éineann ay cup na 


Coinne nán beas leir FEIN na DEIC scé4ao Láoc Laroip,. 
Lén-catma 00 bi as 'oéanom na feilse fin mailte múr 
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péin 1 né Soll mac Mosiyine 7 né Oipin mac Finn 1 
Diapmao ó DOuibne 04 N-AOMCOPNAM onn. 

Do cómmónaeó AN T-feIlS TopPppac peampdarote fin 
Leo FA FiIODAIL 7 FA FAPHISID "00 ba cóim-neara 0011, 
700 CuArd FAC AON '0DÍOD “no OOINA peilse 7 “na Latin 
uucte 7 “na beapnan b4054L man 00 CleacTtaroir Copsay 
SAC4 peilse nome pin. Annyin vo furd Tíonn “na 
'óúma feilse as éirceacc né FOSAP na OPFeAP BLIAOAIS 
né Luisib na LaocC AP NA CONAID 7 né cómmonao CAIC 
man An Scesonsa Jip é 10nNsO Afi PASMOA[ Fionn Cipedann 
4 mná. an lá pin 1 -oTeamaip. Lusacpad 7 17 i ba bean 
oO Fionn an Tan pin Maignir ingesn Sapiro Slanoub 
ine Moyne. lap n-mceacc ‘oon Péinn soubaipc 
Maisnir : & DANTACT, An AIL 116 ‘Out go maisiú 
od BU LPFOTP4S4O 1 oá BU Nise 7704 BU n-íomsLaoneó 
7 soubarit an bAanTpact ’o’aiteare son mná Supt mat 
Leo Fein fin. Svrdesd KOUKAIPT INSedsn Rios Muman .1. 
Saob ingesn Éosain móin hic O1Ult Olom née pacead 
Féin Leo O nác psbsoapn Fisann éireann 'oá COMMEND 
1 T4 h-i 4n Saodb fin ba bean 'oo Star mac óoincéafoa4 
beéana 1 b4 041c4róe 'o Éíonn 140 2n00n.  1r mop an 
SÁ 0 Tin 4SoC VON Téinn ” ap mAisnír, ón ní furlin- 
seann cú be1T 1 n-40n4C ná 17 N-O1PledCTAL NO air. FLESO 
nó Afi FEAPTS son Heit pfúú, 700m 061s FEIN 04 mb'éoL 
OUIT CATUHSO NO COMPAC 700 OEANAM 17° FAI 00 OEANTA 
é, 4 Sa0b.” “ & Maisnip ” ap Saov, “ tuisim-re suv 
TRE AITIL J THE mO2475e0 Koei THU Pin Liom 7 ni 
h-iíonsn, 0 mo S4s0-pa’oon Péinn. Orsi ni p41 peor peory’ 
bpeise ná ombnéise 4s feat ná a5 mnasor 1 n-Óimnn: 
bs feamh Liom 0’ P4sail nde Bfuspar” ap TÍ, “7 17° 
45 Tíonn 1 45 Tíonnaib Eipieann 00 h-oiteeó mé.. ón 
fean 465 4 bFuilim porta 1. Slap mac Aoin-céapipros 
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béar, mac Rios Gineann, soba eite FA on cóin dom 
SNA 00 TADAIPNT oon Féinn. Oip ni Cáinis 00401 ná 'oesas- 
'úuine e,aLaoan AS 14/410 Ó18 ná AIP S’o ná 10Lmao1Cceora 
omm ná cabantainn 05 é 7 b1iat 7 6420oC€ 1 comnuróe “na 
scuroeactain 7 if 'oon Péinn 00 Cáinis mé '04Á n'oéanam 
rin uile, 1 1T 180 fin n4 h-€0Ú02015 £4 OTUS mire on Spao 
to oon Téinn ” an Saob. “ip fíon 'ouic-re sac nid 
'oíob fin’? an Maisnir. ' Croead for ní coin OuIT a 
coipmesps FA BanTpact na Féinne on nid 4 oTsoOpsaroir 
6 OCO1L uile.” óoúbaine Saob — - Racso Ub 1 n-454ro 
M AISEANTS Af C45LA 1MOEAT540 níor mó 00 'oéanam omm 
1 ni faoilim fillesd Tan m’sit són Topimears éisin 
700 teansgvdil oom.” 

O'meisesosp an OAnTpacT 1441 PIN 00 Pndm nó so 
pangsoapt an Ééitte 1. An ppuit "nap 0AT4O Prat insean 
Luigeac mic ite 7 anso ap pin so Maoivoeaps i. 
ón prt nap E1psead tomypapan voip. muinncip Óife 
- O15 mic Moipne 7 muinncizt Condin mc Moipine supiad 
uime fin 2&oeincean Maoiloeans túr on pwc fin 
1 ní DPUARCOsn uirse sLé-sLan 1 sceoaócan o10b.- Cro 
cróCcc OO CUSOS ón bancnaCc Inf na OEIC n-otúne 
ficeso 'oo bi ap SUsb6 Luocneo 1 na cimceatt 1 ní 
bruonfóoot uirse 00 TAITn Leo 1 n-aon ABSINN 0106 nó 
BO f6n56008 an ÁIC “no piublann uirse Stéibe Luscpso 
1 n-aice mapa 7 mozp-faipise. 

D4l4 An BANTP[AcT 00 KaAInesosap 4 N-EsOAIs 'Olob 
7-0 misesosp amlaro pin inp an put 16TSoC fionn- 


fut smse nó so mnánseooft 1 mbéa4alL mapa 1 mófer . 


£418nse. DOO finnesosp botLS-fndém “1 creois-rnóm, 
csaob-pném 7 cul-pndm 4 00 finnesosapn 4 BfOTpagad 
Tá CELLO AIP Tn A1bEILP. 

DALd Sab ingesn Cogain 615, níon bain pi 4 h-6404c 
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01. Ni mó ni finn folcad 7 fotPassd sce O0'PAn fi 
Afi Tift AD FoIpcimeso 04 mndéib 7 níon CiAn 00 b1 AS 

95 peiteam na h-arbéipe eocap-Suipme 7 Na mapa mop 
Aroble, An con 00 ConnAITC Tí An LONS Luctmap Lán- 
Aibreac rá Lán ném edit 7 10ompAams 04 n-ionnpaise. 
“A mnd” an pi “00 Cim tons 04 Dún n-onnpase. 4 
InneALL cos4tóÓ J CoinTine wifit1 7 'oom OO15 1f ALLMUPSC 

100 €151n ATA onn, ná DEANA mAIT “Oib-fe 7 TI517O SO lust 
1-OTifl, 1 DEANATO DAINFSEeAN ’00N COILL reo né BAP OTAOD.”” 
If Annpin TANSs04f n4 mná 1 OTifi 7 níon pdinis teo 4 
n-é4o4is DO Cup 1OMpPA ón AITO’ éis AON ÓSL4oC mop 
mileata, meapi-Ccalms “1 TUS Lém Lucman Lén-esotpom 

105 ar an Luins 10n4P Sun §416 teitero 4 04 bonn 'oon TACT 
Seal, Sainimroe J Cculait CAatsa 71 Compaig uime, map 
Sch, AIDTO IMpPEamsp 14p4InN “1 cLaróeam CpoTr-O7ftds. 
c74obsc con. 4 TAOH Cle | atcán Tseine Peace 
séire 1 Scuroesctain An CLaroim cpuso-pedansaig in 3. 

110 cinn-beanc cCcúm'oac CLOC-HUs04E um 4 Ceann 7 04 
Epsaoipese cCplann-pamap Cphoo-fapipains CACA “nA Láim 
OeAS-TAPATIO OO-T5A01LTe 'óeir 1 OO nus Té an na mnáib 
45 cup 4 n-é40o01S opyia 1 1p é &oúboinc — - Ns viood 
e4stltA OFis1b, Gif ni OEapina féin boin-éaCcce0 mam.” 

115 lap fin 'oo Laban Maisnip 1 ip é soubaipc — - Ni 
cusalsmspi so mnoéam4Óó bAIN-EdCTAO 1 n-aon. CIO 
on 'oóman “1 SO Ppeip1sAlTs ni 'oéannaóo Lan sceo 
ro m4m “1 'oá Fcloin¢mir so 'oéannaó DA moroe Afi 
n-easta €.” 

120 ““Creéaso é an c-otteán ro “nAn Savor cuan 7 Calad ’” 
an an fea mop, “nó cá pAnn v0 pAnnsIb on 06MA4IN: 
na: Ofuilim Anoip?” Modbapc Magsnip “1 n-iacnon. 
ns h-Copps .1. Eine 14t-SlLap o1léanacip innt1 00 SAbsir 
cuan 7 CALAÓ-DONC” an fi. An TAN 00 CUALATO 4m 
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f24n mop fin 00 TénZsosp EsSpamMtsct ns n-urle 
04bT4 Ann 10noT Sup óeinse é ná por piogsa san CésO 
teacs. J sun Site é n4 Pneacca KOo-fuasj. son oroce 
4n on FEACT “1 sun 'óuibe é ná Sn Hust sobonn on 
cTyesap fesact.. lap pin soubsaipc fhaisnír — “Dan 
liom féin, 4 ODLSOI§, ní mAIT LedT-fsa ceonsbóiL ran 
O1LEAN FO Nap C48L4 Cú.” “ Cpéso FAT non Léin Lest-p4 
rin,’ an an fea món ? 

“Ap 1O0m &0 na 10st FIN VO TI5 oT” Aft TÍ. 

“Cia 1p fú on Éimnn anoir 2?” ap an fear mor. 
. Copmsac mac Cuinn céso-cataigs,” on Margnir. 
“bn 180 TO Dantpact Copmaic ? ” an an fea mop. 

“Ni h-tao” af Margsnip. 

““ Cpéso eite oaplad bancn4Cr 140 2” an an Fea mop: 

“có, Son ampap, vantpacc finn mic Camaitt” 
df fi. 

“dn beuil Eascdip. nó foipineapit a5 4on outne 1 
n-Eipinn 04 'oéanom az Copmac anoir,” an an fear 
mop? “Ni bruil FAsail.a5 son Ouine 1 n-Éiúnn ceact 
1 n-4garo son nTóe 04 noedsndann ré ACT DANTACT 
no soir Cedil nó LUCT EALHOSN, Gif 1T 140 NA TT Ofedsm.s, 
if ums 04 bruil-re pan 'oóman 0616 140 ” an Marsnir. 
“Cia ip Tiseapina sf an bTéinn anor,” ap an fear 
mós ? i 
“Monn mac Camaitt mic Céin moip Uí Dsoipsne ” 
ap Maisnir. 


b) 


“ Cpéso 140 nd Poca 4T4 45 Fionn ó Rig Gineann ? ” 


“Ni bruit 4 fior fin act AS son Cestpap amain 1 
n-Giqunn ” ag Matignirp, “4 ni diob pin mire. Ip 140 
T9 4 n-sinm-ne .1. Soll msc Moipine, map ba pi Féinne 
1 n-Eipunn é, ó mapbso Camatt 1 5cait Cnoca 7°00 bain 
Conn céa0-Catsé 1471 pin an Tigeapinap 70e 1 00 tuys 
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o Fionn é 00 ceann Teamap O'ANACAL Af LOPS5sd, O14 
00 LOIPS Aon Ó SLáoC amain Ceaman ploime reo >’ aim'óeoin 
brean Eipeann wile, 7 0 Anacail Fionn 1 n-uatsd 7 
1 n-40n48 i, 00 Ceann míse FiannsacTa 00 CAD inc 00 FEIN, 
Oirín mac Finn 7 Caoilte mac cpancaip mic Rondin .1. 
mac 'oe4anbfeaCnaC 'o Fionn féin 4 mac Luigesc 
tAim-éaccac 7 An Méro if aitne oom-rs bi VO focapf 
45 Tíonn ó Rig Eipeann inneórao 'óuic-re 140. OÓin 
ATA THiNCA CéwO 1 N5AC Cúise 1 n-Éiminn aise, 7 Tuat 1 
n5sac-- TIaCA ceo; 7 baile 1 1SAC CUAT; 7 Colltedn 
con no SAÚ21 1 nx5acé ceac 1 n-Eipunn 04 bestugad 
00° 7 feAcT SCACA NA SNnAIC-feinne rot con, SAoain, 
SIOLLA, 7 Oulne 6 Samdin so Déilcinne, v0 be4ó Af 
coinmesd uard aft Fead Eipeann uile 7 ni Lleomtap 
bean 00 mndib Erpeann 00 TAbAsINT 'o feon Af BIT son 
4 Plappiaige pá Ti an mbead 1 bT1íannaib éireann reap 
te mbó mat leir 4 FAS4iL 00 FEIN man mna4o1, 7 má 
PASTap Aan fen Tin ann 00d’ éisean 4 TABKAITT 00, F 
muna MEAD, DESO 10N54 0 Of 45 Fionn ve 7 ni leomtap 
bps0dn nó O5-L4OSALLAIO ná miol marge 00 TOSAIL 
een Conan, 1:04 OPAgtap mapb 1 Sceann Baca 
Canfas 1420 muna '0CÓS4Ú0 OUINe E151n 'o fidnnsib 
Cinneann 140, né mésd on AN-PMSCT 4TH 45 Tíonn Ap 
Cimnn, 7 704 mapbao 1 n-Éiúnn son curo viob 1n, 
00 besO "04M ceannTA 1 N-41T ón DAIM ALLTSA 45 Fionn 
ón 4 fon 7 loilgeac an Ton an Lois 7 SAdsAp Af Ton An 
c-yionnaig 7 CAopa Af fon mil maAise, mun, mApbso 
fionn nó fiann Eipeann 140. If 140 An méro if Attnro 
'oóm-T 4 00 POCA 45 Fionn ó Rig Gineann,” an Margnip, 
“mm stéro pocaipi eile a15e n&¢ bruil 4 brIof 4Som-TA 
7 04 mbesd inneopainn DuIT-fe 140 maf an Fcésond.” 

'“Dein busd 7 beannacc ” an on. Fea mop, -Óin 
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if cú an bean-pyéalaroe ir Leary 04 bBreacard mé 
mm “1 14nnír 'oom anoir cTHéEso 140 NA ‘O0CaIf . Aca Se 
Fioim 1 n-AS 0170 na pocap pin?” 

“4p mon 1607 an Maisnir, ÓIR std TSHÍOT no 
n-uile Odsnaipt 1 Allmupsac 00 Tlocfafp So h-E1qunn 
ain nda 1o1ais f1tro.”’ 

“Ip éascóin nác 'o Fionn Féin 00 5Soipesd fúse 
Gireann ”?” api an meon mop, “7 Tust nÓ Cce4sLAC vo 
TAVAITIT 00 Copmac, Gif Cim nac BHEuIl reróm 24ise 1 
n-éimnn an fread biap Tíonn béo innt 1 If THUss 
uom-rs ón bfuro Tin 45 GSiolls sn Cuspain, ón dn ji 


190 


195 


if fear O47 Sab flaitesap Eipeann mam 7 ba Beas 200 


an T-inme 00 bi 45 Cumalt, stain Pinn 1 n-Erpnn 
an can pin 1. ótmain Loisean, 617 700 éuimntínn Féin 
upicapt 00m Plets Tap an oTuat io rin,” yt an 
co mó. 

‘Maire, 04 Liom féin, ní mait Lea4c-T4 inme ná 
áro-ctseannaT 00 beic 45 Tíonn,” ap Maigsnir. 


“Deipum mo bata” ap Té “nde bpuil anoir béo 


ran 'oóman 20n 'ouine if tus, omm ná é.” 

‘Maire,’ at Úmaisnír, anoir Aicmr “óúinn-ne 
C14 Cú fein ?” 

“ óiCtTreóc4o So eEApbTs”’ án an fen mon, “ Óin 
ir mire CíocacC Cphuad-apmsc, Syro-pi na Opotuinne 
Moire, 7 1f A54m-fra ACH mise Fiannacta opted an 
oomAain 1 FOF If osom ATA AN MAC IF reann L4im 1 maire 
ATA 1 OT pfleam-pannaid an 'oomain .1. Oonn 'ooóm“o- 
TOLLAIT mac Ciotaig.”’ Fae 

‘Maire,’ 00 4rd Maisnir, “vad veacatp co an 
bATif 00 Bpeit Leip 6'n mac ios ATA A54aInn-ne «1. Oipin 
mac Tinn.” 7 
"DO mnne4oaft iomapbaro 4 cóimear eatonyia. 1an 
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720 


5 
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rin aoubaipc Ciotaé :—" ATA 4 fior ADAM-TA Sul 
reap mo mac Féin ná Oipin 7 béanao AN KEAN reo 
liom cCuise,” (as CUR 4 Láimhe apt Sustain Sarobe ingine 
Eogsin O15),  Óin ip món 4 Taitneann Liom 4 cpUIt 7 A 
caoim-T séim, Ó1f$ ni feicim 04 mndib son bean if reann 
'oesLb 7 éascors ná i, 7 om 0015 If DeILB “níosain, 4T4 
uifit1 1 ap an Soba pin,” an Tré, “béspao 0M 
ide 

“Ar pferoip. teat,” an Marsnip, “in ni bpuit pean 
00 TOIPMILFC 00 LATAIP ASAINN-Ne ANOIF. Crodedad if 70015 
liom-pa Suz ainoeip an Tift nA pacad dn Éiíonn “nA 01015.” 

“Oo beimm-re ceso TOpUIseAacTA 'oon Féinn ute 
"na 01815” an an fean mop, . 1 41C0T oom C14 h-í an 
bean To 4T4A 454m u441b ?.” 

“cá, ingean Ríos Muman,” an maisnir, “i. Seow 
ingean Cosain 615 mic Eogain móin 1. bean Stay 
mic oin-cesqvos Déana, 1 19 OALTAIOe 'o'Éíonn 140 
aj4on, 7 filim-re so mbad mat An TOP “nA 01415 
Star Féin, 04 mbésdO nace pacsd Tionn náin Éíonn 
ar & Lops,” an Margsnirp. 

““ Do. beimm-re mo bp1atan,” spn Crotac, “50 mbeo 
respip liom-ra féin so mbéarpfpainn ap Pionn 1onnar 
So OTADAINN 4 éeann LiIOm man AON IP ón mnaoi reo 
50 cpiocaib na Opotuinne móire.” 

Ar 4 taitte min, 00 Gos Ciíocac S4ob so Lúic-mean 
ésotpom cum 4 Loinse 1 'oo Cudrd réin 7 Ssob 1nNnT 
1 00 lean Margnir an fea mop annpin 7 40úbo1ine 
rp — Cuipim fá Sesapaib Cú san cú Féin ná feap 
eile Af bíú 00 Luise né Ssdv so ceann VUsAONS nó so 
brionnsd cú on leanr20 o0n 'ou1ne 1 1 n'01616 ón moóT La 
tussir Otinn-ne.”’ 

“maire 04 Despbs nde Ofuil eas5la nda TOPMISEACTS 
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yin om, CO1mlionfaD n4 sears pin 00 éuimr ofm,” 
Afi ón feap moj. 

Ar annrin 00 TOS an fean mop 4 fPedttTs so Luc- 
EÁiIfea4C af fead ns fFarzise fiop-oomine 7-00 Léis Saob 
€isime FAL04, FIOf-TuUsgs óiTc1 7700 mnne fFAOTO F404, 
fot-tusimnesé 45 cadineso no h-Eipeann, 7 na Téinne 
7 NA DANTPACTA. 

Ap & h-sitle OD imetigeaosp an bvAnTp4cTc so. OUbAC, 
'“peónAc, Ofo1e-meanmnse 50 Teaman Lusepsd. ap 
fin 00 téing 4n Fisnn um Typdtndns oon baile 7 
TUSAOVA FISOSE feotmacCc leo an oróce PIN 1 0 f1of- 
pas Fíonn 'oon BANTPACT cnéeo 1 on Spusim pin 00 
bí onn. O'inmp Magnip 06 man 00 pus C0ITCeALL 
TAalmaroe 7 FOSMA foinse S4ób insean Eogain 615 
leir udata. 

“tr pO-otc an Tsé0L é pin,” oy Lionn, “ 7 an bruit 
son flor 45410 CÁ Tift nó TALAmM 700 pUDZ4d 717” 

““ &cá 4 flor asom-T4,” an Marsnip, “ sup é Crocs 
Cpusod-spinsac áfoc f4 na Opotuinne Modipe vo pus 
teir 1.” 

“Ar tpuas pin” on Tíonn, “oi ní bpuil pan od6man 
sou1ne if LOSS sf an brean pin ná mire.” 

“Ip pion nác bruit,” an Margnir, “ oip ni ceiteann 
ré fein fin 7 00 Cup mire FA $e4T010 é San fesj vo 
teisean 00 Luise né Sadb so ceann busóna.” 

“Ar é 4 CiAlt fin, 4 Fionn, so fail '0Ó1S 450 
50 lesnngainn-re £4 ceann buUsdNs i.” 

“Ni f2aca-pa 00 CdIft 45 'OUL pe h-soinnesc domh 
so nuise feo ” an MS Hit “4 ACÁ 0015 a5am ndc 
re són '1ÍosoóLcor UAT.” 

‘Ap amsaptsé atdim de pin. snoip,” a Lionn, “ oin 
04 noescainn 1 ‘oToptIgescc Sardbe . oéancoft Aonac 
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285 Tailteann can m'éir 3 4aoéanrao Rí Eipeann supb 
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295 


300 


30 


Ó 


310 
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0 PeacainT an Aonals pin, 0 fásainn Óige, óin ir éisean 
MOM Fac COI 1 Hae éascÓin '0Á Liomancan on Prannarb 
Éineann ó'n sceann bu4Óna So céile oo bert Lom 
afi Aonac Cailceann an. can fin 7 bret PFitceatl F 
Flactpi nó motad Copmaic 7 Cainbre vo Tabarzic ann 
7 comtonad DEANAM ANN man ón Scesona. 

Ip annrin 'oéiús Soll speannmap saipseamait 
Slac-lLaroipt, Sniomesactac mac Moipne 7 soubaipc 
Do «gut Ayro-foltlaip stan—‘ dA Finn, Rí. fémhe, 
Fan pir ón sonac fin 7 ná bíoú. ré te 40 45 His; ts 
FOF 45 soinnesc€ eile fan o00mMsN, SO NoesNT4-f4 An 
T-a0nsE Fin 00 fFedacsainT Afi 4ON eASLA, 1 PAacaimio na 
OEIC SCESO Láoc Larotn, LAn-CAlLMS man ATAIMIO ANNLO- 
1 0cÓnúiseacc Sarobe 4 véapaimio af cibé cmoc fan 
ooOmsn “nA brpuil Pi Af AT nó af éisean Linn 1, nd 
cuicream uile fan Tupap.”’ 

“Oo bioos, mAf fin so. “OTAINI5 An 4 Af Nd 
mdipeac, 700 Tionnpsnsosp ón Pidnn imtesct annyin. 
Do coipigesxo sn Oped 614046 1. Lons Finn péin 0616 
7 00 cuipesod LON DUSONS 1nNT1 7 00 cusrd dn 'onons 
To 'o fiannaib Eipeann innti 1. Oirín mac Finn, Soc 
mdc Moipine,.FAtsO Conán msc mic Con, O1dApmro 
vésO-POLLaIP 6 'Ouibne, Star mac Soin-césproa Déana 
4. pear Soróbe, Caoitte mac cpanncup mic Rondin,. 
mic Luigeac sn-ésactac, Conán msc tfmoime 7 An 
mec 5Cés0 eite 'oon Féinn ó fini leic 00 Ldaocpso 
Laéroiqi, Lán-Cotma, 1 00 MOp-usirle na Féinne. 

lap fin TO TUSSOAfi 4 OTOLAC 00 Muipl 1 4 n-oeineo 
00 Tif 7 00 CuIpesosp 46 mbnoc4 báin-bne4co, buoin- 
figne “na peapath innti 7 00 finesoap na Pdipi-bpéroe 
p4ibpe pnait-pigne piubsail rin Fr na feol-cpannsa 


Cpusd-loms so FIOf SOVAL AN UdsI_ TIN, 7 00 BAinesoan 
beiméanna na budAN-Ssoite Fp na Cpanns Cpudso-loma 
coLs-óinea4Cca4, CEAPT-PEAPAMACS 10n4T FO OTUS An longs 
Luctmap Lán Osainsedsn fin roe fadp-lusta resp ayo 
pit-nimnesé pan pdét-muipi so poin-dipiesc So pangssoasn 
1 SCIIOTLACAID SÁ1DCe4C4, TONN-Slaps, fFiop-Spdna ns 
raise, 1onap Sun E1pusesod an oub-farpise 0616 “nA 
Sleanntaib =sAaipb-UstTA =Spusm-Ooilsig = Sopm-pamps 
Leif na tion -LáoCo10 7700 Dóoon cnéimmre F404 7 AIMPedapf 
m-cidan 45 1mtescT Af ón muin són Tift Són TALAM 
oO Paicpin 0016. —0oúbainc Conán mac Moé1pne so 
breaca FEIN TALAM 4onsonc4C “7 Co1iLLTE Cnudsf-iomoa 
7 máise mona mionn-dAille 7 sm 0015 if 10N54nTAc 


320 


325 


uile nacpainn 474 Ann, 7 s0ubsi pT Conán An piann ro — 330 


Inif 700 cró an muin, 04 mbesO 4 h-eolaf 45410, 
NN aitmsim cpann 1 Scoitl act máis 1u0n4 ALAInn ; 
Ni aictnisim son Ouine fan Thir Oo 00 C70 5 
Cé fiopiaimro Tif 1 conn, ni bfuil 4 h-eolar 454inn ; 
my bap ir é 4 h-armm : pac san seir ni femoap 
Cia h-í an mip. 3 ee td eee 
“Seotaro an lons cum na cite pin.” apt Orrin. 
ry annfin pus riso Tíóe ránncaoCc cum na cime: 7 ap 
na Faicrin fin 00 LUCT dn oileáin «1. Sn LONS FA Lán 
péoil 7 10mpama 1 £4 Snóin saile 4 saipse 0 e1puseao ap 
mac o17C on o1ledin 7 700 Léeizesoap ppuit paip-nimnesac 
pleas 0’ 1onnparge na Loinse 50 lut-S4ipeac 7 00 
cuipesosp san Ffoipeann dn Lons 1 OTifl VON cÉnéan- 
fompiam fin. lan pin 70’ és Mac Luigeac vo téim 
túic-mean Lén-ésotjom ap an toms sup S416 Leicero 
4 04 bonn DON TACT Seal Sainimroe 700 Cusrod fán 
MACP4PO 7 700 M4Ipb nsonbap Di0b-00n pustap fin, 1 
0 Gisineso pan oitedn Oe pin 7-0 éis Tiseapina on 
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oileáin amac ws CoincCeatlL on ThHhom-tasldrde 4 ‘00 
Ceansail 4 Copp 04 Cat-E10e FO"1ONNPaisesospi an Fiann 
6. 4oubainc Coipiceall annyin Supt 0015 leir sub i 
tons Finn mic CúmaitL 'oo bi ann 4 Sun FAILTIS «4 Cnoróe 
nómpa apt feabar Leip 4 breicrinc 4 40ú0414C So paid 
ré fein reacc mbus0ns maf son né Fionn. ‘Oo cui 


5 FEAT ECALADAN DA MuinnTipi 04 É10T Cid 00 Di Ann. “Do 


cudard an FEA CALADAN MAf 4 PADAOAT ón foineann 1 
O PIAPNAIS PHEAL Viod. 

“Ni bp4sad TH TSé4L4 Annfo” af Conán mac 
Moipne, “nd so mapibam bap pluas 7 Bayz pocparoe 
4 na 0147 TiN 00 BEsplam TséALa Vib.” | 

“Ni le basaipit vopéitpe ná sortoe aiseants '0O0D 
Ail liom-pa TSé0LA O'PSSSiIL ACT 1 n-onóir m'éisre 4 
m'ealaúan, Gift If Copamsail Ub-fe onóift 00 TabaiqiT 
OO LUCT EALKOSN, ó1n If fOILbBip’ Dún Pluss 7 1f 10M04 
bap milróe FIP Mat BAT n-Esoa1s 7 BAP n-10LLaobvsp.”’ 

“Oo séabaó TH TSe4L usinn-ne” ap Oipin mac 
finn, “-óin ap opons 0’ Fidannaid Eipeann 4c4 annro 
7 ni bfuilmio Annfo ACT 4ON míle AMAIN L4OC Láro15n; 
Lén-Catms. If 1480 0401Ne If peann a5dinn-ne 1. Sor 
sSLac-Lorotnh msc Moipine, Fstsd Conán mac mic Con .1. 
msc Arro-piog Eipeann, O1apmaro 6 Ouibne, Caoitce 
mac Rondin 7 msc Luigesc Lén-tpéan. ip 140 pin Af 
rsé24La Féin Out” ap Orrin. 

““Dein DUSO T1 bEaNNACT, 4 Oirín,” Af on fea 
eatadsan, “Op 1p mat o'innypip na ps5éata in.” 

O'imtis sn file mon 4 fab Torpceall 7 ‘o'inniT 
nA TSéALA 00 7 FS LUTHAIplesc Coipceall ve fin, 7 
cóáinis Fein 1 4 Muinntesp 0” 1OnNNfaige na Téinne 7 
cpsob riots 1 Láim F4C4 Fifi 0100, 7 00 leise4ooft ón 
54 nolainiv 140 Féin 1 bFIAdNsire Oirin 4 OD Fearn afi 
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fios-csoin fAilTe nom Oirín 7 né SoLL 7 noim on Éiann 
tuile apf pin amac. “Do nus Coince4lLt Leip 140 1 mbrnáúisin 
Cuplac cóm-coinseon “7 00 FPesPOALSO JOO FINTEOLAO 
so mótC ón oroce sin leir 140 F 00 OS04, 1 BLocaif 
Toipcitt so ceann cóicróire. Lá n-aon 1 sceann no 
h-amrime pin, LouvAsAITIT Slap msc óoinceafoa Déan, :-— 
“ & Piann éireann,” ap Té, “ip mitro liom Féin fearta 
WNTeACT 1 N-01AIS MO mná, c1bé on Kit man pacer oom.” 
“Ip mon An Spn@d pin 454T 00° mMnsoi 7 1 AS Fedpi eite 
04 COIMESD TA 00 Gednn,” Af Conán mac Moryine. 

lap rin 00 §léc náife mop Star 7 00 Cusro cum 4 
toinse 7 O PFiafpars Torpicestt 'o Oipin cé h-Áic “nan 
Bb’ AIL leir OUL, 1 SOUHAITIT Oipin so pagsaroir So crtioc 
ns Ormótuinne Moipe. “Ip chuas viom-pa an cunor 
pin 00 'óoéanom 'óib-re ”’ an Toipcedlt, “ óin 17 1 ScHiocd 
na Opotuinne ác4ro on ceacnan If fea Laim fan 
'oómamn uile .1. C1iOTAC Cn 0 -oim oc áro-1ú no Ope Luinne 
móire 7 Cneocan THEdn-buillesac msc Rios Snéas 7 0onn 
oéao-follair msc Cíos 4 Sgatéin ppiat-fpottair 
msc Rios Fionntoctann 7 if vedcaifi oul 1 Sceann na 
briannaroe fin” on Torpiceatt, “4 6 Ttarpla T1b-re 
AS OUL Ann noceóo mire FEIN LID 7 Lion mo Te4cc 5Cc4TA 
0 CADAIT O16.” 

“Ni tiocra cú Unn,” on Conán: 

““Cpéso an t-aobap pin?” an Torpcestt; 

“dp maic an T-adbap otinn,” ap Conán, “ cups 00 
turoeacT Linn 4 04 woedpnamip Féin aitear, 17 OfT-pa 


00 beso 4 OLAIT 17 ní onoinn 17 700 finn An 1401 man 


teanar :— 
Céamnom 'oon Tif TAN Cuinn, 4nnTo so TIS CoinéilL; 
Fuspamsp soc fóilce fo1pesann-lL4aoc na mobseac 
mbánca. 
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405 


410 


415 


-— 


420 


430 


440 


Ip maic 00 pPluas copicpia 1 seat, ip Atainn c’oitéan 
IU OPAC 5 
Ip uapal 00 bantTpacT ban, ir fiosparoe ‘00 fio sne ; 
Ip búróeac OUIT uile an F1ann, 1 nsac conaipie Coin 7 0148; 
Ni bpagaro Loct so Lesanarhain, 4 Toipeitt an. crom 
TeAglac, 
A lollainn mic Modine móin, 4 Cinn comainte an 
CAOM-PLUAS, 
VDeanfam án ocunor SO ceann maf if cuibe 'oúinn 4 
'oéanam. 
Ap & n-áicte pin 00 Cusaoap on PEéinn cum & Ltoinse 
1 00 c0S40a48F 64 TeóLcA FO Lán KOVAL J 'oo TIOMNSAODASH 


5 ceiteabfaú 00 Toipiceall 50 nA mMuinntip 1 CuSA4048 


4 'ocoToC 00 muin 7 4 NWOEIPESO 00 Tift 1 00 CAIT r1&o 
cnéimre FAOA Af An rát-muin San cín son TALsm 
o feicpin. Ip annpin soubsipic Conán mac Morzine — 
“Oo cim Féin Tift nó o1ledn, 4 P1ann éireann.” 
““-Orsio an Lonsy cum na Tipe pin” An Sout. Ip annpin 
'oo CuIpnesodapi 1omhám THEAN Tinnespnac Ap ón LOINS 
sun cuipesosap 1 tusar féinte cum Tipe i 7 mai 700 
CconnspcCsosfi PLUSS on oileáin fin, "00 TODSMOAf\ CLOCA 
cpusdsa com-Cpuinne 700 CAitTesoap Leif¢ An LOINS 140, 
1onap Sun Fillesd an tons Ón Scu4n mac air. 17 
annfin ‘oo ps5yjieso Conán 4 aoubaipc:—  & ÍÉíonn 
Eipleann ip mop oic Finn asainn Anois, Gif níon FILLES 
4 Lons Ó CALad jam 7 é péin 1INNTI.” man 00 CUALLOA 
an Éiíonn fin 00 Cuipesosp omnom Fipf-neaptmap af 
ón LOINS 10n4pP Sun Cuipesosp 1 Och SO milesca meón 
calms 1. lop pin 'oOéiús Mac Luigeac vo Léim 
Léin-ésotpom Lúcman or on Loins 5up $416 leiteso 4 
OS bonn 'oon TAL4M 700 CudrO TÁ Nb TLUSS 1 00 $Só1D 
AS 4 lLeodsd 11 45 4 lLesopsd 7 45 4 Ludt-mdpbso nó 


al 


so breaca Tré m4Ccoomn OF éroisce 'oá 1onnpatse J cu Loic 
CAtS J COMPAIS uime 7 1p é 'oo bi Ann .1. MAC ciseanna 
An oileáin, Siospa mac an Sopmparug yo 1onnpaigesoar 
réin 4 Céite. Oo pinnesoap COMIA4C 014N, OANA, DSPAETAC 
ay UpLUIDE-“OLDONDA- ne .n=4: Celle. 

Ip annrin 00 Ccuipt an. Sopm-puilesc feap 04nd 04 
mMuinnTipfi 0 FASAiL PSEALA On ScCOOLAC, CplésO 140 Féin. 
Omg an feat edladosn 7-00 bedannals 0616 7 O P14p- 
Pais TSéALA Oiob—‘ Cid h-140 Féin nó CA Tif nó coLam 
0016. “ni bpégao ca pséala uainn, ap Condn, 
““n6 so noéannoam attsne 7 6eod1l An o1ledin feo, 7 ns 
OIMS fin 5eabsa p16 pp5éals uoinn.” 

“Na h-4b4if pin, 4 Condin,” ap uoirte na Téinne, 
“óig ni oiuLTurgimio 'ouine Af BIT EALSOAN FA TSéALA 
00 TADAITIT 06, 7 BEapnam TSéALA 00.” KMotbpwoar 
sup options 0 Piannaib’ éireann 140 45 fostuim ctesapa 
saile 4 sS4irse ap peso an oómoin com-leacon “4 ip 
1w0 Pin Ap TSé4LA4 Ouic” ap piso. “ Veinrd vuso 
7 beannact,” ap on ozaoi, “ip mait an pséalaroe 16 
7 fiacao Féin leir na TSéALAID pin 'O onnraise mo 
cigeapinda. O'mtig san 454 0'A5Allam 4 T1sedpina. 
Oo téinis an Somm-TúileAc o1onnparge na Téinne 700 
t€4f6T t1on-Cooin FAITE PIU SO Canc anne 71 Coup sinc 
qu :— Tuas 0610 a muinntip~ 00 teisean 4 mAnD4Ó, 
óin ni h-1a0 L1ann Eipeann bo D4AOSAL LiOM-f4 04 man 
mo rine. ‘° Cia h-ainm 00T mac,” an Oipin ? “ Siospa 
if dinm 00,” An Té, 1 b4 Mat Linn Pib-re 04 ANnAdACAL 04 
mob’feroip é 7 FOF Op mo Bpiatap,” api an Sopm-partesc, 
“níon C4p liom. 4 Cuicim né nese eile ran oóman ACT 
lib-re smain, O17. 1T T1Ú oo. filfinn O04 Diossilc 7 04 
Tóbóil, 04 "OTUITFESO 1 NSLIArd Le 'ouine nó 'oao1ne 
At bit eite,” 
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Annypin 'o éimse4oa4ft an Éiann 7 ba neapcmap 061b 
uile 4 Scors oon Comypsac 1. Lúisteac 7 Siospa 7 an 
maiteap na cpuinne, ni Compacfad Síos te Luigesc 
oA MEAD a fior AIFeE Suplad é 'oo bi ann. lan fin ’00 pus 
An Somm-fúileac leir 140 wile 04 Catan Féin 7 00 
Freapoalsad J 00 FINTEOLASAO so padp-mait sn oroce 
rin 180 SO rúsac, rot-medanmnac 7 mon Tin 0616 so 
ceann coicroire 1 bfrocaif An Sopm-parug 7 1 sceana 
na f€€ J na h-aimypipe fin 0016, sAoUubsAIT Siar 


mac Aoin-céatios Deana: “ Oom 0618 Féin, 4 Tíonn 
Gineann ip 45 1400470 v70 47 Oise 00 cCánsobai 6 
éimnn.” 


“Maire” an Conán, “00 tusap-pa aitip ofc-pa 
fome reo Sup fen sainoeir Tu, O1f, 00 MAI, Fpao 
mná até 45 feapi eile Tap 00 Ceann, cú.” Tap ns CLlor 
rin 00 Slap 00 Fab náine mop é. Sroesd niopb feroin 
teir cops 00 Cup ap Conán. lap fin 'o'éimse4oon An 
fiann so Esotpom tp-Eapya úifcmirneamoit a5 oul 
cum 4 Luinse 50 lén-6apsac 1 0 flappais on Somm- 
fúiteac cá h-10n4o 1 n-onD Áil leo out? “ So cytiocaib 
ns Omótuinne Moipe” apt Orrin. 

“Ar thusas pin” ap an Sopm-paiteac, “ap cuaimm 
Aim na Tnótm 1 n-s5470 C474, NO SF Cup S40 Af SAM 
no Taipspine sn rátmuui 00 mear. So pacso pib-re 
‘oon Ofdluinn Afi 4 COM LESS Tin 700 CuroedacTain, ó1n ir 
1omvs feas comLainn aoinTin “ oire J cin ceacnán 
1 octmspn 1 céso innti 7 4 Soitt,” an Té, - beip-re 
leac An omons fo o f1annaib Eipeann Tap A n-sir 
1 nA leis 04 mA4nD40 5O Cpiocaib na Onótuinne 140.” 
“Ni 'óoéanrpainn fin man comainte af maiteap nA 
cpuinne,” af Sott, “ Gift níon Fab casts mam mé pioim 
TUSPAPSAVAIL 04 MESO CusLsdO an Cin eite, 7 ni Lugaroe 
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CíocrA4 cú tuinin. 

“ maire, a Oirín,” an mac an Sorm-paius, “ cava 
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OTOPAC NA luinse 45 UL O'1onnpaige na fean-farzise 
0010 sun éis an S00C Sabtese€ pG-Laroipi ns 0141s 50 
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Laocparo 00 ltúc-sáin AN Coes ns ocom 04 O-Chem- 
ante 1 OO CHA 04 SO ANFAO NA coimears no so 
PANSADAP 1 Sun SFAbsospi Cuan 1 C6L&Ó-p08C 1 Scpioca1bo 
imciana na Opoluinne 7 ni fab Cíocac rón mbaile 
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opaib,” sp mac Rios Loctann “1. an bean 4d né 
buUsAdsIN 45416 700 boinc "DID Le .h-son uo AMAIN 
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1 níon cso 7 níon COmnAIg sun F45 ré an SuoLoin 
Mic Ciotais i. | 

“& Fiann Eineann,” an Conán, “ni bruit ferdm 
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“Ip cnáú cporde liom Féin,” apt Siosya mac An Sozm- 
puis, “an lLexopsd 7 An Lust-mapbsd To 00 Dein mac 
Riog Spéas ap Prannarb Eipeann 7 1p cpuas tom may 
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Shpits CAOINTE J UALLA sSáibCcea4aca Spanamla or Avo APTA 
Sf bEatcpin CioTa1g 0616. Annpin’o fFragpats Cíocac :— 
iO DUAL 4 flop) ceaib Cig “oa finne nA h-éacca 
Pine 

“Oo punne 140 Pin Oipin mac Linn 7 onons o frannaib 
Gineann maitte pup,” an 140 pin. 

“Maire, ip mop na h-6acTa 00 pINnesoap 0om-T 4; 
Afi Ciotac, - .1. mo mac 4 mo Vif 'paLcáróe J mo muinn- 
cedpi wile 00 mApbsd 7 mo CATsif TO MO;-mMILLESOD 7 
If Tuas nacan pus mire apf an muinntip. oo fuNnne 
rin, 00 mdnne mo Vit 50 h-adbAal mós o” FEacain An 
f4C€420 aon 'ouine. so h-Éiuúnn so oTWMTIOIF uite Lom 
Láim 1 n-éimc mo mMapla 7 mo OÍOSDÁLa.” 

lomcur4 Cioctaig ní Comnuróe oo múnne ré acc 2 
TEOLTA DO TOSAIL 9 coroC 4 luinse 00 TABAITT rn 
oifpeac 19 ní h-aitpipctesap 4 TSéALA so pdinig Dinn 
Caoin. "OO Cuip a tons cum Tipe so pplad 0ess-TtApsro 
1 0 £45 snnyin i, 7 00 Cusrd péin “nA néim eats so 
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Ceamaip map 4 path Ri Erpeann an can pin .1. Copmac 


mac óinc mic Cuin céwo-cdatais. Vapi pin ceróeann 
Ciotac 1 bEIaonaipe an (os 4 1p é sodbaipc :--‘‘ Do 
C4pa0 leat-fa 00 taini5 mé Féin, 4 Ri Eipeann” an 
ré. | 

“Cia capao pin,’ an Ri Gineann ? 

“cá,” an ré, “ Oipin mac Finn 7 opons o Piannaib 
Gineann 00 math mo mac 7 mo óir oalcaroe 7 mo 
TEASLAE uile 7 mo ON 00 LOFSsO 11T “óuic-re if ceanc 
00 Cconsddéil oom,” an ré, “7 ni capa OuIT-pe Tíonn 
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Tip mó 4 tigeapinap ná 00 tigeapinap féin 1 n-Óimnn. 
Ap an soba pin, 4 Copmaic ráis-re cómmnac aoinfin 
'óom-T4 6 Frannaib Gineann.” 

lan rain soubaiit Copmac :—‘ Coirspeso-pa an 
fiann uile Diet acc Clanna Daoirsne aman 4 for 
nion ‘O1ultuigesoap Fiann Eipesnn cdmpac 4oinfin 
jiam. "Do Stluaipesxosp Fiann Eipeann so Teamain 
afi SCLoT 0016 Cíocac DO TUTOEACT ANN AD 14fi Ard 
COMPAC AOINFIT 0 FASAIL udAtA 1 00 Fpeamars Copm sc 
Afi an F1Ann san Out 00 cOmpac né Cíocac ACT cLanna 
Daoipsne amain. 

lomtupa Ciotaig 7 Síosna tic an. Sopm-paius 
DO ionnpaigesoap a Céile map 04 Cupad = THEAn- 
bosib, nó man 04 LeomaAn CuTAIg Af Lán mine Foo funn 
Tio compsac fullTese fFOOANTAE FAOb;AC fLip-nimnedsc 
1 níon céapnsad 1 n-Éimnn mm ó cémpac Cucutainn 
7 on Sanó mic ScC4na nó cémpac Conaitt Céainais 17 
ón Oeans Diompais compsc mob £teonn nd ón compac 
fin 71 broinéeonn An COMmpaic Pin Fudsip CioTsE Pursile 
béim “7 bpsatbuilte ap Siospa Sun bain 4 Ceann ve 
1 níon maind’ dom poime fin son Fesap bo Mesa Le 
fiannaib Gineann ná “é. 

ónnTin 'o frne4satn Clanna Daoirsne cómmac Ciota1s 
7 17 é compsc Af Af Cinn Tis0 1 á sceann 00 LBAINT 
04 n-Afm 210 “71 compsac cpob-neaptmsp Oo OEAnNAM. Tí 
TABAIL ná COPPATOEACT DO Bi CA floime fin ACT AMAIL 
ro vesd cnuic 4 coillte Gineann a5 Typéan-tuitim 
1 n-soinfesct. Oo bKs04f Nb h-dpro-ssipsroe fin 45 
lompapan né Céile esl F404 7 amh imc1an 7 F4 
ceord bs Tuiffesc feipste fip fiop-Calmsa Clanna 
Daoirsne íonar sun tpeapspsd te Cíocaoc cpuso- 
afmaCc áfro-f1 no Opotuinne Tmóime 144 uile, ós 7 Aira 
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act Fionn 7 Orson min 1 ni paib’ Orsan ACT 1 Sceann 
4 ré DUIAONA DES FAN am Fcésone fin. 

1an fin v0 §4160 Orsan 45 CAoineso 17 45 Cu1fvre so 
cuss S004 on usp Tin ‘vo €Connóinc ré Oirin 1 
Clannsa Daoirsne ceansaitce, cpusd-curbpigte né 895 
copoalb crusro-pigne cnáibe as Ri na Opotluinne 'oá 
Scup Af 4 SCOT 1Ú 7 Ap 4 Ldamaidb. 

Ip annpin acubsinc Tíonn “— : & feapsaip Tiínnbéat 
1 4 file na Féinne 00 Vi0lL4f-rT4 So mic T10 So nuise 
reo 7 snoir 'oéanorú mic DOM 1 N-AIT A OTUSAP Dib 900 
tom .1. Orsap vo Ofeit Ub DA Coiméao Cum caife 
G1sin oom FEin PAN DOMAN TOIP, GIP 1T éisean DOM OUL 
0 COmpsc né C10TAC Chusd-atmac snoifp.” 

“ maire vo beiwm-Te mo briatan,” a Osan, ‘nde 
PACESO-PT4 1 N-AIT AP LIT PAN DOMAN So OPdsT NO so 905 
VO1OSLAOD mé m' ATAIT Af CioTAC 1 FCOMpsc no marone 
am dipieac.”’ 

“Maire, nd n-lapy-p4 00 Oul vo COmpac né Cíocac,” 

30, Tionn, “ Gif. ni n-10n-Compac óuic-re é,” 7 annypin 
aoubaipic Orsof: “ Cuippeso-p4a1 fúocc é amáineac nác 910 
Laige m 4LCo nam’ Péiteaca féin ná FAC DoLL'o4 D4LLAib, 

laf na CLoT Tin 'o fionn 'oo bi ré so '0úbaCc onoó- 
meanmnac An oroce fin són 6140, són 'oeoc, són CooOlao 
son comnuroe So m241.€an Af nó máinea4Cc. 

Ir annrín 0 éis Orson so moc 4 níor S410 coim- 915 
mea4Tc O don 'outne són 'ouL'oo Compsc Le Cíocac 7 nó 
Innpaigesoay on “oir Fin 4 Céile Joo finn T1&o COmMpac 
Calms fifcnimneaC fuiltesc faobspac fiop-Cpusro 7 
maite 7 mozp-uaiple na h-Eipeann uile ap faitce na 
Ceampaise 45 amapic onn So OtTAIMNS fuinneso nóna 920 
OA n-ionnyparoe. 14n Pin 147\plap Cioctace porad cémtainn 
at Orsan on oroce fin. 
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"Oo béantao pin uir,” an Osan, “má Trsaoiteann 
cuTra4 Yom Ataiqi So miw'oean.” 

'&ní rsaoitreao ” an CroTac. 

“Ap An 4Óbasn Pin, 1p fíon nde BEASAO TULA TOTAÓ 
comlainn uaim-re ” an Orsan. 

1an Tin 'oo CAITEMOAT AN OTKCE so moroean &s 014N- 
éómf(vac. 

lomcur4 Orsotn 1 Ciotaisy 'oo bA4o0an ceona tá 1 
o1/ócCce as COMPAC an ró1CCce nó CeamMpaise “1 maite brean 
n-Éineann 7 4 mná 4s feiceam 7 45 Téa4acoince Sp on 
nosan-Ccómnac Colma CfUAOALAC TIN 1 140 An PESO nA 
pse J nda h-aimf1n€ T1n san 0140, son '€oC, són COOL, 
són Tuón són cómnúróe 45 ceactap Oi0b. 1 sceann 
ns 17€ 7 nA h-saimypipe fín 0016 ..1. An Tear Ld 00 cui 
Orsan a Deas-méan OAIT-SEAL oonn-tnsneac 1 fusaitnvo 
na pleise fréip-nimnise 7 cus upcan po-nsitearac 
oO 10onse CiotTas Fup Cuir pao Láime La4oiC oon énann 
Cpovestis nd CpsoIpise THE Copp “An C4éom-Cuparo. Aji 
rin 00 TAnZ4so04fi Af54ans sn bóiT DO C1ioTse an. THAT 
fin. Annrin oo bAIn Orsoón 4 ceann Ve 1 bóroinéeann 
ón Compas Pin. Oo Cusro mon 4 416 CLanna Daoirsne 
7700 TS5401L ré Nd CEANSAIL JF nd Cfusd-Cu1b pesca 0G 
bi sf 4 Ach 1 oon fÉíann uile. 

Supad i pin Toptrgeact Saróbe ingine éosain Óis 
7 bár Stospa mic an Som-fúiis te Cíocac cpusd- 
ammaCc, 4vo-pi na Onótuinne moine 7 bár Cíocois péin 
le h-Orson mac Oirín so nuise reo. 


(£oinceann.) 


Coccno lottsinn lotcpotaig Mac Riog 


na nesrpsine ronn. 
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3.—-EACTRA 10LLAINN 1OLCROTAIS MSC RIO 
na nedaspdaine sonn. 


Ri po-patmap, ném-óineac, CpO0s, COFSAPTAC, C4T- 
bus0ac, cLann-Lionman, Corantsc 00 Said Flaitesr 
7 foplamsr fof Criptinn 14t-Sl4p o1lednaig, oon DA 
comsainm Copmsc mac duit mic Cuinn Césocstais, 
mic Tusatail Teactmaip, mic Férolme Resccmaipi, mic 
Fisaca Fronnocaro, a“ DA 1 OUI CIO age 1 tae AIL: ed 
file 1bf1L1HeE4ET 7 ba onoot 1 n-eóLar on Copmasc Fin, óin 
ni 7416 Soro nd bnorc, OLlC Ns éiseon 1 Scpiocesib 04T- 
Aille n4 h-Cifeann pe n-4 Uinn. Cfuoca4ro Duin 1 
brlaitesp no FOOLS 71 BE2apannar Alban 'oon Copmac 
fin 7 14, Sscaiteam na né Fonda haimpipe fin 00, 00 
commopnads sonsac s47ObEIL Leif 7 00 ba 10MO4A. SAIL 1 
SAIPSESO 1 SniomanCco PATMAPS flO-FLATA os PMACTUS AG 
TIONOIL an AN SONAC TiN. 

Ci0°O TACT, níon C14n 0616 mon Tin 45 Commón4Ó An 
AONMS ón TAN OESPCALT AN fli 1 n-4 TIMCEALL 700 connainec 
ré an mMileso mesos, 1 An Ldéoc Lárotf, Lán-Calma4 AS 
TESCT Sur AN oonoCc FO ném-óine4C 04 1onnpaise. i¢ 
annpin soubsipc Copmsc: “An peso atdim im pig 
ror Erpinn, ni fesca 4 COmMMO FO DO OUINE, 00 CUpsd, 
00 ST ST0€4C, ná 00 CAt-mMilesd.”” lap pin T41n15 An Feary 
mo“ 00 LAtAip 1 FAILTISeAp Copmac poime 7 poctar TSéALa 
me; CHESO AP AOTAINIS. “1p Cumans mo Cuaifne,” sf an 
reap mon, “ ple n-4 TAbAITIT, Gp, ní Ful acc TH panna 
fan 'ooman, Mf 4T4A Copsip, Ap14, 7 ó4atmúc 7 17 700 ann 
isin vio’ fin mire.’ “Ni cumans Unne pin,” an 
Cormac, “ má T cumans teat-pa é,” 7 00 Said feats 
mop an fis, 1 14p\ n-4 mear fin oon Feapn mop 00 Labs 
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1 401044 : “ Lrapars pearta SOC ni ip dtl teat 1 00 


béagrcT4 FAC PHEAL 0A mbEAD 454m OUT.” “ Marre,” 
ati Comac,” cA pabaip ape”? “1 nAtmain Leatan- 
mop Laigean, man A bBEUIL Fionn fiop-slic 6 Daoipsne 
1 Pranna sLan-áitle Saecear.” “ An pabaip son oróce 
jam poime po 1 nGipinn ? ” an Copmac. “ Tí pabap so 
oeinin, af an fea mop. ““Creao an coir s tus 50 
néyunn cú,” ap Copmac. “AS 14804210 cinn ROS 


Cipteann Cáinis mé, ” an An fea mos, - 7'0An 00 L&im-re, 
cro nac fuil flor Aas54am-fa nac cura ji éireann, 04 
mbESO PEACT fUste ap Erptinn 'oo-béanainn 4 scinn uile 
um.” “Ni mas Timnne veut pin 4 fin mop,” co 
410 Copmac. ' Oo fiublar,” co Ard An fFean moq, 
“4 00 timceallar mónán oon ooman 1 ni ciocfpad mé 
so hÓéimnn anoir 00 'óéanam brhéise moc-r4.” 
“ máireao, Fan 4asoinn, af Commac, 1 'oo-seabain ceann 
fúos éireann omáineac.” O’fFan on fear mop an oróce 
rin 1 bfappsed - Colmaic 1 00-CusO4 50 CatAIp nA 
Ceampisc 700 BOA so rúsac, fpo-medanmnse sn oroce 
fin ACT SO 416 easta AN FIfl MOI ona, 7 140 SCAITeAM 
4 bppoinne 0016 00 Oedp54O Cuilcesdos CLiIm 7 Lean 
CACA Lán-áille 700616. Oo Cup Copmac curo 00 moic16 
nd Teampsae 0 PAs Ail PSEALA 1010 7 AD TALAITIT TSéALA 
00 man An scésotis. Thi faib’ Cusc, Cif, Caen “is 
cmúcCa cé&o 1 ocní hónno16 an DOMAIN NA 11416 1 N-A1TNe 
45 an bresap mop. DO CooOL“OoAiL LEAT án LEAT Af re“ 
na h-ovroce fin so h-eipise 00n shoin; Slan-puitnesc 
or TULCATO AN TALAIM THOM-fFOOSE Sup Poill~i5 fi na 
CADAIN Af SAC TUT’ NA OTINCGeALL, Supad annypin 0 eis 
An fea mop, 7 00 Ceanssail ré 4 COfp Csom-ALuiINNn 
Spuso-Slon na cat-Ero0e CATA 7 Cpuad-comLainn, 1onnar 
supad vedsp, TAITNeAMSE 00 TARAIO 4 Curo AIfim 7 éroe 
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“Ó ; .1. 00 1oLLAnn 1OLCPOTAE mC IOS nd h-Cappdine an 
reap DA MO Sail 7 Saipse, cheine 7 Teire, LUT 7 Lámac 
ran scpuinnrod sceataptos SO com-1omtadn ; 7 ’00 Cudrvo 
for an broóicce óbréaf-uoiCne FOO Cuifl 4 T816C 1 OTALAM 
7 00 busil 1 SO Lom, Ldaipsnesc 7 'O 14410 COMsIAc. 
Oo cuard Copmac An TAN fin o íonnT4tse an fir móin 


1 1p é soubsipc fp — Ni mé péin Ri éireann, a fin 
moip,’ 00 71470 Cormac. “‘ C14 eite, c14 1p fú an Erinn,” 
Sf An feapn mop. “ íonn mac Cimaitt,” af Cojmac. 


““Caéao an roca 4T4 45 Pionn ap reo Erpieann,” ap 
an fear mon, “” Sscionn So mbesado na fis 00 bheir Oftt-pa.”’ 
ós, op Copmac, “tries céwo 1 nsác cúise,“ 
etláe 1 nsoCc CICA CEO, 7 DAILe T NSAC CUAdC, 7 CEAC 
1 nsac bailte; 7 coilean com NO saoi 1 NSAac Cesc, 7 
ni Viomtap oipeso ón ‘OUubsIN Nd AN LAOS-ALLAIG ’00 
Savail ap fesod Erpleann san Ceo v0’ Tionn, 7 54¢ ni 
if S1L lear réin 700 Cior 7700 Cáin An feannóinn. Assur if 
leir “nA DIAS pin é.” “May gion pin,’ v0 pdr0 an 
fear mop, “ cpéwo £4 Leigpesd Té CATAIN UAPAL UTIamsG 
nA pi0s acta ouit-re 1 é péin nd h-Easmaip.” “Ni san 
Sovat SO vennin,”’ ay Copmac, “ 1. feromeannapr 4T4 
annro 6 Fionn mac Camaitt asam-pa on peso bior éire 


99 «66 


TOIT 04 fis. ir mon an Lán pin te pao, 4 Conmac,”’ 
of on fea mop, “mór opéas é.” “Ni opéas,” 
af Copmac, “Oi std cumsp na Teampac 4 


comméso bean mDnéasa 1 breon Mide an 4 Cumap.”’ 
“Ap an sobvap pin,’ 00 pdro an fean mor, “ paceo- 
T4 50 h-Almain lestan-mop Largean, 7 00-be1p1m mo 
moroe, 04 Scuipeso Fionn me cón sip, NAC séabaoó me 
lLeat-psést wait an dt-usip.” Appin sluapesp an feap 
MO 1 N-AT-Seapipso FAC4 conasiple 1 1 pérvd"Oipesc 544 
com-eolair nó so ding ré SO h-ótlmain leacon-món 
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Laigean, 7 níon maic te Fionn 4 feicrín an at-usip Óin 
00 Sab 1MeASLA 140 uile 1701p OF 1 redan, 1 TO CLAOCLAIO 
OAT J 06116 NA LaOE Lárotn Lán-Céatma Pin. FA LTiISear 
Tonn juome 7 oO fappais vce — ón 6 Teamain na 
Rios cáinis, nó 4n noeayinsd compac ann.” Moubasrpic 
an Fea MO ná 'oeAfnAÓ, 1 ‘00 INNIT 0 Fionn map Tréan 
Commac an piogact. ‘Oo $seóbrá cómnoc usim Féin,” 
an Lionn, “ 9 san ‘oul so Ceam4if nda Rios.” “O04 mvesd 
a flop pin asom-ra Sun cú Ri Eipeann,”’ ap an feap 
moy, - ní pacainn toyz.” “ Tí féanam-re mo curo von 
niogact,” an Fionn, “0’ea5la cata ná cpudd-comainn 
1 Afi An soba Pan, a Oispmaro G1 Ouibne, eis ‘00 
Compac TA mo Ceann pup an Brean mó.” “Ni pacso 
So voeinin,’ ap O1apmaro, “Oip ni bfuil soinneac 
' FlAnnaib Erpedann oApadb LUS ip CÓNRA OUL 00 COmMyAC 
car 00 Ceannra mná mire; Jif é Sott mac Mopna An 
oda fest.’ “AA Óirín mac Finn, eims con mo ceann 
00 COmpsc quP an Kean mop.” “Ni pacad so vermin 
Sf Oipin, dip. ni BEUIL son Laoc 0’ Pfiannaib Eeipeann 10Nn- 
compac pp an bean mós wo.” “A fip-iaigesd 
msc Oifin, .-ejts 00 Ccompac Caf mo  ceann 
leir an Brean mop.” “ Ni p4aGad, 50 ‘Demin,’ ‘00 Ard 
Team-túiseaú mac Orrin, “4 4 Finn,’ an ré; “an 
cumnedsc leat-pa on Spa EaQmsipesc Tusgsr-fa 00 
mnso1 1. Dé-Cpotse ingean níos Connsct 7 Tus Tí L401 
7 moroe n&C bESD son Fea 41C1 SO bmuinne An BATA 
aCc SN FeAap 00 béanaú ceann Consill Cluspard, 00 
bi 1 n-inrí Sconoóinn Cuici1, 00 bi rón OOMAN TOIP 04 
n-ionnpaige ; 7 00 méro Spnsao ns h-ingine pin ósóom-T ó 
nép Fesosp san oul pan Tupap pin 71p é Lion 'o Éiíonnoib 
Gineann 00 lean me, .1. 04 CéSD LAoOC. Léroifp, Lam 
calms 7 ni paib asoinn SIOLLA Son HAT, nd LooC són 


claroesm, ná 'ouine són mAnsoir Cpann-pamapi, ChÓ- 


tainriíns, cinneso-Heapfi CATA ; 1 00 lean Tura finn so 
Taig ns 0oCÍreantean pan scúise ULAO 1 'oo consbair-re 
céao 'oon 'oá CEST PIN uam-re 7 cusóirT móroe “7 mómf- 
bm4cn4 ná leisreá soinnedc 'oon CED '0o Cudro Liom, 1 
briannaisedact so ceann blieóna, 1 'oob feann Lest mire 
oo tespsad0, n& 00 ceacc flén; 1onnar SO mbvEAG 
an bean 456T téin 1 NEipinn, 1 ap nda h-sob4pa16 fin ni 
Acad OO COMPsac pip AN HFEdAP MOP can 00 ceann.” 
“eins, 4 Opsoip mic Oirín, 00 Compsc pup on órean 
mot T4zt mo Geann,” v0 APO Fionn. “ ATatp 10OnNMaIN,”’ 
00 AIG OTSA, | ni cúibe 'úuic-re Pin '0 1480010 Ofm-TA 
Af AONCO, 1 An Cuimin Leac AN CfuUudatdil OEANAC 00 
bi OT «1. AN uo 00 PUSS SAr0O6 1004n insSean 
Cossin 015, mic ECossain móin, mic O1litt Oluim .1. 
bean Stair mc Aoncéazrosa Déanta te Cobcoc cpuso- 
Atmsac so cpiocaib na Opotuinne Toinne 7 niop fASsip 
neAc oon Féinn ndprapyiaip Lest 04 TOIpIseacc. Mar 
0 Connaic-pa 4n Fiann uile 000 EapisO-f4, 00 10NN- 
raisesr 1 Woiwdis 4n Fifi móir 1 ir é Lion 'o Fianna 
Eifleann 00 Lean me, OeIc SCésd 140 Lároif Lán- 
Coólma 7 1T 180 FO AInmnNe nA OfUuINnsSe bo MO TUAPNAITS 
vio 1. Óirin mac Tinn, Luigesd Lén-catma, Caoitce 
mdc Rónáin, Sot Sniomescctaé mac Mona, T14C€6 msc 
Fipcuipd mic Opespait Dealburde, Star mac Sonceaytos 
Déar, Cean4t mac finn, Liasdn tusmnesc 6 
Luscaip-0éaga 1 mí réinne fiann ULad, 04 pis réinne 
Fiann Laigean 704 pig péinne 0’ Lisnnaib Connacc. 
“Ciod TACT, DO CusOMa 1 nán Loins LuctcMar, 
LE1pi-O7OINn, Leabsipi-Tés04C, Pdp-Oroin, pndt-pisne 7 00 
cTOSsAmMsfi nda feolts 1 mbánnh NA Scpann scom-fso04 
Scom-vipesc sf ‘Oflomclsd na Dilinne DA4T-4ILLE, 
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osoinarde. Ap Ccunnd vedapinamap porad ná cómnaróe, 
so poctain oileán AlLuinn, 10nNSanTs€ Api Lán nA mana 
1 nior Cian 'oúinn ann, An TAN TANHAODA THEIN-fipt an 
O1ledin ODA N-1onNNpaise .1. AN Sofm-fúileac snoo-mean 
1 ón lLaoC Tléan-feapamail 1. SHisat-polair mac Rios 
Fionn-loctann 7 níon fuipesd roip. pinne 7 na cnéin- 
tin pin, san neat Ap n-ofm O'mipit AR a Céile, 7 00 
cuatro soc n-son Afi 4 CLorócam coLs-óineac,. sean 
ta4obnoc; J cúsamón Stun me slicd, 7 chois Le coma 
“ cairmiínec bar-tuaúnú;, CNEAOAC, ChEACTAC, cho“ LiOonamm 
04 Céile íonn. supd é cmnioó an compals Tin san 
TUITEAOA cnéin-tin An Oileáin “7 Tpean-Tsoifedaca 
linne 7 50 nobamaán PEIN CHESOAC, C é6accaCc, A h-aicie 
an compas fin. 

‘“Ciod TACT, Ni VEAPNsd forsd nÁ cómnuróe Linne 
so poctsin 5o criocaib slan-4ille na Opotuinne 
móire 7 ni 1416 COBTSE Chuso-spms€ FEIN inf An mbaile, 
ACT 4 CLann 7 4 Cteamnaissce 7 8400 mean Cossin 015 
mic Cósaáin moi, ‘oO bi 1 OTeASLAC Glan, oilean 
aise 7 00 fuygsmap te neat Sp dime, Sarob inne 
fF on mbnúrsean s6mse Ti h-usipe, 7 00 Puy@oap an 
cesta t40C 00 bi ran mbnútsean V4 n-aim'oeóin 
udinne 1fTedsc i, SAC udsipi Aca pan. 14n pin /oo. Cuipedamay 
140 tuile Cum An CLATOIN, 7 AN CATAIP TNE OONN-fUusd, 
OE ANS-LAPN4e 1 ni 'oeanneo oO1piream ná coOmnuroe Linne 
so fónsomoft Eine, 7 Tusamap Sao’ nn 7 níofv cian 
'oúinn sup Lean Cobtac finn 7014p COMPA4E onóinn «1. 
cOmpsc sON-fip, 1 OiaLTuigeaoap An Piann wile, our 
oo compac leir an T-improe-f1; 7 00 “Díon, ás, Con ac 
wir an fe4aoó Ti 14 7 THI n-ofóce sáil 00.4, San 
comnuroe, san Ccom-fusn 7 900 fnóÁins sun Tue An 
Fesan mop Liom an éinne. snéine an cedacpamnsao Ló 7 17 
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af, €151n 'oo Ceéamnnuiseor Le h-iom4o0 mo Cnesdda 7 mo 
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7 Sun mat an 41t srduucrd 01 é. = Koubapit Féin nac 
oeANFAINN “7 so Piublocainn an 'oooman mMOfFf-TIMCeALL 
nó so brfoóisinn ní éigin 'oo éCuinteooó onom I1nnu1. 
AOuUbAINT eirean sun óiomooin oOOMPsa ón T1úboL Pin 
00 'Oéanomth. Koubspit-pa na fedcsainn 'oo fin. ón Pin 
00 CusdvAMAP 1 n-án Loins 7 ni ovedpinsad forsd ná 
comnarde linn so ploctain cpiocsa SLon-óille na h-1n0144 
1 48 OTEACT 1 OTIf\ Ann 00 Bi fi ALUINN, oimóeanc ANN 
7 s0nse SOKAL-MOf 04 Ccommónaó TIMCEALL ain. DO 
bi CATAOIT_ O1,\ FE, 1 eansac usitne ime, 7 0eAdls Of 
ran eansac fin; 7 cTAnds Féin 00 Létasifi an nos 7 00 
finnear COMApTA AMLACTA "OO. OD’ PFIAPpars an fi TSéALA 
'oiom 7 TUS4P SAC PHEALS 04 path a5am 00, 1 0 innpesr 
TSéALA mo mná 00 “11 SOUKAITT Liom sunob aise FEIN 00 
báooan feoroe átitne on DOMAIN. 7 cánsóooft ceacnón 
oea4as-Looc “1 estocfom 4C4, 1 'o nuseoon mo bean leo 
so reompsa nA Té42/o mor 4 8010 CLOCS DUdD CNOPOAL 
7 CAPSDUNCAIL 7 PEAPNLAi EA5pamla map an scéacnaA 45 
coiméso A Cuid? San Tusailiugsao. T7 ón TSóIDe4Ú 
ón sOndaIs mnéam-náróce, 00 pus ón fii 04 Cúinc me, “7 
00 b&4CoT 1 OFOCAsIP on níos Tin, fesl_sod simpipe nó Sup 
e1pisesp FEIN 7 4n 4 4M4CE Lá n-aon. 7 níon cion OUINN 
ón TAN 00 ConnApcamsypi 4 Lán 700 Cpannaib pedil an an 
braippse 1 4/0ubonc Féin pup san pS FO pscsinn 04 
n-onnpaise nó so bríonnóinn cpéso 140 FEIN. KOU Doinne 
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an fi tom oul, 700 “nneor AMLATO PIN, 7 Af NOUL 00 
L4taiqi 00M *00 tLabnar 00 Sut mop, folar, SLE 7 700 
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FIsEsaisesp cpéso on leap-Loinsesp fin oo bi pan Scuan. 


O'innpesoap 04m Sub é pi na hdAnntusta 00 bi ann 
Afi LOFSN4ET OLLAinn 1oOLepoTaig msc piog ns h-Cappdine, 
00 bis. sup manb. re satbne níos. na h-anntudca, 
5 50 tus pe on Cclaroeam teir, 7 So pabsoap fein pan 
CIC 04 14068010 7 Sup h-innreso 0016 SO noescaro 
ran 1n014, Jmunsa Scuipipedsd fii ns h-1n014 704 1onNNnpaise 
finn so scuipproir on Inoia THE rmúcán OONnN-puUuso 
DE AIS-Lap pac. MOUDSRC-~ 4.2 suit me. fein JoLLann 
loLépotac mac fuos ns h-Carppdine, 7 nác cteisfinn 140 
ran 1 OTift 7 D'1A4pipap COmypac son-fipi ofa.  TAINIs 
AlLapoyiom ustbdpac mac fos na h-Anntusta Cusam 
7 00 Ccompsacar FEIN 7 E FEIN né CEiLe Af FESO 04 010 
an Cluis, 7 00 nóins Liomypa Sun cuit ÁLLronom 
uacbórac. Ip annyin 00 Cánseoon mop-Plusaigte Rios 
Mma; N-ONNGUAcA 1 OCIn 7 Chulnnis Ri n4 h-1noia4 4 
fluaigce fein 700 bi An COMPAC 45 COTUSAO edopfainn 


af. feabó fedacc tsete na feactmaine. JF FA “O141§, 


DO cuifedsd An bmúreeoó Af RIS na h-Anntuscta, 1onnsr 
sup Tuiceaospn mop-pluaiste Rios na h-Anntusta inn 
“1 00 SlAnamsf óT on RiOSscT 140, 71 n-4 01415 fin 00 
Cucos fein leir on Taig “Od CAC4IN péin, 7 oo bior 1 
bEsAD In £tocoin ann. ASAP, £4 T1415, LOUGATPT FEIN Leif 
An Rif so mbeinn 45 1mteacc, 7 soubvsaipic om fanamain 
in FOCAIP FEIN ón FESO Lest-DUAONS 7 FO n-Aitbedd0 so 
mo bean vom. O’flarpaiseap ve connap; 1 'o'innir 
OAM Sup £0f€01T. 00 bi fon PIOSAcT 'oán BA com-ainm 
Fopaoip na mbes, 7 so fó £140 InP an. bponaoir fin 
'oóft Do COM-AiInmM F140 Fopaoire na mbeo 1 50 bEAIgFesd 
ré An F140 le Lérhugad an peactmsad vUAdAIN ; 1 510 
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bé ainthrde 00 fFAnnTOCad ré DV’ AltTbEGOACA SO N-ait- 
beGVAD é Le curo VD’ FUIl An FIdd, 1 O'INNIP oom nAc 
nó) AC Leat-HbUATGAIN son caiceam VON AiMpPifi; 1 An 
udipt 00 bead AN AIMPIP, Tin CAITTE FSO n-dAITHEOOAO mo 
bean. 7 0fanr féin 1° Boca Aan fpios; 7 Dap 
00 dim, 4 mic Cúmailt; non 14 tiom-ral Peace 
mbuadna TOM AImMPi_f. NA AN Ledst-bUAdSIN Tin. "DOO 
cuard an i 7 mire so Topsoir na mbed 4 00 = pussamap 
OA HAA easa Linn 700 PHZs0iledamap FAN bronooir 
140, J ODAfi 00 Láim-re, 4 mic Cúmaitt, ni CuAala’ fen 
floime puam ceól SAOspi DA Binne Liom 10Nn4 6. Lroubsaipic 
ón fli liom FAnAMAIN AP Linn bn Lite 7 sró bé AInNMTOE 
00 TEANSAVAOD Cusam 4 Coingedil so noccain 'oo Féin 
Cusóom. Mop cian oom AMLATO Fin an. TAN TAINIS An 


9 £140 Cusdam 7 DAf 700 Láim-re, 4 mic Ctmaill, nioj 


breapproe OO focTain Cussm, O1f\ 00 Cuinear mo bonn 
'oeor an. A TPHOPNNAC, SO Poccain Von Mis cuan 
dn TAN TAIMS An fi, TUS PE Copin Atuinn ón 06mM-P4 04 
COINSeAIL J 700 HFeappsaod Opagaro ón f160. 700 SLACAP-f4 
An full T4 Sconn. "Oo Cuifi sn fii OTs Le bhos, An 
140 4 00-Le15 470 TLaán 6. | 

Cioó TACT 'oo Cuaómait man A T1416 mo. bean FEIN 7 
00 Coinseoma4ft Curo oon fuil Léí 7 Oo'eims mo bean 
Féin cusam. Dap 00 Uáim-re;, 4 mic Cumailt, niop 
óbrean copdinn 47 10lmsoine na cfuinne nd fin. 
Aoubspic féin teir An fis 50 mbeinn. Ag imtescc. 
Moubvsaipic an fi liom FAnsAmMsine in focaipi FEIN, 7 5O 
OTADATFESO Lest 4 fiIOS4ETS HOM, AN FESO 00 HEAD DEO, 
7 10mlén 4 TÍOSóCCA Ó n-4 BAP AM4C. “DO rusoóT FEIN 
burdescsp Leip, 1 '0'ínnrfear 00 50 fab TO SCC 454m 
fain 7 Sup 04 F406 nó héosmoif! me 7 Sun micro ‘oom 
'Dul 04 TOPMIFESCT. Ap fin 00 $20oT mo Ceso os ón 


"iS 1 DO Cup IOm20fCo bests 7 Pldinte tom. 7 ni 
oedpinsaod cómnuróe liom so focT4in 'oom 'oon CAppdsin, 
7 1 ann oféaser féin, an. bean 4CÁ 454m. So 
'oeimtn TO b4oon THisfi DEANO-COMOALTATOE OOM, 'oom 
Cudpose Afi FESO An 00MAIN, 7 IP 1 N-Eipinn 00 h-1m plea 
bdr, DON 7 bESD LPAOSAal OfTA, 1 'oán 00 Láim fein, 
4 finn if as 'oéanom viogattaip, cánas Féin anoir 
50 h-eiúnn 1 rows 4 mbáif.” Agar 45 criocnugsd 
an fSEIL fin oon Feapn Mop, 00 Busil Orson bem 
rséice 7014p sro COmpac sip. DO Labain an feat món 
Jif é soubaipic, “a Linn Geatsais, maruy1s, 00 funni 
FEALL om 7 if THUS Pin Tap éir Af PUbL4op 00 mosaoc- 
TA16 4°00 O1LednAI_, 7 Supidad é mo Coe DEANE TUITIN 
. 1 n-éimnn 14t-s Lap, o1tednaé.” “ Tá viod pani n-10ns5n4o 
oft,” 00 dtd Tionn, “6 'oein TH Supad 1 n-Eipinn 
00 TUITEADSH 00 VEAb-COMDALTAIOE, cné“o NAC TUITPCA 
réin map on scésona.”’ 

Annypin 00 Ceansgail an feap mop 4 Copp cóm-áLuinn 
04 CAT-EVDE CATA J CHhusd-COMLAINN ; 1 If Ded, TAIT- 
neamac, TAIMS atm 7 éroe 00 .1. fear ba mó méroe “ 
maire, 7 cnéine 1 Treire CON Cpuinnrd Ceatatds so COm- 
iomlán. = omós 2moC Af on Hfaitée BLdo-Starp, 
bréap-usitne, O1onnpaise Osa: ip annyin ‘v0 
pespsad CoC fuiledc, fOsApTAc esoorzita. Ir annyin 
£4 ceann nA cnéan-buillróe 1 Fá Treince an pdpr-buata, 
“1 £Á CnéACc4C nd colna 7 FA mop Suspact no breap, 
Ó1f 00 VATA PfOTs Pianpaénsaca FOL FLAnn-pusod 45 
fillesd pe TLe4T 210 na Pdf-lso€ ionnasp naz Ofuyzar 00 
CAPAPO na 'oo NEAMCAPAPO OUL ESOOHTS 7 Ni 71416 píoT Time, 
cléip ná TapiCuipne AF CeACTA 0106 an 4 Céile. Ip an pin 
TANFSOAH FILIOE, FALPAMAIN, 1 mná OSA, AILLE nA Téinne 
Af on 0T406 T14p\'0 OP San. As4r 00 Sabsoap 4 Séasa 
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605 seinea4Llais, 7 cpaoba com-neapa 4 PedAN 1 4 finnrean 00. 
lp annypin '0 Ár04iS mine meanmns, 7 O4P4cT Olan 
Ayro-aiseanta Opsaip. O'Ár 0415 4 1NTiNN, 7°00 CH ATÓ 
A Cnoixe, 1 '00 LUATAIS ó LAMA LAN 1075S41L PIN, 1onnaor 
SO 'OcCux buile Tom, THEAPSApica oon fean món 1 SCAOL 

610 na colna 741 fama an muingil, ionnar sun CEN 
ceann 48 TAOB 'oe 7 4 COLANN Af An OTOH e1Le 7 4onnar 
sup Cuic lollann loteépotsc mac piosg ns h-€arpáine 
le h-aon láim feansóis, fiop-nesaptmap, Sldac-lLaroip, 
Sniom-eactaig Orsaiq tiie Oipin ap An Létaip pin. 
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4.—voru1sedan céise corainn. 


Seals 45ur t1404C A5uL t14nn-€oT 6018 00 Commopfaod 
te fionn mac Cumaitt tric Cnéan-móin ui Dsoipsne 
£4 Cpioca1b caom-ditne an Copainn ssurp TÁ TudaTtaib lLán- 
maipeacsa Laigne, asur fda PLEIbTIK OUBA DOTCA Dá 
Oam, Azur F4 1mea4ALlt-CnóiS ECocaitle asur £4 Cpiocaib 
cnusp-copcacsa Opeifne, asur rá. Sleanntaib o1anairie, 
OAINSESNA "OO-EOLAIF DALL4AIN, A5uUL FS CoILLT1O DUAN- 
TOPTACA Caipopedc, asur tá TLéibc10 Amps, 1mea4Llt- 
fuucsa nó Sctisesc, osuT TÁ mós 10 néróe, po-faipipinge 
ConALLa4c, 45uT' FA COILLTID 'oainseana Concubasip 45uT 
Tá 'óotfúb 'o14m21ne, '0DA1nseana an Corúc-SLéibe. 

ly annrain 'oo furó Fionn mac Cumsitl 1 n-a Ouma 
peilse ap mutlac Céire áiroe an Copainn asur níon 
fan 1 bfoOCaIp Éinn acc 04 Coin .1. Opan asur Sceotains, 
4sur Conán Msot mac Mona. sur fa binn te Fionn 
SOTA nó NSSOAP\ ASU SLAOVACE Spleannmap ns ngapparoe ; 
Lusoail Lán-Lúcmaon na LAOCTA, TOPAINN ASuF comáin 
Nd 'ochéan-fean, FEAOSAIL ASuLr Piot-S4ipi na Téinne rá 
Sleannts1b “ooinseona "oo-eolair, asur FA mÁSA1D 
mine, mófcóitne, masot-toptaca 1 n-a uip-timceatt, 
Sup Clop TÁ na cpioca1b ba Comm-nesps 0616 n4a spits 
reals péip-odnarve v0 Leisesoap on fiann sfts, sup 
CUINEAOAP FIAOA FIOf-Lusts sf FAPAIS16, osuTr miolta 
mons-fusosa ar msoilib msol-Cnoc, asur pionnais aj 
reacnán, bpuic ar Ofloc-CLaraib, éin an e1TedLlais, s5ur 
Seitte sp sleanntaib, faot-coin FS Aposaib; Asur 
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00 TS401le4aÓ FAC Cu feansoC £iomneimneac 'o4á h-éilt 
Fá n Tulaig an Tan Tin. 

AAsur ip é ba ciseanna 1 mopuisin Céire ceann-A1jroe 
an Comainn an cnáC pin a. Conapdn mac lm'óite ve 
Tusata Ve Oanann ; 45uT '00 Cusla Té pranpan peacpanac 
4j\ na conaib an con Tin; sure 00 bi Conanán ssur 
A mian insine foipbte fiop-Spdarr0s Lán 'oe ó nooróeaCcc 
ASuT 'oe VDIADLATOEACT ; asur AOULAIPT Leo einne, asa 
Cuinea4T 1480 00 VIOSAIL An FIAOAIS Pin ón An mís réinne. 

Oo Cu 4048, SO DOPAP NA h-usime 00 bi Af An CU LAIS 
ADuP 00 Purvoesospi ANN ASuL 00 Cuipeso ap Ti h-14pin 4rde 
S4pbs, SLAP4, Seinctrode sp Ti Cusitlib fo-c4ma4, Foinn 
OPITe 4SuT SóD0410 AS A OVTOCAPAILF Afi OTUATAL asin 140 
1.9-a4 purde 1 7OOTSP NA nam 

Niop Cian 0616 man Pin so oT4IMI5 LTionn asur Conán 
Afi útf ns h-usime ; 45ur 00 Conn4ceoa4ft N14 Ti CAILLEACA 
fO-SpAn04 1 WOOTAT NA h-uaime 4su? Thi fFuUILT puain- 
nescdéa fO-Sdapfba FO FAA fiop-75.401LTe of; SSP 
ré puile ríLceacaA piop-Séaps Leo, ASuT Ti beoil oubs, 
ODUAIDFESCA, OPOC-OSTACA, OPANNT-FpdnodA 4C4, ASUL 
T142CL4 TAO0A, Pldpi-Camd, FLtipenimneacs 1 sScaztbso 
Crain-treilesc . 54cé cailuge 0100, AS . OM mune 
cnám-ALcACa4 45 CONSAIL 4 sceonn Afi nb fuso-CAiLlLeaca1b 
fiop-Sp4n04 Pin, asur Té Ldm4 L4omMd4, Loma, Leo, agsu 
DA FAMALTS Le h-AdAIIC DATI-CAOL, DuUN-pAamap, DUABAILL 
SA 10NS54A FSOA, Fiop-Sésp, fiopi-sSonts 00 bi Offs, 
Asur ré corsa fpocmscs, fFidps, POlT-CluMACA, ba 
bné4na4, FlIUC-Palacs FUts, ASuT Ti coipeala cpuso- 
SEA 1 n-4 Lémsib leo. Ap5ur 00 Cuard 4 Scput ap5ur 
4 5csom-deiLb ve n4 CuUTATOID Af N-4 OFAICPIN 0010 .1.’00 
VEAND5404f\ Afi OTUIF Sf MoD nán ba “OeIPSeE copicpa UAS 
Afi LATA4 0 nÁ 140 ; DA bóine NA BAN-P5OTA 140 DON VATS 
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react, ASuTf b4 Ouibe 'oon cner Fesact 140 nd Sua 
Sabann on n-4 BATAD 1 n-uirse Ffuan o1spescta ón 
braicríin na4 n-14pnarde nseincLróe asur nó SCoó1LLeaca 
0010, Oift BI OPAOTOESCT OFA NAC Fuilinseso . nesc 
a oraicpin: isan outs Ocan. asup 1 'ocáim- 
néaltaib Asur be mo: na caitlesca Fionn sasgur 
Conán leo 1 n-4pTsp nA h-usaime cedangailte,, cpuso- 
curbs ce. 

níon C14n 0616 1471 Pin 50.0T4INIS Vir eile Den Féinn, 
Asur Twmctro 1 OCAITÍD map 4n scéaona Af OLPAicrin 
nA n-dpnsarde 0010. CAngsosp Cclanna Nesmasin 
maf an scésons 1 noonóT ns h-usaime asur nior Fan 
neapic nsaorone 1 n-son 'ouine '0ÍOb an UFaicrin na 
n-1Apnaroe 0016, ASU DO CedAnslaosp no CAILLESCA 
140 50 01AN, DOCT, '00-T5001Lce, sur VO Cuipesoap 
140 mon A fia16 Fionn asur Conán 1 bpotllsaib6 cusp- 
'ooilmne na TT0-6muisne pin. 

fíon cían 0016 148 Tin SO OTAIMNS Orga 45ur mac 
Luigoeac 00 Létaip A4SuT maite asur moz-usiple 
clannsa Daoirsne man son leo ; a5ur TAéng5ao0ap clanna 
Modpns 00 LóÁCcoin, AS5uP Af BOPaicrin na. n-14pnaroe 
0010 ni fab nest mná peotts 1 n-son vio’. Assur 
cánseoa4n ClLANNA Conconóitn 00 LéTAIf\, ASU AN TAN 
700 CONNACSOAP NS h-14pnsarde 00 CuATO 4 NZAIL asur 
& ngsipse sp Scull; asur 00 pinnesod map an scésona 
le clannaibd Smoil asur te clannaib Oub-Viopms a5ur 
ler an úóFéinn wile map An Scésons voip ipeal assur 
udspal, roifi OF A5ur sedan, so pusgaosp na cailleaca 
leo 140 1 n-4 Scimib cpaplaigte, cpusd-cu1ibpuste 1 
bpollaib 'o1omaine, lLán-ooimne Agur 1 nopoc-bEALAIb 
00-eCOLAIF na Tío-ónuisne. 
Cró cnácc, ó DO Cesnslsd ceitpe cata na Sndt- 
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Féinne Leip na Laoc-Cailleacaib, -00b 10mMv4 Stam con 
ASUuT Sol-saipt HAOAIP ASuP HEAp-CAoineso s10llarove 
‘oo bi 1 MOOPAP NA h-uame fin 45 1Apparo 4 OTT 
AsuT? 4 otigespina Adgur na Laoc Lárone, Lán-éolma 00 
bi 1 n-a brocain SO nurse fin Top éir 4 N-aIPTip. ASuLr 
& n-imteacTta, Crd Sun 10mM04 FIA Cpéactac, cndém- 
Seapyicta, A5up muc Ales Ap n-6 mbuan-manbaúó, asur 
bpoc beo-Loitte, As5ur miol mongZ-puso méise ap n-s 
ma4nb40 Api TAOID NS TULCS, Af SCeonsoL ns “opuinse 
00 b1 45 4 N-10OMCA4f FSO nuise fin. 

ASur if Annpin TANHSoApi nA Ti mná móna milesoTa. 
fin ar 4n usm map 4 fab an Piann cpaptaiste, cpuso- 
cuibpiste 4sur Ti clardmte claip-leatans, cots- 
VINE ACA, SEAP-FAOO NACA 1 N-A Lámoib leo, A5uP ni no1b: 
fuIseaLll buille ná béime as o0n .éLaróeom D106, sur 
0 FEACAOST U4TS '0O SAC leit, 04 fíor an bréacrroir 
aon fen nó TAIPTeALAC PLise ‘oO Éiannaib éireann 4S 
ceact 04 n-ionnrpurde so octiubpsroir DSP ASuL buaon- 
or0esd 005 ASUuT Ó NAC FuUdpsoati 00 b ÁilL leo OUL 
irctesc fan mobpulsin 00 Corsaipic asur vo cndém- 
Seappsd na Féinne son cCáifoe. 

Tiíon C14n 0016 man T1n so Dre4c4o04n An T-4ON OSLAC: 
mop, m1L€4C€04, medsp-CAalms, MOPOALSC, DUAD-POTrsac, 
béal-óeans, DIOFAInNN, OETO-FeAatl, DEAD-CA1p(0esC, sur 
D0 b'é Fin on leosan Lhtmap, Ldn-feapy5ac, as5ur ón 
nataipn nime nesam-edaslac, AsuT ón c-oóon-Cú IOS ite, 
ASuT An beicin beovs, Busn-TiIOVLAICTESC, sur An 
OPS54N 014N, ODAPACTAC, DO-FulAngtac, asur an mileso 
MOPOALSC, 4suT An Cupsd compass ; O17. 000 é Tin an 
leosan lesosptac, s5ur ón vfpdat-biovbsd, asur An 


C@ANN COTANTA, ASuT. AN CONFAD CATA, ASU on Coinnedal 


SO04NTA, A5UL on Cloppbsod mozpi-pluss, sur an tóm 
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CIO'ÚLA1CCeAC .1. Sott mac Mopina, mic Corpmaic, mic 
Matgamna, mic Mopina, mic Sonas slan-owd, mc 
A00s Ousnsis, (HC Lows Cinn-cLdip, mic Conaitt, 
mc Sardbe, mc Céic, mic Masgac, mic Cainbne cinn- 
oes, mic Rios Connsct, spur clardesmh Tom, TOTIT- 
buiLLeac Afi 4 64016 CU, A5ur fleas pit-fFso04, PAp-Tpom, 
rap-mimnesc 1 n-a 'oeor-Láim. Desg-Tapasro, ASuL CHAT 
BALL-bpesc, bofo-uoiCne, BAn-bOSOr0eESC. an [PTUATO- 
teins 4 Oflom4, ASU Line ve UTS áitne óin AP n-4 
rPs5tiob’ 1 n-imeattl-bozro na Tséice rin 04 FaIPneif Nac 
paid an cúl rséice ná CLaroim “Tan 'ooman L40C nd Sair- 
S10€4C 00 b feannh ná an Lao€ pin. ón n-4 feicrín 00 nA 
'onoc-mnÁ10 'Ou b4, 0u010Te4€C4, onoC-óeoLboca Pin cánsoó- 
Af 5O pap ppiom-upilam 1 n-4 Comodil 4sur 0 fFeapaoan 
sleo sdé1btesc, Spdéineamail, sur compsc Colma, 
upilaroe, ósur impespan Ainiapmaptsc, ArOvEIL, AmM- 
feapicac Le Soll, san fior Tair ná Tapcuipne 45 ceacctap 
0106 an 4 Céile fan Scompsc pin. 

Cró THSCT, 00 Feapsuiseso ón cupisd FO  nÓ-oTÓDéiL 
ssur Feapamail, fFeapsac, bopb-nesaptmap, ASU ’00 
$410 Soll slac-léroip ‘oe wbuillib budan-usmls DdIT- 
Colmo bóir on NSO FIsO-mnd16 fFiop-Spdn04 fin. Do 
TOS 4 CLoróeom CLAIP-LedTAn, COLZ-OiIpledac, ASU 00 TUS 
béim úiíc-neancman 00 NA h-ApipsacTs1b 00 Ki Af 4 ASAIO 
a. Camós cpudsd-comtannsc asup Cuilledn ceann- 
020 sO roedpnsardo fré o1pnise cesta com-troma 
0106 'oen son-béim fin. Asur 000 é sin An bém 17 
mó cus40 1 n-Eipunn quam acc an BEIM nó an buitte 
tus Feansur mac Rora pusro mic Ruaropi 1 scat MOp- 
Cénsa Dó Cuaitgne 'oán Seay ré: ceopa msota Mroe 
nó na Thi TAOIMS Tappna 4 Scop o'son béim, a5ur 
buitte Conailt gyorde Ceannais vo Céir mac Magac 
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Lé’n Sear ré 4 Cpaoipeac Of 4 Cionn asur é péin 00 
TSOLTAO FSO TALAM. 

ip ann fin 01470 An Theap Gailleac 4 DA Láimh 
1 ‘oTimceall Soilt v0 tet 4 Dpfoma a. lapnso 
ingean Conanóin, an fead 00 bi ré as Di-Ceannad na 
"ire eile asufr 1ompuigesr Soll wipe 04 h-aimvdeoin 
AsuT 14Ó04T. 4 OA Láim leabna Lán-éatlma 1 n-o TIMCEALL 
ASuT Tugsospi Toro ceann-eofnoC€ ASU. Con com- 
neancmas 'oá Céile pe fFesad na h-uoine fin, s5ur Tus 
Sout cop CAlmA, Cupats 'oon CAILUS Sup tpearsaip 
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EISCIALLOA .1. PEAN-CAILLESC CHldap-Cuipledannac, 'ónoc- 
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poime reo.” Asur ip i bi ann .1. lapinsd ingean Conanáin 
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mofrionnap 04 bfuaifi innte bronnap oOo fionn assur 
"0 pannaid Éineann an an Lataip pin 6. Asup 1 5comaoin 
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nO SO NoOeACADAP AMAC AP AN DTPAIS Sil, SAinmroe, 
capicuisiub (2?) oapad ainm Cozies Daoipsin ivo0iu, Sun 
Sluaipeaosp pomps 00 Suab Cattain 7 ‘co Cazicaip 
na sCleipieac, 7 níon TC40215 Led 50 h-10cTcat Laigean 
cum an cnáCnóna4. Annypin cáinis ced o0o0pics, Ofpsoro- 
CACTA TOIP é 1 AN HAOA IP An F1ad. “ Otc atApo 4som ” 
ap ré. “Oo Cailleap an Curoeséta 54 Druim n-4 
NOIAS La Cuisce, 1 Son Curoeacta An bic Anoip.”’ Niop 
Cian 00 ANN an UAIf\ 00 CUALATO FE SuTt TUAS 04 ODUALAO 
inp an Stleann. Téims ré sur an scpann “n-A4 pa1v 
An sut 7°00 bednnais 'oon TE 'oo b1 ANN 7 if EdD 00 Di 
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oipiLoipsite 7 comnn Óin DON TFOPT fin Láim pip. CAéIMS 
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SAS Sf 4n €406 eile 'oon Teine poime. Tus An Ri Túit 
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buróe fionnsa 1 n-4 01415. “Ón Bfesoapaoip,” an an 
Ditpeac, “- connur fuapar Féin an sadaq nÓ an TIAÚ 
wo.’ “ní fe4£oafv 50 veImin,’ an Mupcad. “ Lása 
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C4ims An Spuasse ap mo Cutaib’ 7-00 SA) capa 7 
comasifice 454m 7 SOUKAIFIT NAC 1416 DO maoin NA 700 
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ASAC, if ní SAn ceannae fuapsp-pa. féin bean. D0 
Cailleamap an F180 1 An HOOA ANNPin 7700 Cusaoap Sur 
An oileén ba near, “OUINN, MAP A Bfudsapamapf 140 ón 
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Fpsocca Feapsurs nó An cols 00 cums fe? Dutcan 
ón bmu4Cc Unne int c. Uonain (?), né ceicne coilleaca, 
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réin ann., OO mol mire an, c-otLeán DON Hpusagac mon 
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AS An Altmapae to.” "Oo Lteanaf an fea mop 4S4T 
annrin oo finneamapfi An cCoOmMPpAac DA CpudsdAaLlLsroe 
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14000145 4c4 1 sCaipeal Muman,” ap Feroime, “04 
mbeso 4 T1oT 454inn-ne 4 BEIT map Tin ni Tiocframifr 
ann 50 tá an crléite.” “A ferdtime,” ap fi, “an 
scuals tH Té cedtcs tige Suit?” “Ni cuats,” ap 
ferolime, “sg bain 180.” '“ éismeac, búicne4o 
TSnéACAC, LOD [14O, béicea4c 7 DLAPOPedd,” ap pi. “ ÓÁSuT 
on SCUALA TH THI h-abpdin cise Suit?” ap pi. Tí 
Cuals,” an Tó; 7 obair tao.” “ Sot, 54ptao 7 Sls 
pai.’ ““Asup an SCHALA Co nA Fé Coin) Mca ome 
Suit?” “ni custs,” ap Feroume, “ asup sabaip 140.” 
“ STOLLOO Ps0DSO J FeAappiad, FOSS e15e4n 7 TACs, 
7 C10'0Ó h-10Mmv4 oeas-óootne 7 FLATS TIF GOON HAILE-Le, 
ni tévo nese viob udatsa són Leonsd Lesopad Feapipso 
1 o14n-Ccpemesd Fan T1100 Pin Pusp, Suplad ap éisean 
iy rérotn Led PFApamsin leó mon fin són 4 n-1teso 
SO h-uile, 1 bé 4C4 1T Fear" PHAnap Led bi otpar mi nó 
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parte ain 04 n-éif, ap pi. “ Ap5ur an Scuala cú ctpdcc 
ap ti peactaipiesos 4th dann?” “Ni Custa,” ap Té, 
“os aba 140.” “ Ruaig cpusdsar 7 CArsoro,” at fi. 


“An scusls Cú,” AR pi, “nd naoi feadmannarg std 1 
oulg Suit Ni cuata,” ap re,“ 1€40.6 4 n-anamna 2?” 
‘““ Ach,” an fi, “ Plwourve DwoUroe SaouUTdE, CATUS sO 
madllugao fFeo-cumda, Tporoéip móinér 7 pdmméip.” 
On Seuss CU, An fi,“ na PE cailini acd 1 oTcig 
ent. Mi éuata,’ ay Perotime; “7 abit 14/0.” 
‘“Oaille moille 7 leipse, Clamparp asap 1 oeipiyt.” 
“An scuala ti,” ap pi, “na buscailtroe até ann?” 
(i enals,: An Fé... 7 cao 1h Ainm. oot? ? “Aca 
meanugsad cailleamain 7 Clappdn, mypleap uipesapoaro 7 
uatbép.” ““Asup an Scudla cH THAT af An 04 CaILUg 
Medes 60411 OCig Sully >.>, Mi, CHALA; aj. Ferdtime, 
“éa annmp 04m C14 h-100,” an Té. “ Spurs Spats 7 Sopa, 
soin Soro 1 SlLAPsipic, oéinc O1ULTAO “7 DOICEALL, ceor- 
act c4ol-curo 7 Ccannnán; “dn SCHALA TO,” ap TÍ, 
“anmnds an 04 *S50LO5 0645 464 porta aici pito ?”’ 
“Ni cuales,” ap ré, “7 aban 140.” “Dpuro bho 4 
barsao, clampsap cClamaine 7 CaéIpmific, Suapedac 
Srusamsa 7 seonóán, opugcac buictpesac 7 beasón ; 7 Do 
leon 0 sobs utpeapbaroe nó ocpair OO nese fan 
oman FEaCain fi COpPAIH '0401ne bOETA Teifsce capa 
Feorote TUdSA PPsOANTA PUIgTe fedans-CUuabsca ona 
oe apoile buróe bwirce Cpusos LuInN-Leacsa Faca Cpion- 
CAiLU ce 7] SAcA cyhion-psoloise, 7 SO btontaó m10n- 
UbBALL nó mó7Jr-óimme an Sac prurbe 04 mMALA1016 MOTALLACA 
Slaip-U14ta S4apbs cama cpusaosa capaoroeacsa. Msur 
ir 2mLa4 BTO F4C Son Lá “1 ré CaAiLlesca 7 ré rsotósaA 
Atl Sac 'oonoóT 'oe OOIPppib TISe Suit, 1 18°0 ós cpemesod 
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7 SO mopmop 'oon TeAstac to; 1 ní fLánuiseann ré 
bUADAIN "OA TaosoL AOINNEAC DA n-o0ovo NA 04 
N-AITIPISIO Na h-Aproacturste pin.” 

“-Oap an Uc 14084146 4741 SCaipeat ni sopparo 1 ni 
SlLimparo piso finn-ne ótn ni FAICLVO 140 finn 04 rúile 
7 ni mó cifeam 140. Assur 4 ingedn,” an Lerolume, 
“an DTuIL nese von muinnTedp if me4T 4 n4 4 TOUDdKTPAILP 
ror : ÓcÁ so 'oemnin,” ap Tá “1. mo COmdsLTA 
réin, an fear sár h-o1lesd 7 sár bEACT-mtinesd mé 
aise.’ ““ CA h-ainm 06?” an fFerotume. “‘ Oeapdite 
mac Deas-meanman,” ap pi,  .1. fea 'oún DOTA '014b- 
Lavde Opoc-mtinTe DOCHATH DO-OEALOHAC TUAIPHSeAapicac 
oO 14nmh4n Tusta ODE DOasnann, 7 Dollpactac mae 
Om cet tr ainm. 7.4” rtotinne oon Tr Aasstic “Oo báine 
1 An TAN 00 BI Té 04 Baiptesod tus Té THi conna bairce 
Caiuif .1. Conn O1ULETA Conn Léine 7 - Coin ceanaesa, aes 
usapait ferdume,”’ an pi, “ip psiteac mpniomsé 
ACTUIPIPFesC -ATATAN AS. muinnceótt an. VALE TO “1 am 
baile fo “nA OTANS4iP ANOCT, Gif. ATA ceince BIO An 
Ar n-AIcib, J CAPT “BP AIT MAICID, 7 OIC main. Shean 
nosoine 7 Ap Sp n-sipneir 7 ap Api Sconsi1b, Le h-eapoaro 
bó 7 te Lán-sonca, 00 ús Sup F45 sn fedn-b140 finn 
“ní CAéinis 4n 0180 nus4d Ccusgainn. Assur ir 4pvo ingnesc 
Af SCAIC 7 án ng5scap Ap Beasdn LúiC le Léin-eapbaro, 
“1 nil ro CáLam 4ON CéeiP\edc aon SEO n4 SON beice fan 
mbaile na ocansair snoct. Asur 04 mbso i mo mAtarz- 
fe nó mo Tiún m1oT7Ta2 00 TIOCF AO 4MAC 00 Crerofed FSEAL 
ust, Oifi if EOL 0016 ceifpnesam 00 HEANAM Ni h-íonann 
if mire, óin ni h-eol 04m 4 INNPin ouic-re mA 4TA AN 
baile tO, maf if 4m’ Cuincín san bpuit Fan fuinesdod 
són FSP S540 són CAinnT son cpuinnesp San colar scaim- 
re nán Gleact oesg-Osoine O'fFaicpin n& 0 Asal 
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1am, O17 ip o1Leamain mná POI; 4 boin 7 4 LUAPSC 00 


Fu4noT-T4 ni h-onann 1 các.” 
‘“Oap an lic 14080415 4CÁ4 1 sCaipeat,”’ 


Af Ferotime, 380 


‘oA mbeo imo mÁcaifrre nó 00 faún miors 00 TiocEesad 
amacC 'oo Leisfinn-re 4 bTuil 6 Luacaip Oeasaro prap 
Ooo 7 Of Cure Calis afin if leisce 4. bfuil On 
Mansapitain so Lém Lána out.” ‘Ni teste pin 
OOM-P4 4 USPAIL 1 4 SftO-PLAIT,” An Pi, 7 AOubsITT on 385 
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wh Beil rec 04 DEuUIL 
Ap mbiad apt Suit Sinn, 
Ciste nocta rons 
ná bieo af Suit syinn. 


“Ha DA bhac COIL, 
ná 01460 4p Suit sinn, 
Cigce bOCT4 fons 
1 SOncs so smínn. 
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be Ban sacs, cutaic 
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A h-saitte nó 1401 fin 00 Sab fears mop an fi 


390 


395 


7] Soubaiic 4 €dC 00 SAb41l 00, 7 00 Cudro wipti so 400 
0E45-T4ps. 1548 n-faicrin rin 'oon 1n$eon 'oo Leon An 
fi, 1 00 Said an c-e4C ap 4 Ffuon 7 aoubasinc: ‘ Cao ir 
FAt OUT, A VAPall 7 4 Áirofú,” ap i, “ peAns VO Slacad 
mdf Tin, O1f. ni OUdAL 7 ní OLlesct 00 “ús beIt feap5aé 
amail soeit ón Cigesyina: Ri fortac, son fears 405 


£10 


420 


430 


435 


106 


San Leipse fA ASALLAM, san O1ULTAO 00 'óeas-éómainLte, 
1 fimnne -o' fotatam.” “Ni bvruilim-re feapnsac 
4 ingean,” a Teróume, “ act ni Tpdt cOmpaod 'oúinn 
Anoir, Ó1n IP HEIPEAO L401 ATA ANN, FIP MOP AN OUATTAN 
J 4n 00-fPion, An FUACT 1 AN FUUCAN, 7 If Thom áróbéiL 
an TNeAcTA ATA ANN, 7 Ni FIOF om cá fuse ná consi 
“na pacainn.” “Ni fépac 4n Tift so’ timcestt,” ap fi, 
“4 ip leat féin 4 ceannar 1 4 Cumay, 7 ni Férorzt 00 
commaAaic 'oo "OUINe 'oo Cup AMAC ná OO ConsDóil omuis, 
TIDE 10NAD 4 PACAP; 1 OA OTeANFiNAd SO ACTA 50 
CIS cómaonron 'oúinn-ne SOEALPAPOIL NACA PAarobpe 
iso fein nA sfinn-ne; 7] 4nheorao “Féin bedeani as 
TSéALaib An OAIlE fo "OUIC ionnsar so mbó. Luasa 
00 LEAT AMPSPF ASAT Af DIVO ná Afi O15 700 bLEIT ann 
can t éir féin, Gin cánse0on ceatpap Cugsainn ap 
soroe act 7 coinmesd Tan edppsac LO, 7 ni CIT 01KO Nb 
beats pa mbaile reo 0616, 7 ni mop 00 ffúc, ” ap Té, 
“Af 40n CoR OE, C1IOD Hupi cusprourgeso Tudata 7 cedars 
7 cigte TAOIPEedc, 7 níon tic 1ionneA fin fein Emo cig 
rasbso SILL 7 Dplatyoe ó Suit 1. 4 mic 7 4 Gate.” 
“ Cpéwo 4n 0140 00 Fit 06 Af nA Ofargoivw fin, 4 
ingean,” af Lerdlume. “Do Fit,” of Ti. an T-o€TM4O 
curo ficeso 00 Cedtpamsin LobtA O'eapndaca CLEID 
saminda Sonwm-cutg noe 0645 te Tpuag-Salap pan mi 
Fesabss, 7°00 Preit¢roir Coin Ansa Hopeacs 7 Saosin 
Slans suit-binne v0’ éir 4 10Te, 7 Sn O17ewo eile ‘00 
fein-bléin pean-muice Locapita Lén-Thusise Laitige noe 
0645 le h-sain-mespavoacet nó le h-dAin-cesparoeséT 
L4Ca, OOIPEscT, nó CLOVAIPesCT, 7 Lest-baipin frspeam- 
loiperste coince o'fÁár 1 n-pmap ioctap Atsurpic 
atmons pip nap Cain cTaitneam saoite ná spéine 6’n 
Lá 00 7, eAbsO é cur an 14°00 baInesd 6.” - 
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‘“Cphéso on T-anntan eile fit 0616 ? ” ap Perdtme. 
“Niop git,” ap pi, ACC oipeao Thi psiatdn reróleacáin 
00 Slar-mitlin 00 bnéin-m FAabsp JF CAopsac An n-á 
 plearmain TAPPAINS THE Cudip-BEAL Cplin-bpealldain maf 
co1seann-baipin, 7 on millin fin so cuarp-Sopm Cam- 
t1beac 7 ón cólcúseú Af Lasaip mná moip-miolaige 
moipi-Ceannaige biI5e Seappa bGurode bpeill-measiaigse 
moyp-paite Oo-mMsIpise, 454p\ A feacTt mó 4 Sperom ná 4 
h-u1uipeact, nae cioped i féin act sac Luan Cársa 
1 nace h-onntsd i Féin acc Soc Lusn DVeattaine. 
O'Pappmgs ns veotAardte .1. DACAC J Seocac, ceappbac 
7 Oinpesc, an scuintísean palann sip pitvo. Ceoubapicar 
Leo ná paid ooin-nTó Ann on 4 Scuipproe fatlann AcT 
mun scuycso1 af 4 ‘oTedAnstaibd é. ÁsuT ip 1 oeoc 
00 tic 0016 teir teac-Lán bneoLLáin 615 ipit-focailt 
'O boóinne ór USCTAN MATOE feonna;, Lán 'ooinn 1 n-4 
JOCTA 1 04 Lán 'ootnpn 1 n-6 UACTAP, 1 DA FOLAM O n-a 
mesoon ruoT on bÉnéan-óneoLLán rin, 1 dn bainne fin so 
Slopac boLs-rúileac, 7 é can éir A PuUATOTE 4 LASPA16 
. mná miolaise moifi-ceannaise 5 Tif man fin 00 Fuapaoan 
An beasdn ‘Opoic-b7O 7 'onotc-oise Fin; 7 FOF bo. món 
ón c-éóban SALAIf\ 1 eapldinte an bisAO nó on 'oeoc Tin 
00 CAITEAM ; J AOUDSIPIT & TADAIPT AL CpHi0caib Cusgta, 
7 00 Consaib mac 1 OATAI_ fin An TISe WO 1. Suit, 
1 nsealL pup on mb1s0 17 UP An 1015 Pin, sun VI0Lso 
no FIACS CO SEALLSO Afi A FON; 7 if OLC An T-AmM 4’OTAN- 
Soir Cugainn, 4 tigeatina,” ap an ingean. “Ip é pin an 
T-am “nap DLeocc no Ppona, 1 “non TEATS Ns ba, 1 ceiÍnce 
bTO 5 oise Ofiplainn, óin níl acc anán TAIT-fPuUc chu 25- 
Coimce asóinn Ap n-4 LoTs-bftúic, 7 uirse ooan-D1oTCA€C 
Af n-a leac-rSoSseó, 7 roinsneom roinnte fiop-cumans, “1 
boca Choma CAOL-CHINNEsCA CAM-OEATAIS ; 7700 CuUsDAT 
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Api n'oaoitne AOPOA 1 Laise “7 án n-oooine ósa 1 SCuUAB- 
Caoile ; 7 1p meapa 'ÓUic-Te, 4 uapail Ferolime,” an TÍ, 
“nace 061 00 TyWAt NA 00 Tigeazina apt BIT TUALL rá 
tudiftiim na h-áice 1 n-4 mbi SAC AMHAp 1 HAC uineorbaró 
04 SCualaip J moónán eite nac Tualanys mire Api 4 n-aitpup 
ná afi 4 brairnéar 'oib-re, Gift ni Deapina-pa O’ovaip ná 
00 LusdAIL fUAM ACT TSO11D 00 bainc 700 M401L-CLE1O 
nó fop OD UACTAP DUILS an TISe, ACT beic VANAMAIL 
ban'oa OF nsoroedanosa neam-áff 2; “1 noc ni h-edt 04m 
na neite soeiproir na mná cona 00 no; Of 04 
mba&ó 1 mo fiún miora nó mo mAtAIP-fe 00 TIOCFAd 
Annro, 00 'óoéa4antaroir 4 OA OIPESOD If DEINIM-Te og 
ceipnean 700 OfOC-Tuspf Leac af ó Peacndroir na pludais- 
re 140.” “Dá mbsad i mo mAta-pe nó 00 Pap miora 
70 tiocrsad ann,” an fFerdtume, ““oo Leispimip-ne 4 


5 bruit 6 Onuinne so Luacain ODedgsarod 0616 ; 7 TAbAIT 


m'eic 7 míonna 'oon insin ip bis feo,” ap ré, “7 an 
DAA FALaing Gift ATA Asam.” “ Slacpso-pa pin,” 
afi an ingesn, “ Gift ni OLIFTEAp TUAPAPTAL FLATA 0 OLD4O 
n4000101T40.” “ Saves Ap n-e1e 'oúinn,” ap Perotime. 
“ Cá consip nó cÁ lige *napd’ ail Lest oul?” ap 
an ingesn, “ óin ni maipe 'óúinn-ne bú, n-imteact An 
chóC-T4 ACC mio-maipe 7 cla o1atcts.” “ Mairead,” 
of Teróume, “ni veut asainn acct fonomain on an 
óbroicce óroo-sLoir óréarmuúoicne breaononn-ÓLáic fo 
anocc.” “Ni besd mait 'oOúinn-ne ve Tin,” an an 1nsean, 
‘“Oin sé DEAS 0 Fes JO’ 1ns10LCca4T 4T4 T4n mbAILe reo 
o joparoir bún n-escpia-ps é, 7-00 toicre4ú Leatan-Lozis 
bun Laocpsd é so nse E1peocsd So Dhán air, 7 ni 
h-áiceocan FOr An baile feo oo bún n-éir So opde.” 
“Ni fesopamap cChné“o ip 1noéanca4 'oúinn leac mupia 
n-eaCcaimir Tíor £4’n '0CALAm “oTpom-pooais.” “D4 
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meapa Otinn-ne fin nd ón Curo eile, a Ferolime fion- 
uspail,” ap an ingen, - Gif an T-10n40 1 NOEANTAOI TULA 
0’ LOLACAN 00 D4 DEATH SO OTOSPAOI CALLA 7 e645Loir 
1oOnsancac Ann, 00 Ofig sunob Tura ceann cLéine 4 
Tusta Leaca Moss, 7 00 Bionnfaroe 074 éir fin no 
CEALLA PAN DOPOD f1AFAlTS éisin, 1 00 THSApeaod Té an 
baile reo leam” acaié re 7 fe n-a puocTt So dvpuinne 
an bhóC4.” “ Mairead,” ap Lerdlime, “ni fewoar-pa 
cpéso CEAN leac, óitn níon fásboir rise osoóinn cum 
puipesc ná mteacc.” '“ Mairead,” ón an 1nseon bess, 
“94 mbesdtsoi 50 malt A54inn-ne 00 besd Failte 
momac, 1 ni bruitcean act So h-otc;” on Pi, - 1 on 
braiceann cú An TeAC MOP TO ór DO COMaIp TALL?” 
““Oo-eim,” an ré. “Ip amta acd on ceac tro,” ap TÍ, 
- 74 Cus cCumans cor-áro 1 Polar 1 NZsc Lesact-Tpo1s 
O04 BALLAPO16, 7 If orsoóiLce 1f SnácocCc 4 Ppptiom-Voipire 
7 ni le peite acc le fip-esroarod feapayr-Tcige, 1 04 mor 
ón c-é“o-tuLans 00 TWAT nÁ 700 TiSedapina man TULA 
OUL 1rceac ANN, O1fl 6TA muinncean TISE moLLuisce mi- 
béar 4c eile ann 1 n-essmuir 4 010 onc-T 6 Leac nome peo. 
ATA ANN FOF táró-1n$ean besS bior 45 fFOnomsArO 1 45 
FEACAIN F4 SAC AON 04 OTIS ANN, 1 ón TAN TIF GEOPso 
no 'ouine ANAITNIO ANN 17TeSC EATOPITA, If PUdILL NAC 
éisean 0010 Le h-imesasls nom an Lion UaC-CoiLLeaca Lán- 
sSsrónna 1 leir on rson frsuncooi peipis-eapnacsa peans- 
CUADACA PTPAC-Puilescs bior onn 45 msctnsam 745 min- 
FEACAIN SIP SO bEASVANN an TEASE uile 4C4 FEIN, nó so 
OTUSANN 1140, CAPPS, nó ELOSC 0016, nó ón, nó sipiseso, 
af C4514 4 40fITSA nó A 1MOEeATSTA TA Ceann 4 Ons.” 
“Oa an Uc Pops 4CÁ 1 sCaipeat, ni sopparo 1 ni 
Slémparo pinn-ne,”’ an Lerotime, “ oin ni beasaro 7 ni 
FAICEYO F140 FO OST finn má finn 140, 7 04 BFespamir 
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a mbeit ann ni tiocpamir 00 baile “na mberoír so 
bpuinne An bpdta, 1 ni Fesaospf cnéoo 00 'oéanam leac, 
oin ni bEASAINN Luse cum imtesctaA uatt nA. Cum 
panamna 454T, 1 4 ingean,”’ an Terótme, “ip mitro 
'DAm-T4 imtesact peapos.’ “NA vein,” ap an ingsesn, 
“4 cap Uom-pa So €15 mM’ ATA 1 mo MATA FEIN anocc.” 
““Cnéao vo seobsainn ann,” an Terótme, ‘0’ éir an 
ceipnim móin 'oo pNP neomainn sur an TPH4t peo?” 
“Oo-geobaipi,” an an ingean, “ Tiste Llest-nocéturgte 
71 miara Leac-Lána 7 coipvrdoe Llesat-folsmsa 1 cuinn teac- 
folamsa 4 Piss on TifTcin colman 7 oedpi5ad 'oonn- 
bnacaoc 7 tuué caomna so bun KU Sclusp, 7 bánn Nz 
scfónn '0Á SCOSn4m, 1 CoTúin 00 Cnóma Ddoine 04 


TSOUCA4Ó.” 
“Oa na mionnaid,’ an uoirte Muman, “ acc cé 
moi 4n ceipneam ip meor4 an sSe4tLam.” “ip reann 
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an Se4LLam, ” an Tevrótume, “ op na ciste Leac-noccuisce 
soeip-re, ocÁ 'olon DON TAOK omuis onn 1 Son 'oion 
'oon Co20b ircis. T1 nA mi4pa Leac Lána, aoeitcre, 4 Lán 
bro bior 1fTIS Onda 1 1460 FOLAM amus; 1 na coinróe 
Leac-Lána on T4006 1fTI§ Lán onn 1 1640 FOLAM omud$s ; 
Puss on TifiTin calman, so0eipi-pe, .1. PUSA no Scpacap 
mesls, OA rroedpinard Llesapussd leanna An edppais 
FA bún Scomaiy-pe, 71 mouUsONs CaAITPFiISeap Ub-re 140 ; 
1 ón 'oeanse&ó OONN-OLATAC NS OPAIT óeonsoó Cuipipipedap 
of úún LespTscs 5 on rué CAOMNA SO bun HU Sclusz, 
ón fFOT4540 Kior an bún Scoppsib 7 ón FOLCAD Af 
burp scesannaid ; 7 bánn 14 Scpsnn le cosnan, soudbaifpice 
Ti, 1 na c4rtif 00 Cndma'd Ds01Ne 04 T5OLTSO, .1. CNO 1“ 
ubleo 7 bu BEIACcls réin 04 PS501T4O , 7 04 OIF in 
pacamio lest, 4 ingean “ess, ” ap Pe. éinseor an 
nsesan an fin “1 sobar lé: tum 4n 'oúna é, 7 If 2mtA 
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fuspseosp an. ceasLac TAITHNESMAC TAOD-LEADAI; 7 
na cuilte csaomnsa, cu0da1gte, 7 reomparoe fFaipipedansa, 
FINEALTSA of n-4 Hcopugso 7 an n-a upluacsa, 1 700 
Eile: Ceao feap Piop-uspal 1 nsac NALLA oe Teac 
Suit an ordce pin, 50 n-4 bpuinenn 'O 4017 cedil, 
7 oinríoro,. JF CALAO4SN, 1 TUSMO Coinmesd 04 n-edCAID, 
7 04 ns1í0LLoiú, 7 04 nosoryat-fluas. 

Do pursesd na Pdép-fPlusis fin 00 péip. 4 n-usipte, 
Men seatoa, 1 4 WOUCcCCAIP, 7 A N-Anmand ; 7. níon 
cuipeso ifedal 1 n-10nso0 ón UsPAll, ná USPAL 1 N-10NO 
An oipil, na cnéan 1 n-ionso, on anvfainn,: na '0401 1 
aon“ nA PLACa, ACC SAC n-aon: 1''n-A 10Onao cube 
com-fosuir fein. ASuf 00 OAILESO 01404 T601V6, TO- 
ealome,  fteimroe | OeoOc4 mine, meirseamLa; Sass, 
SADALTA, J Leannca neroe, po-mitre, 7 FionTA FALCMAsIA, 
fFiop-usiple. Asur’0o bAosp cesta ón Ficro ann, 7 b4 
0106 fin Maotuinn Maottuitlte, 7 Msotpusin Mortsassa 
MuLlusro, 7 mopdn eile maille uu ná h-d1pmigceap anno. 
ASur 00 VSO4 map fin fFesd coictisip ap m1 45 Lán- 
caiteam na fleroe fin, 7 níon bóreonmn an Céwo oróce i 
nan ordce Oéroeanac. Supad annypin cáims Stomayi, 
SIOLLA capip.aro Perotime ipctesc, Jip é wLoubsiqic — - 1p 
MAIS fi 00 Cnéis 04 Cúise Mumsn ap Tigedpinap son 
Tige amáin, J AN THAT NSE Ann if Oleact 00 Rig Leaca 
Moga piop-COmnurde 00 'óéanam if leo 'oúimnn 4 
EAro stétmro annpo.” “xd truss,” ap Perdoume, “ cá 
Feary oom-ra fúosocc Muman sagam ná piosacc on 
cige-re. ASur 6 Sabsip oO dim oppsainn véanfam 
mCóCacc.” “ MAL Acc an GO VEAL, 4 S101L4,” ap Sort, 
““ótn o's fonsr 7 pardobvpeap 'oúinn Le Linn an jios, 
O1ft NA DAKACA DONNA, OAT-41LLE, mo 00 10C€28 140 ‘00 
Seibcean Lén An AT-UAIf\ 180, 7 ón fesd DO bes 
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Ferolime 1 n-án bocaiy, ní BEAD earbaró bíó na se 
oppainn.” “1nniír -oam anoir,” af Terótime, “a Suit, 
cnéao PAP CuimiT an ingedan beas fo 00 Ceipnean, 7°00 
CADAINT 'oiúLcca "OUINN 7 10MAO maoine 9 món-ma4icea4araA 
an baile-pe á” “ Tí 'oo Ceipnean ná 00 O10LTAO Cuipear 
i,’ aft Suit, “act 04 féacain apd” 10omeuibe cum 
tabanCca te cléin i’? “Ip íomcuibe,” ap Teróume, 
“| ni h-omcuibe cLéin Cum Labspnta Lé1-re on 4 Liomtscc, 
1 Afi 4 Léipteact.” 7 woubsipic Lerdtime an 401 :— 


“ Maptain owt 4 Suit, ip mapctain -ooc’ ingin, 

OD’ fearyroe so moOfp700 MIT, reabar án Tosoinne 4sóc. 

S?0 ceanc 6140 "00 C16€, 'oo néin brach C-1ns3ne, 

Ip amLarú 00 0140.80 FINN, maf b4 614 cnoc Dnéanainn, 

May ba fean-beóimn Loc Léin, map b4 mil an Lean sin 
SO. Let 5 

Ap Plusgsa ip án muinnteap uile, 1p Amaro 700 p14p1ao 
rinn-ne. 

Ir mire Ferdlime F14l mac Cywomctainn rám na FAons 
CHARA 

F4som as Suit ar ós Á 1S Sac mic ip Sac muis 
Cuinn.” 


A n-aitle na Laoi fin éinsear Lerdtime 7 ctiomnar 
ceilesbpisd 00 Suit 7 04 teagtac 7 cus céso 00 SAC 
cro 0016 7 sdAbsr an insean beas AS siop-stcuingse 


EALLAC 7 é&oóil apn an pis. “Ni tApla son ni 1m’ Láim 

anoif, 700 dro 4n 4ú, “7 An CésO usp CeéansmaT cú 
2 $ ” - 32? 

oom spit 00 Sesbaip ni um. “Nairs rin ofc, 


ar an ingean. “ Naipsin,”’ an PerdOlime. 1p annyin céro 
Ferolime 'oon DOP OFS41LTe AMSEC 7 céro on 1n$ean 
DON DOSS 1L0TA 7 cónLo T1 on Feró ume 7 1r é eoubóinc : 
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‘A Bptlatast an 54e fipnean,” ap ri, “co Seattaiy ni 
‘om Pan Céso AIT 4 TeEAnSmMAad 04 Céile pinn.” Sona 
oe Pin 4TA AN LeEdAN-FOCAL -—‘ 1p puaipice bheos bú 4con 
fi0S, 7 17 £1464 6 Seatttapi 00 neac.”’ Sonai pin cáiroe 
insine Suil um an outpact 00 Seatltlad 01, 7 Ac pin 
"nd PeAn-fOcal ó foin1 leit. Apgur tuys on fú 4 CU Loic 
1 4 €4C 00 n insin. 7°00 Sluaip Féin ploime 1 n-st-S10pipa 
SAC4 PUise 71 péim-Oiplesce FAC4 Conaipie CAomM-eCOLAif Tf 
Luacaip OEssaro foip, 7 00 Cmoc Conall Sobna, 
7 CApts 1 SConatlLso ap mac leisinn. as ‘ceace: ran 
SCOn21f 1 n=4 COmÓOÁ1ÍL So Teac ceonn-oTnoC Choisy, 
ESL 5470. Wet ie (OO OT anna; Aa. mealleoyt. 7 
MALANTOIP An mná “1 Ap BAOT-1nSeansaib Mumasn, 7 ir é 
000 Ainm 700 .1. Oonnúin mac Miovobuilse. 

““Sabsrd an cléipesac,’ ap Teróume,” 7 ceansattap 
7 Cphusd-cuibpeatapi Ub é.” Asur 00 fnnre4o C&C map 
Kouvaipic an fú ted. “ A uspait Perdume,”’ an Oonntip, 
““cnéeo on TÁC n-dfproursesnn cú mo Ceansal, 7 nde 
FESPAC ME Af Tónús 0 an fleacta ná n 'olise 04 nZé1LUv0 
maite Muman. “AS reo on T-adbaji,”’ 00 dro Feroume, 
“4. Tupa 45 meattlso ban Muman 7 son bean 45 
MeAaLLAO brea n-Éineann, 7 ná meallann cú í map 
C4es Cis h-i pine ian. Bonnin. “ Saob 
ingean Suit, CÁ Loic, pron Leamain,” ap PLeroime. 
“Cpéso 00 gesba0 uait-pe má mestlam i,” af 
Oonntip. ““ Opeit v0 bEIL Féin,” ap Ferotme. 

Suuaireor Oonnúin ón pin, 13 ní h-oicmrceaon A 
mtescTts 50 Otin Lóic, 7 00 meott ingean Suit amait 
'oo Seat oon fis. 

D4l4 Oonntip af pin ni h-aityupteap a bess 04 
PSEALTAI“” SO poctain 06 SO Caipeat na Rios; 7 ni 
'oeanna popsd ná comnurdoe so poctain na puibte 
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6601 n-a paib Terótme mac Cfioméainn,.  Asup o’aitin 
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Ferolime é 7 featur fFiozi-Caoin fdilTe nime 7 fo 


Fiarpnas ve: “Ap meatlaip an fdro-ingean beas pin 
as Suit?” an an pi. “Oo mnneor, 50 'oeimin,” aj 
Donntipn, “7 4 BATap Le Fac fiopaon, 7 1p syste 


byuatap níos, 7 FEae an ni 00 Seattaip.” “Oo béan 
00 bfeic péin “OiT,” apn ré, 7 TUS parobyjeap 10mMO94 °06 
7 cuibseann aq SAC Lop 04 BEUIL1 n-éimnn. Moubsipe 
Donnúin ná slacpsd s4n 4 Tfeanann. fein 7 Cay 
Orstao. “ Diop pin sac, on Ferotme, “ 7 beannacc 
te n-4 scoif.” 

If annrin 'oo rprearoa4ltao 0140 Af DOO An me, 
To1f SAC 0140 OAPI CuIpledad af, DÓ fo OO cuife6€o sé fporTea 
ann, 7 soubaipit ón fi Le Oonnúin an sé 00 “oinnc. 
““Do-beimm an ceann 'ouic-Te, 4 i Ondpats,” ap Té, 
“ón ip ceann 1 if ceann ap Éimnn cú. “Oo-beiwm 
TS14Cán an SE 00 ns h-omT 210 'oo bis sub 14°0 00 
tucc cornaim na cyice 140. Oo-betpim, Plispca An 
Sé 'oon bantpacc “7 00 na mnÁib uairte. Do-beijum 
corsa an SE 00 nA SIOLLAID Tupsir 700 OAS Supisd 140 
tucc prabait 7 Taipoil na cpice 1440. Leip an scill an 
comp, 7 mire Féin Cutéineac na Citte,” an Oonnúin, 
féad bis an corp asam fein.” “Dein Dbu4ó 1 
beannact,’ on Teróume, “4 VOonntip, ip mait 00 
foinnir an sé.” Téro Donntip 50 Cilt Orstlsd 1 panar 


685 Ferolime 1 sCaipeal 50 bfuasip DAP To-molca ann. 


(foipiceann). 
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7 —CACTRO téicín, 


Naom éantom o1peads 00 bi 1 scfúoc n-éireann react 
N-AILL 04” COMainm Cíianón Cludans. "OO bi creroeom 
mait aise oon Comoe COmMsCTAC. AON 00 160’ FOSsip 
Cionón 04 CLéinc15 OUL '0 12000170 cuise Cum Nd h-e4s- 
Laire 014 Socoinn so fonnneo. ASur if piu SOU ONS 
rand. FUIA4 Saitmin mac Dedsain 7 Fd Masotldn mac 
Naot ; Gift b4 LucT UMLUIseséTA 00 O14 an oir TIN 50 
nuise 4 woiceall, 7 pinnesd fFespfics 10mó4 700 Maotdn 
Aamail soubvasaipic Cr1apan an piann :— 


‘ Maolén mac Naot, on cléipedc, 
A Lam 'óear DAN PEANLO, 
04 mbeo áit Le Mac 11401 
Tespts 54¢ naoih 00 'óéanam.” 


Asup for Saitmin binn msc Vedsain, rá h-é an fea 
CESONA of CEILL 1 an Cp4Os0 1 Ap Cperoedam e Féin FOr, 
1 ro-r-beanc Cíonón an fonn :— 


“ Sattmin binn msc Deósain, 
Creroeam 01804 “oinsean, 
Ni h-ain-cíon A CoLann, 

ó anam 1p ainsest.” 


Sub é pin an peacctmsd msc 00 macait Deosain 
Doinne; 1 po b4 140 PIN fescT pailme1aLLars Cianáin, 
Supad usta 44 Cpor na Macsom an on Sionainn 7 Cor 
na Mscsom sp Suge Cluans. Cio tact f\o Su AMPesossi 
Ha CLEIVUS Sf FUurO nó Sionann isp, So pdnsZao0api 50 
Clusin Odin sun bainesosy Lán 4 Scupacdin 00 tuacaip 
buinngsil, bApp-Slaip ann. 4p fin 00 Cualaoap Sut 
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Cluis an CLéipis 1 n-am eapbaipite 014 DOomnasis, 50 
noubsaoap NAC FASPAOIP An c-íona&o Pin so n-éipiseaod 


30 an tá Dia Luain ofta, 7 sOUKpaOsp an L401 mon ATA 


35 


40 


45 


'nán noms :'— 


“Suit clus 40-CéLuinm 1 sCtuain, 
Oróce 'Dómnais, son viombuasro: 


Ni 1wmedcao 6 Cuala fitro, 
So Luan 1 n-otais an Oomnaig: 


“O14 “Domnas, 00 Vealbuis Dia neam. 
lr ann 00 pussd fil nda n-daprTat ; 
Do táim VDE raon crnuiCc foip, 
Do baircexo é DISA VDOMnNAIS. 


“°O18 Oomnais, 00 pussod uirre, 
MAétaipi Rios na Tocaire. 
D146 Domnsis, soem ve, 
Russo Coin vuso04a VairTte. 


“O18 Domnas, FOP, 1f DAIL 'oeanb, 
Cus Mac VE An bnuro 4 h-if-peann. 
014 Oomnais, '0 éir. AN 45a, 
béanar O14 Opeit an Opdta: 


“ Oróce Domnais, if binn binn, 
Suit an cléeug so-cluinim, 
Suit on CLuis so-cluinim-re, 

1 nOpuim “Ói:íobnóro OF on linn. 


“Suit an Ctw5 oo-ctuinim-re, 
Dom breit-re so Cluain ; 
Suit on cluig so-cluinim-re, 
Dom [sO-f4 5O h-udin. 


{19 


“Oa 00 Léim-pe, 4 macaoim-pe, 
ly oap on Ris po-o-cpuic, 
Ir 1onmain Lem’ cporde-re 
ón clos it an. sac. 


ACT flO FANPAO NA CLES Aan ordce pin an Spao Rios 
an Oomnas, Supt flo feapiad pioc 7 fif-Pnescta 7 p1e0°% ; 
1 0 Gus 'ooineann 7 mosi-feaptainn 0616, 7 no éims 
S40t J soinó-ríon na flopimsammeinte fe 4 moic “7 ne 
A noocós, Sup maps 0016 04 010 1 noán A Fcup 1 
scoLann mm, 7 A mbeit on oróce fin san A1pugce vot 
n& bEAL psdts Lleaptan ná Lán-ceine ted ann. DOI§S, 
ám, muna mbeit cnócoine DE 04 n-imdion, na4é€ fab 1 
n-atsne Ouine scu be1it beó ap na mÁ1f€4C 'O éir NA 
h-oroce pin, le n-4 bfuapsost 0 éisean 7 0 Ustbdr 
O món-4nt4£0 na Saipd-pine fin, so nán Cuimnisesoap 
Cp4bsO Nd C4OIN-LEASAO 700 PSO NS 00 CANTAIN, NA 
co0lLsad ná compudan 00 “OEANAMH, Sup fo psaovso A 
SCé4ofr20 SO ná fFacsosp Tomla ná ba4nomait ‘00 
'ooimnmne mná 'oo 'ootn1nn ns h-oróce fin fúm, ap nimnise 4 
FUACTS “1 FOF Sf Éuoi4ne nd morone. JF 'o báoan onn 
chÁCc nó MATONE Aft nó mói1fe€4C;, SO Hcudatsosp An bÉón- 
cOmpad ciuin, uifeire4l, EA5csoinTes€, Lain-impniomac, 
or 4 Scionn 1 n-óifroe Af AILL ump-áiro Ppiom-faipipins, 
sup foiltpigeso 0016 é THE Feaptsaib a nsAOMTACTA: 
Sroesd mop 'o olc 7 'o'annó 1 0 impniom fuapsoar, 
TUSAOA[\ AN COMPO 04 n-uise J OA n-a4ne: Asupir 18°0 
00 finne an cOmpsd «1. Flolap 0400” ainm Léitin 4 
éan 04 Edndaib 45 A5ALLAM pFmU44 Aploile so citintanac 
Heapanac, 65 EAScAoine 4 WFUACTA SO Tuas, Tuippeac, 
mpniomsac, SO woubsipc on c-éan pip An bBfiolap: 
“& Leitin,” ap ré, “an cuimnesac leac teitéro na 
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maíone anus ná na h-ordce apéip, 00 Céaóc ap Ceéoólar 
ome To pram?” “Ni cumin,” an Léitin, “ so scuata 
ná So bPACA 4 PAMAIL ná DAPAMAIL 01 ó CpuItTNIsesd Aan 
‘oman. 


“Axpup an cummin Leac péin nó an SCuUALAa Cú a Lertéro 2” 
Afi An PIOLap pup an éan. “ ATArO '0401ne Le n-4 CUMIN,” 
an An c-éan. “Cia h-tao féin?” An an fiolap, 
““Oubcorac Dinne Sulbain,” ap an c-éan «1. “om 'oío- 
mop Oilionn 4T4 AS Vinn Sulbain 7 ip é ósLaoc 1p pine 
cuimne 04 com-pine Féin 1 n-Éimnn é.” “' Onc 00 coL 
4 00 ous! Osan 061s, nil a flor fin As AS 
Sro0esd, Ci0ood FSOA Pin udim-re fAcseo D4 FEACAIN AN 
brasainn préala usd.” Annpin stuapeap Léitin 
floime so” h-imeésotpom, 7 nocap bFEroif Leip E1iftse so 
h-áro Le neat na Saipb-pine, 7 ni mo Fewo so. h-ipest 
Le fusact nb Fiodbaroe 7 Le h-iliomso an we... ASur 
sén Oescaipt OO é, 00 Sluadair SO h-imesocyjiom inipeat, 7 
nocap bréroin Le neoc Afi DIT 4 FIpneip ná 4 innpin 4 
bfuaip Té D’Olc 7 0 ANPG AS OUL so Dinn Sutvain 45 
apparo Dubeopais. Aguy flo fusipi an 'oom ceann-bess 
cor-lust 04 tocar féin le Fiod-lLomén “OAPAIFE, Sup 
Cúintis Léitin an binn con tomán maille, up, 4 
beannuisespr 'oon 'oom THE N-A únLobf FEIN; 7 FIAF- 
nuisesp ve 4nb” é Oubcopac €. KoubsipiT an “oath 
sun” é, 7 soubaic Léitin an tao1 :— 


L. “ Aoiwinn owt, 4 OUbCOPas, 
Ap Dinn Sulbsain séin; 
mó rrest 7 4nsc 
Carn on unseor Lem. 
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“ní h-easal OWT CuUudAnspfiTsc 
Can éir Téine finn, 
ACG 'p10. raos LAG reanrsaAtiú 
O 566. Sinn, go. Sunn. 


“ Ava lom, 4 Oubcorars, 
SX Osim, Cinn Afi Cso1m, 
Macapamts na marone-re 
Cuin 00 fala O16?” 


©. “An ceirc vO éuifú-Te, 
ee Leéicin tinn. S40i€, 
Mac pamla na marone-re 
Cuin pala diob.” 


“Ann? oom, 4 Oubdcopas,’ ap Léitin, “cpéwo 17 
soir oc.” “‘Inneopao,” sp Oubcorac, . .1. tr cuimin 
liom on O4714E To fior 00 bec ns OAPSCAN, 17 AON 
bueóain DO PUsS4O mire 1 mbun NA OAP415e 00 Ki onn, 
7 060 h-o1lesd mire on on Leaba TO nó sun óm 'oio-món 
mé, sun C4nÉnóT An 206410 To Trem’ o1Lesthsin uinne, Sun 
EAT on 'oo1f 145 TIN so 416 “no. h-050o001$ móotuigm, 1 00 
C1ís14nn-re o4m’ Sndt-tocar féin pia SAC nÓna4 'O éir 
m' AiT€18 1m’ mtescTa, 50 BFANAINN aise Fon n-íonbaor0ó 
rin so maroin ap nó máineac, 7 nocd scuipieso TAIPPOCAL 


ná Tpom-fisose ofm so foicinn Aan cplann césona, Sufi 


tóromaom qus aploitle, so moedpinsd viom-f4 04m “o1o- 
mop 'olomraé 7 Lomán tom Lán-énion 'oon Cann fo 
&o-€17ó-re, so OFUIL n4 maorsán MOP MAOMTS son OLAIT 
són TOPSO nÁ OUiLleabsp Aniusy tón Scsiteam 4 Peso T4 
Toosoit. Cró cnácc Cuipleap tucc Cúis céso DU4DAN 700 
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Leat 'úiom, SIÓe4ó ní £€64C4 7 ní Cudla pup An né fin 
lonpamail ná Tuapiim na h-oróce anéóin.” 


Stuairear Léitin nome 'c'íonnruíóe 4 éan 17 An 
foctain cum baile 06 4/0u3044nC an DAA h-edn úr: 
“An bruapp flop ná fuapylso an pseitl um 4 


noeacaip ??” “Tí fuapar,” ap Léitin, 7 po sav 
45 1omcapsoro af ón Ean THE n-4 Gfuaipi 0’ fusceT 
7 oO anid, 50 noubsaipc: “Cia aise. «a paoitped 


4 for 0 F4sailoam snoip”’ ap Léitin. “ATA 4 Prop fin 
45am,” afi dn c-éan, - 1. OubSoipe .1. Lon Cuuana T€4T 004 
Deapacdin.” “ Maipesd,” ap Léitin, “ pacao 04 10nN- 
ruróe.” sur sén OPO fin uaro 00 Stuaiyp floime nó 
so péimg Cluain feartsa Deapacdin, 1 po bi as ferteam 
na h-éanLaice nó so pdinig leó rsun 04 n-innitc, so 
bpacda Léitin son éan bAftO4 banomait bái f-áLtúihn 
bi0T- HusOs€ 04 1onnfurde SO mé10 Loin 750 ngite eats, 
1 14f\ OTEACT cum LaItpse OG flo PFrappurseap Léicin 
‘oe 4nb” é 'Oubsoine é. Moubsipic pin sunb é. Ro ba 
1onsn40 1408 nA n-innfin Sunb” é .4. 4n lon 'oo beic 
sLéise4lt, So moubsipc Léicin an Laoi — 


L.‘‘Cionnar rin 4 Oubsoipe, 
Dinn an 00 Lon-goipe ? 
Minic po cuipifp cudsprosigte 
Ap fesd fesovsa sorpm-oOuitte: 


“& sCtusain fesrosa na rpesb mban; 
Sipe más Ure tomLuán, 
O mss Ure as ceact anor 
So Citl Dass nd DESSONO. 
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“Ar Tan 'ouic-fe, tém con Sac Fat, 
Sur an mbaite 1 mbí mDeanacán: 
ór pin 'ouic-re, Cuim 00 nero, 

1 scitl 00 beonnois Disro: 


“ A& 'Oubsoire, 1nnír 'oom, 
00 Too$oL 1omáifneom, 
Macapamlsa na marone an'oé 
An OT4itard TH, 4 Oubsoine ?” 


'O. ““Oóm-raA fin b4 T4054L flan, 
Cm Gésao bua2óon nom mDeanacán, 
Ssossat Deanacóáin oo Caitesr, 
Oo bior buon 4 HiOtMAITedsr. 


“4 n-aon amit 00 bi Lusoró na Lann, 
Seat na ms an Eiqunn. 
Ni vfuspop ap muip ná op Tift, | 
Mtin na Loot pin, 4 Léicin.” 
“Mairead, if imo tors Féin Cugac-pa,” ap Léitin, 
“od plarpuise Vi0T an OTAPTAIO TH, NO an cuimiín Lest 
leicéro nd maArone an'oé 00 tescT nÁ OD Ffaicpin pian 
Afi 4 h-otcof.” “Ni curmin uiom 50 bFedca,” an Oub- 
Soipie, “ ná for vaspamait 01.” 
Ola Léitin, bi DOILI5 'oobnónac Gif níon DO Lid-0e 
4 TSéala fin, 1 Slusaipesr fpoime so péinisg a neso 1 
ns h-éin. “ Sséala agat aniug 2?” ap an c-é4n. “ Tánb 
roid ná rons ouit-re Gordce,” ap Léitin ; “ ni bpuitro 
fin 454m, occ maf 700 BOAO4L As WwmésaCc 04M, ACT 
amdin méro mo tuipipe ó 54C IUbAL 7 sifted 04 OT15 
DiOT-fs 'Oéan am OAM, son 4 BEADS ná 4 MO 00D’ Taifibe 
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ná 'oo'o” toice 0’ FASail 0am,” FO OTUS proe panntac 
raipenimneac O04 Sulbain Cum An éin Sup tóbain ASATO- 
FOSLA 7 FeEOl-frs5soiltTe DO HEANAM 'oe. Le h-sinsrdescT, 
Ó n-4 bfuarpi '0 01C “7 0 ANG 45 OUL FO Cill Oasys, Sur 
Tsnéac an c-éan OF Afro so Tpom-Tuipipesac EA5cCAoiNTeAC, 
SO woubaiit Léitin: “dip pin ip tThuas 1 1p -oo1tge 
liom má ATA fior 1 n-Éimnn 45 son 'ouine san 4 fíor 
asam réin.” “ Maipesd, 50 'oeimin 474,” api 4n c-éan 
“4. 45 Soll Capa Rus, 1 ainm eite 'oó 4. Éisne Ata 
Seanais, J if veda so bruil « Fíor Tú aise mi4eca 
pan ooman pop.” “’Oeacaip liom mteact ay T’eoLap,”’ 
af Leitin, “ 9 plo b4 hart 4 flor PO 'O FÁS,” Sroeao 
flo Sluaip poime 7 níon Cúmna so nóinis Car Ruarod mic 
Mosgaipine, sup $416 45 opleitniugsad 7 45 mop-fescaine 
na h-espa usds, 50 OFACHA AN éisne OfeEAdAC-BALLAC 45 
inniltt mon fan At, Sup besannuig 06 So noubarfic: 
“Saoat pin, 4 Soitt. Ni h-ionann pb 47 finn-ne, 
dif ni h-onann .SALon otinn,” 7 soubsipic An L401 :— 


LU.“ Sadat pin, 4° Sell “sor nainn, 
Mo rpuit 1 n-oescair nda A414, 
tí “hionann: T0 4 4 innsie; 
Siublse opm oS innpin. 


- 


“4r cusat ténas 6 m’ ts, 
A Soitt espa Rusrvo pd-moig ; 
Carve 00 Ccuimne so scionn, 
Tó carde Csoip né 4 h-dipeam 2” 


s.. Mo cumne ip Fao froin, 
Nocs h-upspa 4 h-áineom. 
Tí OFuil an TALAM Nb “OTOH, 
Nese amlsrd acc mé am SONS. 
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“Ir cuimne uom, ni cuimne séan, 230 
Cesta oioctcuipt ns OiLednn, 
Ceacnon ban if cesatpap fear, 
Oo bi n4 ND1IAIS Tón 'oomon. 


“ Cuimne liom Psopais na bpeann, 
O00 teact 1 OTifi n-Eipeann, 235 
1r tin Dols, Featoa An Odi, 
O00 tedcT Ó'n NSpéig 04 5AbA11: 


“ Tionncoinn ip fiop-cuimne uom 
OO, ceacc ra cim-Tfe Laim mom ; 
Ceacnatt, teir. Wee “4. Loinse, 240 
'Sa scómtuíon 00 bAncortie. 


“Cumin liom Pdptatén cáin 
Do sobóit ise on ULC01Ú0, 
Cuimin uom reat nome fin 
Star mac ómmbice 1 n-Camain. 245 


“Cánta mé masroedan nán thin, 
Ap an aboinn-re, 4 Léicin; 
Ni bfusapsrp msroesan maf fin 
Riam ploimpi ná na 0141s. 


‘Oo fussy Lém 1 n-áimroe 250 
T4 ceann4ib: mo Cpuso-Capyiaise ; 
Sut oo Cúnn4T 04m C15 
Oo bi an UNnn na UC orore. 


“Rus om an fiolap or Tif, 
Sroe  AnNFLOAE  Ain-min, 255 
Do fus leir mo pfors som stlan3 
Dam-pa níon Poi an paogsat.” 
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“Mairead 1p i mo toips Féin Cugac,” ap Léitin, 
“oA prappurge vioT an OTAPTA TH NO An Cuimín Lest 
Leitéro na marone anoé.” “Oo tdptap 50 oveapd,”’ 
af, Sott, “op ir cumin tiom teaét na linne, 1 if 
cumin liom TeACT PAPTALAInN 1 Fionntainn 7 Ctanna 
Nemrd 7 Tín Dots 7 Tusts VE Danann 7 FoSmanois 
maca Mitead 7 POPAIS mac AUppsainn ; 1 1p Cumin 
liom sum Cuin Eipe an o1opinea pin 01. TAéptaigy 7 i 
cuiiin liom maroin b4 mesa ná “n mMaroin fin, - 
maroean eile 1 n-éasmuir An móifcCeoc,4 0 4p TUIT an 
'oiLeann, 7 níon tás An 'oiLle ACT SON ceacnón omáin 
rean J ceaCnón ban .1. Noe mac Láimti40 is 1 4 bean, 
1 Sem Cam 1 lapec 1 4 OTP ban, Sunb 140 pin LUCT nA 
h-aince so 'oemin, 7 ní áifmeann 'ouine ná Candin sun 
fás D014 iouine Afi 'ooman són Oi0TUSAO ACT AN c-occmanh 
rin ; sroead áitmmro eóLais 7 uUgodaipi So tifúnneac sup F455 
D146 ceacnan eite as coimedso eoit 7 cinedit, 7 45 SAvbait 
SeINEALAC so camcoitéesn, Gift níonb” dil Le O14 TSéALa 
nda nosoine 00 VicedlT, 7 0 fás Pionntainn mac Láim- 
Fiadsaig pe fFuineso na snéine Tesr 45 comedso feara 
1ApTaifi An 00MIN, 1 FOF EPMOM-L4 FUsrOsCTA 25 COIMELO 
cigeapinair 2n- TusaipcipiTt, 7 -4n FATTO JF An T-edAPbos 
45 'oeascóÓrousa0ú An ‘DECIPCIf{T, 7 if 140 Tin Cece 
0 bi beo 1 n-éasmuif ns h-oince, Sup Cumin vuom-pa 
an luct pin uile 4 Léitin,” an Sot, “7 ni paca pamait 
na marone fin an 4 h-olcsap, ACT SON MATOIN AMAIN 
bs meara NA ón MATOIN fin &oeine-Te, 7 nd 54€ maoin 


5 'OA OTAINS fisam poimp1 1. LÁ n-son 04 pAbsp-pa ón 


4n Unn-re so br4C4 eicealán N1AMDATACE, DALLCOTICTIA, 
ór mo cionn 1 n-áiroe, sun Lingesr 04 roe, 7 ful 
Cúintis mé 00 funnes’d 401Nn-Lesc oróne 'oon Linn uile can 
mh’ éir, Sun Consoib mé ron pan oróne fin, 50 OCÁInIS 
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An f1i0olap 04m 1ONNPuroe Ap nom FAICPIN 700, So OTUS 
yroe fanntse ráin-nimneaé opm, Sup bain pil afr mo 
ceann, 1 fo 04 04m ThuIMme nán FESO ME TOSKAIL, Sup 
ceils an crúil fá n Linn, 7 fo Cuipeamap af don TO 
painn ne céile sun bpupeam agi dan c-oróne Le pppeoins1iocc 
nappdaippainne fin, 7 Le h-i1Momso nA FOLS FLANNUATOE 
As CAVEAT AT, CO m Táit-re, Sup byipesad an c-oróne 
oe fin So noe4Cc4f-T4 FAN Linn ap éisean Sup Caillear 
map pin mo Túil ; 7 1p Dean 4 Léicin,” an Sott, - sup’ 
1 fin son mAéroin if mespa SO mon 04 OFACS-LA “om, 
1 ip mespa ná an maroin pin soeizie-re.”’ 

ALA nA SCveipesc, “O00 - COMAIIESenoan) fe. Celle 
an bfanfsroir pe PSEAL4 00 OHpleit opiTa. Hroeae fuayi- 
&02[V an oifievo an ov’olc 7 O'annó, O'fusct 7 
owmpnion, ndap fésosoan fulans nda fuipesc, 7 
soubaiyit Maotén an ctéipese: “ Surdim réin an 
Coimoe cómaccaCc 17 on Tyionoro cosuroe SO “'OC15 


An fiolap .1. Léicin leir an rséoL 00 Seabsao so Cluain 


‘oA tnnTin vO Cionón.” 

DALS Soitt, 4p pin po flarpuig 00 Léitin cia prlo-p-cuip 
0 161,410 PEEALA é. ““ An OApia h-éan 'oom Esnaib péin.” 
“Ap cuss pan,” ap Sott, “ip mon sup pine é pin ná 
gura 31 mire. Leir, 2S Tin 4n Gt bain mo pol Aran Ta; 
704 mbsod Áil Leip na TSéALaA Tin O'iNnNypin ouic-re 17 
700 D4 uTa4 é; TIP é rm an rean-bnéAcán eaclac, 7 
fo maoLuiseaoan 4 Insne le h-dpparoedact, sunob é 
IE beáca 00, © CHoIO 4 lucy ó Lamac “4 T4Lácon 
Fein Ab; 4. Deic © sac nelo so céile as múc4o 7 45 
manousaáo0 “EALCA SACA héin. mias A OCUMAILE, 7 
04 BOIS Pin ní Béaps CcuT4 beó apn C éanaib Féin, T4 


290 


295 


300 


305 


310 


315 


CSA SNSOsaig if reann 00 éonanc fúm, 04 mbeipe 320 


cuss beó an OUL TAN sf T1 CuIMMS ap imip Té OFT, 7 


330 


335 


340 


3 15 
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'DÍOSóIL na h-eóin 4 c'airceon 1 oo Cunor aif, 1 POP 
cuimms mo TÚúil 00 'OÍOSAL Arq.” 

Ceileabpap Léitin 'oo Sotlt 4 sluairesp spoime 1 
brmcin na conaipie césonda na péimib fO-lusata, ip 
ba O0O1§ Leip nd DEAPNAOD beó Af 4 éanóib ná an A AOD § 
700 bi 40b4p nb h-edsla fin aise oir ni Druain ACT AIT 
4 neroe Afi '01C 4 EAN Afi N-4 N1-1TE4O DON f2néacán CACLAC 5 
50 nae fuoin Léitin 00 taipbe a torsa ACC esos 4 
éan, 1 no mig an rean-bnéacán eaclac '0 éir nA FOSLA 
rin 'oo 'oéanam so nán fus Léicin ain, 1 ní mó po feroin 
Cá conaifi “nó noeacard. Ni eile for, 'oob. éisean '0Ó 
oul SC Luan thé Surdve an óéltéims so Ctuasin, man 
cuard An Fiolap Af BINN MOp-CLuigtige Ctluana, Sun 
FoILlpig é FEIN 'oon noom éaonLom .1. Clonán, so paib 45 
flappuige TSéAl4 Óe, 7 soubaipic Léitin sun ooitge 
leir ná fin 4 imteact 7 A OedCaip Féin. Annypin 
AOUGAIPT Cianán so OT1UVP[4O LOS 7 OCaAp 4 PSEALUIS- 
ACTS 00 «1. SAC UAIf\ 00 H-inneopodsi 4 EscTpia 04 mbó 
ooineann nó fedapitainn '0io-mÓón "00 besAO ón TAN fín 
ann 4 Tupinsam 1 foininn 1 1 fo-Aimpip, 1 soubaipic 
Léitin Sup Tu15e40 06 NAC 140 Nd h-e61n ná an 8064 00 
Sesbs0 4rd, 7 0 nse 140 Supt maic teir San 4 tuple 
nA 4 21770648, 00 OUL1 n-aipse. Aur innpear Léitin 4 
imteacTta ó Thif so veipiesd amail soudbpamarp peomainn, 
Sup psobsamapn map 4 fuapamsp peomsainn 180, dct 
muns noedpinamsap FOCAL DedPmMATO. Sonsao 4 fin 
Gactpa Léitin so nuise fin. 


(foipceann.) 


NOTES. 


mire a anma 


12 THE SMALL PALACE OF ALLEN. (Text, p. 3). 


(All MSS. referred to below, unless otherwise stated, are those of 
the Maynooth College Library). 


This story, as well as No. IV. below, has already been printed in 
yuplesbsay muise Nusdsov, 1906-7. We have, however, totally 
revised them, and made many corrections, as we collated the various 
MSS. In the preparation of the text MS. 3e18 [1797] pp. 174-188 
has been followed, but the copies which exist in MS.3d3 [1817] pp. 249- 
262 and 3g 14 [1830] pp. 51-64, have been found very useful in eluci- 
dating obscure passages. 

This tale is also to be found in London B. M.; and Dublin, Royal 
Irish Academy, Stowe 867, folio 248a. It has been published in 
Silva Gadelica, Part I., pp. 336-342, and translated in Part II., pi. 
378-385, by Standish H. O'Grady. 


Oypuisean, a formation from bos, .O. Ir. mnúis, which we often find 
in place-names, e.g., Brugh, Bruif, and in ending -burgh. This is 
often spelt bpurdean to distinguish it from bwuisean, a quarrel, but 
MSS. show that this distinction is a very modern invention, though 
perhaps a useful one. Dr Douglas Hyde translates the title, “ The 
Little Brawl at Allen ’’ in his Lit. History of Ireland, p. 385, but owing 
to the reference to bpuisean mop na h-dUihaine in No. IILi., 241 above, 
we are inclined to prefer our own translation. For the origin of the 
name Alma, see Ivische Texte, Viervie Serie, 1 Hefi, pp. 35-37. 


5. upants, most distinguished, often written uppumanca. 

7. bpdacap 1 com-bpdcap, are both gen. plurs. after noun “oeicneabtan, 

19. Laoisre (?). MS. here reads Li¢re which we cannot explain. 

25. cinnce past participle of cinnim, I determine, i.e., determined, 
fixed. From this the meaning determined or restricted in regaru 4Q 
quantity arose, e.g., cuipead nÁn Cinnte, a hearty welcome, a welcome 
that was not stingy. 

37. FOTO, Guietness, contains the same root as we find in phrase 
abpur, porlonsporc and anoir from the Mid Ir. ind foss sa. 

41. peallpamain. The Gr. word @iAdcodos being accented in O. Ir. 
‘on the first syllable gave felsub. The -b was later changed -m, by 
analogy with nouns which had personal ending -aim. Cf. clardeain 
below, from O. Ir. claideb. i 

52. mo bain-eaclac, my female messenger. Note the composition- 
form of bean used here. 

55. cíor, Lat. census. The loss of -n- was made “b tor by Siansa, 
satory lengthening, giving -i-. ns 
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62. leór, O. Ir. léy but the '1-” was subsequently made slender 
owing probably to the influence of Léin. 

64. peancurve, a síory-feiley, from root *sene-quo-, old (Lat. senex), as 
old men alone could be proficient in the art. Cf. presbyter, a priest, 
properly, an old man. We find the same root without the termination 
-quo- in Ir. rean, Lat senis. 

71. nac cus. In Mod. Ir. we generally find eclipsis after nac. 
Even in Keat. we find it without eclipsis. In Old and Mid. Ir. nach 
was only used where there was a pronoun infixed. By analogy with 
so eclipsis was developed in Mod. Ir. 

85. le n-a C61516, With his provinces. cóise (cúise) literally, a fifth 
art, is a word which came into use when Ireland was divided into 
five provinces. There are only ceitpe cúisí in Ireland now. 

87. an méao. We often find an méro used as nom. in Munster. 

90. án from *ag-vo-s, slaughter. cf. Lat. ager, a field, originally, 
field of slaughter; Gr. dypa, prey, and dypés, a field, Eng. acre. 

98. Si rin uair. Notice the omission of the article before uain. 

102. An uain eile qt. Note the style in this whole sentence. 

108. Uas g. Us (O. Ir. diac), cf. voip D4 Vis An ‘Dopaip (Sésond). 
Orig. Nom. lie, ia, asin Lia Fail, etc. This word originally contained 
an -2k- which gives -ng-, W. (p)licca, Lat. planka. 

127. vo-bésppainn. This is properly an -é- Fut. but the force of 
the -é- has ceased to be felt and -p- has been inserted by analogy in 
Mod. Ir. In O. Ir. -é- Fut. arose by widespread analogy with a few 
reduplicated futures with a weak form of the root, e.g. céla, from 
*cechla from *ki-kl-a (kil being a weak form of the root kel). Only 
three examples of the -é- Fut. survive in Mod Ir. They are béap-, 
oéati-, and véan-. 

128. a. This is equivalent to the Gr. 6, and should regularly be 4, 
but not being stressed, in course of time it became short. 

140. Byanalogy with ni ba as here we got Mod. Ir. niora; e.g., for 
níor fear We get niops breapn, and for nior 714, niopa T14, 1.€., niopsa 
aspirates all consonants except ‘ ¢’ which it eclipses. 

145. vA “ocirubrncó-Ta, 2 sing. past subj. of cabyarm. In Mod Ir. the 
pres. subj. is often used with v4 though it was not in O. Ir. 

146. viol and verb vdiotsr below, line 152. Thisis probably a corrupt 
spelling of viogal, destruction, and bíolar, a denominative verb formed: 
frcm it though confused with verb viotaim, I pay. 

174. vinead. The older passive form is vésnad. This stem “oin- 
Or vein- was brought about by analogy. “oeiúm and beipim had -é 
futures 'oéala and béasa respectively and it was felt that there se 
be a verb veinim to correspond with future véana. 

182. Sdmapac. This word should probably be written eae 
and not as if it came from 40, luck. We never find both suffixes 
“han and -ac together in the same word, and besides if it had been: 
íormed írom the noun &o, it would regularly be ácmaitac. 

182. iolbusdsc, having many virtues. 101- indicates plurality and 
is cognate with Gr. modts and Sanskrit puruh or purus, Gothic filu 
In O. Ir. its comnarative form was lia from which noun lsct was 
formed, and from this an adj. usctac with comparative form liactaige~- 
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200. & buróe leir na 0416, thanks to the gods for 1t. An instance 
of proleptic s anticipating the following phrase, 00 poétain 1m 45¢10 
cum compas. | 

211. “raon scat, into the batile. The initial ‘y-’ here is the first 
consonant of the old accusative of the art. appearing regularly after 
the proposition 1 which is here omitted. The acc. ofthe article endedina 
nasal and by analogy with this case ra (though only part of the old 
art.) causes eclipsis of the following consonant often when it means 
vest in a place. 

212. tus. When it was forgotten that this verb contained the 
preposition ‘oo- already (being from do-ucc), 00, the sign of the past 
tense (but itself originally the preposition do- prefixed by analogy 
with verbs like 00-Cus10) Was prefixed causing aspiration. 

227. spoo-sléo. sled was originally declined—N. sled, G. stad, 
D. stta10, but at present the N. is generally used in all cases in the 
singular. . 

229, psiatnac, adj. formed from psiatn, which is cognate with Gr. 
oxjua. It at first had reference to the form or shape but now mears 
beauty. 

254. puinneos. fenester is the O. Ir. word. From Old Eng. wind-oge. 
The latter part is the same as Germ. auge, “eye. Lit. the word 
meant “wind eye,’ i.e., an opening for air. 

257. méip-Leabsip, long-fingeved. This attribute was looked on as a 
sign of nobility, as it betokened that such a person did no work. 
méar from *mak-ra, lit.: the long thing, is only another form of the 
word mdr from which we got mon, great, big. Cf. 'oéan from *dak-v, 
Gr. ddxpv, Lat. lacvima for dakrima. 

267. 00 feinnesosp Tiompdin. feinn is here used in its origirel 
meaning, i.e., to play. It also means fo sing. tiompdn is cognate with 
the Gr. TUMTAVOD « 

275. pios-oamna, lit.: the making of a king, a tanist. ‘vatnna is 
cognate with the W. defyndd, and contains the root *dem- or *dom- 
which we find in Gr. déuw, I build, déuas, form or shape, Lat. domus, 
a house, etc. 

311. supab é Caipeatt. This method of expressing Oratio Obliqua by 
means of ‘ yo’ with the copula is a developed form. In O. Ir. this 
would read as n-é C., where n- was a special relative mark in O. and 
Mid. Ir. vo- with the copula to express O. O., arose by analogy with 
use of vo- with the Subj. in wishes, etc. 

312. cornuis formed from cúr, cf. copac. The -n- is analogical 
with -2- Presents as benaim or perhaps to a greater degree with -n- 
in -%- nominal stems like aimmmigim, céimnisim. Cf. -g- in Eng. 
tobaccontst. 

330. cérdeann. In O. Ir. 3 sing. Pres. Ind., the ending in the 
prototonic form was lost owing to the accent, and ended with the 
last letter of the stem in strong verbs, and with a vowel in the case 
of weak verbs. Many of the strong verbs were -n- stems, and from 
their reappearing so often in enclitic positions (after ni, nac, 50, an, 
7\l.), -n was associated with the 3 sing. prototonic ending. Thus 
asvenia@ would have 3 sing. prototonic form (‘venn (n here being 


“ 
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doubled as in many cases after siender 1, n, rn, cf. Cipe, g. éireann). 
This -nn became generalised by analogy and being broad we got -ann, 
which has now being extended to the Abs. form 3 sing. and is used 
in all regular verbs and in some irregular ones as céróesann above. 


29 —TIIE PURSUIT OF SADHBH, DAUGHTER OF OWEN 
THE YOUNG. (Text, p. 19). 


The present tale has been edited from MS. 3 G. 14, pp. 145-169, 
O’Renehan Collection in the College Library, Maynooth. This present 
version was copied about 1830—-judging from the date given in the 
same MS. for another tale—by tmicéal Ó Ridsatltais. There are two 
other versions in the College Library, 3 b 19, written in the year 1819 
by John Twomy of Six-mile-bridge, Co. Clare. This MS. is, however, 
imperfect—the first few leaves being missing. Otherwise it is similar 
to 3 G14. The third MS., 3D 3, in the Murphy Collection containg 
a mere epitome of the tale, and is full of inaccuracies. 

There is also a copy of this tale to be found in Egerton 128 in the 
Library of the British Museum, written by Maurice Mac Gorman in 
1748. Trinity College possesses another copy ofit. Dr. Douglas Hyde, 
it would seem. has a copy of it also—i7d. Lit. Hzst., p. 379. 


1. né comes from O. Ir. á (before). Its place is supplied in Mod. 
Irish generally by le. 

11. 1olmsoine <i1ot, ‘ plurality,’ and maoin, wealth. Hence ‘ great 
treasure. With maoin compare Lat. munus. 

12. soir 9Ána. On is cognate with Lat. donum, gift, Indo-Germanic 
*do-. Hence the meaning is ‘ those of the gift (of poetry), poets.’ 

i7. cro -cpact,, resumpiive—new, 

19. pur < O. Ir. frí (towards). Fr, ria and Ja of O. Ir. are now 
mostly replaced by le, except in composition eg., ppeasaif, nómam. 

22. sum beas Leo, that they regarded as small. 

23. 7 olcar vo bi Ri éineann 0616, seeing how ill-disposed the King 
of Ireland was to them. Note that though the proleptic ‘4’ is omitted 
before olcar, it is nevertheless understood. 

27. nán Bess leir, he thought it sufficient. 

36. possn na brean BHrra0ai1s5, shout of the hunters. FEclipsis 
followed the genitive plural of nouns in Old Irish. Here we have a 
survival of the usage in the eclipsis of piadais after feo. 

45. srdesd, merely resumptive, now. 

53. véantas, 2nd Sing. Conditional of veinim The ©. Ir... term 
was do‘génta. 

56. íionsnaó (<1n, ‘ not,’ and snác, usual), hence=wonder, extra- 
ordinary thing. Cf. cossd < con and cat. 

56. reoo peord byiéise nÁ vimbyéise, a Wonderful jewel spurious or 
genuine. 

68. cróeao ror, adversative=even so, still, notwithstanding. 

69. a toipmesrc. Note the proleptic ‘a’ anticipating sn mv 4 
orabparvir « DroIL uilc. 
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77. Muinnceapn << Lat. monasterium, through the French ‘ moutier.’ 
The word is much more restricted in meaning than vaoine. 

80. ni bpuoneoon. Fuapaosp was first aspirated by ni, but in quick 
pronunciation a ‘w’ sound was produced. This would be represented 
in writing by eclipsis, hence the irregularity. 

80. ceaccaji=(strictly), each of two, Lat. uterque. Now, however, 
the word means ‘each one,’ either, one or other, any, and with negative 
neither. 

84. nó so pansaoay, till they reached. nó so meaning “until” arose 
out of sentences in which there was a slight anacoluthon, ¢.g., abait 
leir panamnaine nó 50 OTIOCFAD Af A h-occ 4 Clos, tell him to wait 
or that (until) I will come at eight o’clock. 

95. as feiteah na h-sibéire eocat-Suipme, watching the blue- 
fringed ocean. <ibéir comes from Lat. abissus, an abyss. O. Ir. abis. 

96. connainc. This form is due to confusion between O. Ir. ad: 
condaire (perfect) and the O. Ir. con-accai (preterite), both coming 
from the verb ad-ci=sees. Connaijic contains the same root as the 
Greek dépkowat. 

96. Lons comes from Lat. (mavis) longa, a man-of-war. Hence 
any class of ‘ ship.’ 

99. inneal cosotó 7 cointine, accoutrements of war and strife. 

100. oéana, 3rd sing. fut. indic. corresponding to O. Ir. do-géna or 
protonic ‘dignea. 

104. Léim is the verbal of tinsim. Cf. céim, verbal of cinsim, I step. 
These verbals have become in turn stems for new verbs, and we now 
have such verbs as téimim, céimnisim, meapaimm, etc. 

107. &aibío comes from Lat. habitus. Eng. habit=dress, costume, 
over-mantle. The lengthening of the ‘1’ in the second syllable may be 
due to the influence of aicío < Lat. accidit. 

114. oéapna, Ist sing. perf. of 'oeinim corresponding with O. Ir. 
"07044. 

119. ba mérve Án n-easla é, “our fear as a result of it would have 
b:en the greater.” Note that the “oe ” of “móroe ” anticipates “é.” 
lmóroe is composed of mó (compar. of mór) plus proleptic oe. The 
subject is Án n-easla; predicate is móroe. 

120. catad (lit. : the hard part of the strand) =port, haven. Cognate 
with Welsh caled, hard. | 

124. 00 custard, the final 16 comes from analogy with veacaid. 

125. conseoan edspamlasacc na n-uile ca ann (the strangeness 
of every colour came upon him), he became of every hue. The pl. 
verb is used owing to a slight confusion of thought. 

l206. 4onar . . . . An “chest reaccr” So that redder, than” the 
Kingly rose was he the first. time and brighter than the bitter-cold 
snow of one night wis he the second time and blacker than the farrier’s 
coal was he on the third occasion.” This was a favourite ‘tag’ or 
“cheville ' with the Irish troubadours when describing youthful heroes 
or heroines. i 

131. tapls, a defective verb in Mod. Ir. (=happened), but it comes, 
with the addition of ‘to’ from the O. Ir. vo'la, the enclitic form of 
which was ‘valae. The perf. pass. in O, Ir. was do:valad. 


151. pocap. ‘So’ is the same as the demonstrative ‘so’ in the 
Greek otros (<*so-u-to-s) with the general meaning of ‘“ good ”” 
in Irish. The corresponding particle vo (in vocap, etc.) answers to 
the Greek duc, bad. ‘So’ ending in a vowel should cause aspiration —- 
as it actually does, whereas ‘00’ as originally ending in a consonant 
should not. However on analogy with ‘ ro, ‘00’ aspirates also. 

153. ni diob rin mire, I am not one of those. 

158. aindeoin comes from ath, not, and veon, will, consent. Hence= 
unwillingness. 

159. 1 n-uatad, ‘alone,’ probably from the same root as the Greek 
au7Tos,. á 
162. veapbfpeatyac. Note the double genitive. The usual gen. was 
-reacal, but from common everyday use this became regarded as a 
nom. and a new genitive—reatjsc—was formed. This process is 
continual... going on as a language grows and expands. Compare 
for instance 06¢s which is comparative of 0615. When however, 
from constant usage, 'oóca had lost its comparative force, a new 
comparative, oóicise, was formed from it. Compare also Teatmaiyqi, 
gen. Team, later Teampac, and still later Teampaise (vid. infra). 

164. inneorso is the only example we now have in the spoken 
language of the older way of forming the future of such verbs. Compare 
Imeonso, Aiteonad, etc., in Keating, for which we now say and write 
impeocad, AITNEOCAD. 

169. Samain and béilcinne were two celebrated feasts in the Celtic 
calendar. They correspond to the first day of November and May 
respectively. : 

170. coininead, billeting. This system of billeting was very common 
amongst the ancient Irish. It is anglicised under the name of “ coign.’ 

172. piappaise comes from the O. Ir. verb tavmi-fo-saig=seeks, 
asks, by becoming (1) iarmifdig, then (2) f-iar-féig, and (3) fiafroig, and 
(4) lastly pisapyuis. In Mod. Ir. this verb belongs to the second conjug. 
but properly it should not as the wig (ais) belongs to the stem and 
is not a suffix. 

176. míol is a generic word for animal of any kind. It corresponds 
to the Greek u?Aov. It is generally limited in meaning by the addition 
of some qualifying word, €.g., míol maise, hare; miol mapas, whale ; 
conna-míolca, midges. 

196. cust, tract of land, hence a tribe. It comes from Indo- 
Germanic *teuta. Cf. Welsh tud; and Lat. Teutones. 

196. teaslac comes from *fego slogus. Tegos is an ‘s’ stem, but 
the ‘o’ is used chiefly in forming compounds. It means ‘ household.’ 
For the common change of final aspirated ‘5’ broad to ‘ch’ when 
preceded by a short vowel, compare amac (: mas, Where ‘5’ is 
irregular), ceac, buaspac, cuimpesc, ionnpac, Apac, ceannpac (the 
last five examples being compounds of the Irish root ‘ veg,’ to “ bind’). 

208. ir Luss omm ná é, that I detest more than him. 

214. if reann Láim 7 maitre, ‘ of doughtiest hand and fairest beauty.’ 
This idiom is often compared with the Lat. gen. and abl. of quality, 
vir summae sapientiae, vir maxima integritate. In Irish the phrase 
is generally predicative, and mostly occurs with some part of the 
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verb ir. Compare, however, the usage with the verb cá, e.g., biovay 
com mó An cion aj 4 Céile and the attributive use in ni Peaca pa 
beinc Com séal: inncleséc leo. The usage is closely analogous with the 
Lat. Acc. of closer definition or Greek Acc. of reference. In O. Ir. 
the noun is nominative, e.g., Inti as hénivt HIRESS. 

217. ba oeacailt 00 . . . . Ó'n mac 1ú05 assinn-ne, ‘twere no easy 
task to bear away the laurel from our prince here. 

222. vbéapao. This is a survival of the O. Ir. long ‘e’ Future 
with the modern personal termination added. The O. Ir. fut. of 
‘do'biur’ was do'bér. Compare so mbéaprainn below where we have 
the further addition of * ¢.’ 

225. ip peann veilb 7 éascors, of comelier form and more dainty 
shape. For construction, vid. supra, 214. 

248. cuimm pa Seapaib cú, ‘I make it taboo for you.’ It was usual 
in the Irish romances that the heroes should have certain behests 
laid upon them which they could not transgress under pain of some 
great misfortune, in other words the transgression of these commands 
was ‘verboten,’ it meant ruin to the individual. 

249. nó so brionnasad cú, till you find out. 

252. 04 Deapbsa nace BFuil easlsa ns cónúiseacca pin omm, ‘ however 
certain I am that there is no fear of such pursuit.’ This is an adverbial 
clause. The “a” always aspirates no matter what the gender of the 
following noun is. When another noun follows the noun under the 
influence of o0’4 it is neither aspirated nor put in the genitive case, 
but is regarded as a sort of nominative or accusative absolute, e.g., 
o'A mhér0 aipiseso std aise ní L an iomao aise. 

265. caiptealt, the more usual form nowadays is caipreallac. 
Compare in this respect naorc and tyson, with the now more usual 
forms naorcesc (snipe) and cyaonsé (corn-crake). 

266. pósmat, commonly explained as meaning ‘a sea-rover,’ as if 
from fo, ‘near,’ and mui, the sea. But in the older writings the word 
is found stressed on the last syllable from which it would appear that 
the word rather means fo-tmdy, a very big man (for ro is sometimes 
intensive). But see: Hyde's Lit. Hist., p. 282. 

283. ip amsapac stiim oe pin, I am inconvenienced by that. 
Amsapac comes from am, ‘not,’ and sar, ‘advantage.’ Cf. ba Sar 
“1 ba h-amnsay 06-pan pin, that was an advantage and a disadvantage 
to him. (Clann Cuireann, p. 2). 

286, etc. ip éisean.... 00 Breit lom ap Aonsé Cailcean, I must 
of necessity bring with me to the Fair of Telltown every right and 
every wrong ascribed to the Fenians of Ireland from year’s end to 
year’s end. 

289. bret titceall 4 Flaitypi, the judgment of Fithil and Flaithri, 
two famous Irish jurisconsults and judges. 

290. motad Copmaic 7 Caipbdre, ‘ the praising of Copmac and Cairbre.” 
Cormac Mac Art, King of Ireland, is author ofa famous treatise known 
in Irish literature as the Tesasarps Rios or ‘ Instruction of a Prince’ 
addressed to his son Cairbre of the Liffey. The treatise is a com- 
pendium of pagan morality, and gives all kinds of information and 
advice. For a translation of it, see Hyde, Lit. Hist., pp. 247 et seq. 
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301. cuicream, ‘We shall fall.” Note this form of Ist pl. fut. corres- 
ponding to the conjunct. form of fut. (-fam or -fem) in O. Ir. 

303. Tionnpsnaoap, ‘they began,’ 3rd pl. of tionnpsnaim which 
comes from QO. Ir. do-in-scanna (tinscanna), begins. 

325. cnéimmhpe (ht. : a period of three months, from Lat. tves menses), 
hence, any period of time 

326. san calamh v’farcpin 0616, ‘without their seeing land’ 
Faicpin comes from O. Ir. ‘ aicsin,’ which was dat. of aicsiu, the 
verbal of ad-ciu, I see. In Mod. Ir. it is generally written peicrinc or 
reircinc, the ‘c’ being added from analogy with such verbals as 
caDbainc Where ‘c’ is regular. Compare in this respect also Leanatmaint, 
Leisinc, etc. 

328. so breaca péin, ‘that he himself saw.’ 

331. mir 00 cid an muir, ithe isle which thou seest in the offing. 
Cio corresponds to O. Ir. ci, 2nd sing. pres. indic. enclitic form of 
ad‘ciu, I see. 

345. sun Saib Leitero & 04 bonn “VON cHsét Seat, ‘that he took 
the breadth of his two feet of the silvery strand.’ 

353. an feabar leir s bpeicpinc (‘because he regarded seeing them 
as so excellent’), ‘because he was so glad to see them.’ Theaspiration 
of the ‘¢’ (though possibly due to ap, with the proleptic ‘4’ understood), 
shows that the proleptic ‘a’ anticipating « breicrinc is understood. 

380. 1 bpiadnaire Oipin, ‘in presence of Oisin.” fiadnaire probably 
comes from O. Ir. prep. fiad, before, ‘in presence of,’ and not from 
the Middle English ‘ witnesse.’ 

380. 0’ peapaoap, ‘ they extended, poured forth.’ The verbal peaptainn 
is now exclusively used for the pouring forth of rain, raining. 

381. ráitrre in Mod. Ir. means ‘welcome,’ whereas fdzlid in O. Ir. 
meant ‘joyful.’ Cf. also nác which means‘ grace in. “O27Ir) and 
‘good-luck’ in Mod. Irish. 

385. so ceann coicroire, ‘ to the end of a fortnight,’ fifteen nights. 
The Irish reckoned the nights as preceding the days. The 
Ecclesiastical day is similarly reckoned from Vespers to Vespers. 
The custom of reckoning the day from sunset to sunset is however 
not of Christian origin in Ireland. Caesar tells us that it obtained 
among the Gauls also. We have a survival of the usage in such ex- 
pressions as Oróce Samna, Ordce noolas, etc. (Vid. Laoi Oirin so 
ably edited by Tomér Ó Flsnngsaite). 

385. Lá n-aon. lá was neuter in O. Ir. Hence nasalization followed 
it in imitation of or on analogy with the neuter -o- stem nouns. 

387. pearcts, now. It comes from O. Ir. fecht (Welsh, gwaith), 
rourse, time. The expression used in O. Ir. was tn fecht-sa. This 
became in Mid. Ir. ‘ifechtsa,’ and ‘ fechisa,’ whence by means of 
metathesis it became ‘ zfesta’ and ‘ festa,’ modern gearra. : 

388. an bit, in the world, at all. bit comes from O. Ir. bean g. 
betha, world. Compare the phrase ap 'ooman. 

388. nacrprar. Note the relative ending of the future which is almost 
altogether lost in Mod. Irish. 

392. cá h-áic “nan b Áil Leip oul, ‘what place it was to which he 
intended to go?’ 
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398. Cnéacon is also an epithet of the sea, possibly from -Greek 
Morey, Eriton, the sea god. See Erzu, Vol. I1., pt. Il., page. 124, na 
tveathnu svotbthened, the seas of sulphurous fire; vid. also O’Connell’s 
selections from Three Shafis; p. 23.. See also Tain Bo Cuailgne, ed. 
Windisch, p. 496, where ctyesatan means (1) the sea and (2) an onrush. 


404. ciocrs, 3rd sing. fut. of tisim, I come. It corresponds with 
O. Ir. ticfea, the enclitic form of doicfa, atd sing. fut. of do-icc — comes. 


407. curóeacc is the verbal of O. Ir. do‘tiag, comes. It is confused 
now, however, with ceacc (O. Ir. fecht), the verbal of tiagu, I go, and 
both are now written indiscriminately. The 0 (for c) is due to th> 
influence of other verbal forms where 0 was regular (Thurneysen, $ 1:0b, 
note). 

415. ip piosparde 00 piosna, ‘royal are thy queens.’ 

425. ceileabpad, farewell, leave-taking. It comes from Lat. celebrare. 

465. D'1mT15 SAN 454 0 S54LL4AM & TISeapna, ‘he went off at once 
to tell his master.’ asatlam corresponds to the O. Ir. accaldam, which 
is the verbal of ad-gladathav =* addresses.’ 

468. Leisin, v.n. of Leisim, I allow. It is sometimes spelled with a 
suffixed ‘ct,’ teisinc, from analogy with such verbs as _abaipc. Vid. 
SUPYVA. 

469. ba baosatl tiom-pa 04 mayibad mo mic, ‘I should regard as a 
danger of death to my son’ (for the killing of my son). 

473. níon Cór liom 4 Tuitim. né neac eile pan oomsn CT lib-re 
amain, ‘I should be more sorely grieved that he should fall at your 
hands especially than if he fell by the hand of anyone else in the 
word, He regarded the Fianna as frends: 

475. 1 npliard le cuine nó Odsoine eile, ‘in a fight with angther 
person or persons.” Note the ellipsis of the second ‘ le ” which is under- 
stood before “aoine. , 

498. 1p cusiim.... 00 mear. ‘It is like an army swimming 
against a waterfall or putting withes about the sand or endeavouring 
to measure the salt-sea.’ 

507. oi nion SAID easla pram mé.... 04 dOrcaba-pe wit, 
‘for I never became afraid no matterwhat stories were heard of another 
country and in spite of all the tales you tell (ascribe to it) I shall go 
to the territories of the Dréluinn.’ For construction with lugaroe 
vid. supra, 119. 

512. pacard mire . . . map cobain dib-pe lib, ‘I myself with part 
of my hosts will go with you to assist you.” map cabaip 016. equivalent 
to a dativus commodi—aurilio—in Latin. 

515. na bruit 604 o1pleao . . . linn asoc, who hast twice the host 
that we have.’ Note how the relativity is expressed. 

520. san rpean . . . 00 Breit liom, ‘without bringing any retinue, 
even a shield-bearer with me. (Lit.: without bringing with me of 
retinue a man of the bearing of my shield). 

523. puam 1 'nbuap noiais ann. Note the brachylogy of expression. 
In full it would read pdmaib 7 ’nbup notai, ‘ before and behind you.’ 

532. nÁn TIS 01 Ole nA impnioin, ‘may no evil nor concern betide 
hers Sa ae 


140 


539. éantait, bird flocks. The word is a compound of éan, ‘ bird,’ 
and plait (fem.), ‘kingdom.’ It is worthy of note that the word is 
now sometimes pluralised. Cf. teas vac. 

546. DO nocTADA A meinse..... msaot-ppoilt. ‘They unfurled 
their showy ensigns of soft satin.” noctaovap comes from noét, a 
participial form from the same root as Lat. nudus, bare, naked. Spd1L 
was probably an Irish material—satin or some such fine stuff. The 
word may be connected with O. Ir. ppdtt, light (Cormac’s Glossary), 
hence any bright or gorgeous material. Cf. Lat. ‘ stella’ for ‘ ster-la,’ 
and German strahl, a ray. (For aote on poll, vid. Laoi Orrin, ed. 
Flannery). . 

553. coiseaval, singing in harmony, making melody. The word 
comes from O. Ir. cétal (verbal of canid) which comes from Indo- 
Germ. *can-tlo- with ‘con’ prefixed. 

555. incinn, mind, courage. From Lat. intentio. 

556. an Corps na DtTONn V4 OTHOM-AnfFsd, “When the waves had 
ceased from their heavy surging.’ 

507. DO CUADAT SO ANFAO n& coimears, ‘they scudded before the 
violence of the gale.’ 

582. sup obmoT . . . . ap dn mbéadl ct, that I undertook to strike 
you on the mouth with my hand.’ This verb resumes in Mod. Ir. the 
'r ithadin O. Ir. and is now spelled poébpaim. Cf. F-an-dspatr in ct 
(Stories from The Táin, p. 11) from fo-od-ber, attacks. Cf. also the 
Mod. v’fobaip Som. Compare with fdbyaim the mod. fanaim which 
had no ‘¢’ in Old or Mid. Ir. 

589. ni seabard piad b140 nA Deoe usib, ‘no food nor drink will 
yonder men take from you.’ 

588. san amparp, ‘of a surety.’ ampar comes from om, “not,” and 
O. Ir. ivess, ‘ faith,’ hence its meaning of ‘ doubt,’ ‘want of faith.’ 

596. imeall, “that which goes round,’ hence ‘border.’ imeatt 
contains the same root as Lat. ad-pelleve, to put to land. It comes 
from Indo-Germ. *mbhel, and is cognate with Welsh ‘ ymyl.’ 

596. plan na fFéinne púinn, ‘bid defiance to the Fianna.’ 

598. sona=Lat. una cum=together with. 

610. map brescavsp, ‘Where they saw.’ 

620. olssipse comes from oil, ‘blemish, reproach,’ and sairse. 
‘deed of valour.’ Hence disgraceful deed. 

625. cait-é10e from cat, ‘ battle,’ and é1ve, ‘ clothes,’ hence armour, 
panoply. 

646. react bpicesv. ficeso and viginit come from the same root 
*yikmtt. 

650. 7 nán bess Leo 4 beuspavay 00 BOCA... . 0A n-Aim'óeoin, 
‘and that they had got quite sufficient hardship except that they 
hid to get more in spite of themselves.’ 

660. bols aoire, ‘a satirist’s blister.’ We read in the old stories that 
Nede, wrongfully, satirised his uncle Caier, King of Connaught. ‘* Caer 
arose early next morning. He put his hand over his countenance 
and found on his face three blisters caused by the satire, namely Stain, 
3lemish, and Defect, to wit, red and green and white.” The ancient 
Irish were adepts at the art of satirising. See Hyde’s Lit. Hzst., p. 328. 
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661. muna noescard ré, if he did not go. vescard is used in Ulster, 
oess5ar0 in Munster. 

662. v’easls cean54.... 00 dul F401, ‘for fear that Conan’s 
sharp and cutting tongue should assail him.’ The whole expression 
is regarded as being closely governed by v’eastla, hence ceansa is 
not Genitive case. 

669. muna mbuie . . . . nd muna 'ocuice, ‘unless the earth gives 
way beneath me or the firmament tumbles down about me.’ Djuye 
and tuite are survivals of the 38rd. si. conjunct. form pres. subj. 
of the O. Ir. subjunctives. 

€70. cabpian, Ist sing. fut. of 'oo-beimúm, I give. 

675. cia 45416 00 Seabar 00 Lóim, ‘which of you will undertake ?’ 
Note the rel. form of future. This -ar relative termination is steadily. 
dying out in Modern Irish, the 8rd sing. is by degrees usurping its 
functions. 

679. 00 WAns5s04p ap man pin an oróce, ‘they thus whiled away 
the night.’ 

688. Lúireac, ‘ breast-plate,’ from’ Lat. ‘lovica.’ Several prayers 
in Irish are styled by this name, the most famous of which is the well- 
known Breastplate of St. Patrick. We have also a Sciat-Luipes? 
muije and another attributed originally to St. Colamcille. (Vid 
Iupleabapn maise Nusdsao 1915). 

693. pospor 04 thuinncip a Cúl-cómeao, “he gave his kindred 
warning to keep back.’ 

703. preaspap 5a€ son viob 4 Céile compas, “each one of them 
called to his fellow of battle.’ It was a custom in the fights of ancient 
times for the distinguished warriors on the one side to battle with those 
of the other. This seems to have been the rule amongst all primitive 
peoples. The Greeks at Troy observed the custom and Old [Irish tales. 
are full of instances of champion engaging champion in single combat. 
' 718. san plop time cláir ná capcuipne as ceactap OÍOD coir & Céile, 
‘without knowledge of weakness, defect or disparagement to one of them 
more than the other.’ 

721. san caca san cotfimeA-Tc, “without let or hindrance.’ 

729. le méao an Sip, ‘with the amount of the slaughter.’ Aj comes 
from the Indo- Germanic root *agro, which gives Lat. ager, field; 
Welsh, aev; English, ‘acre.’ Its primary meaning is field, then it 
becomes confined in meaning to “ battle-field,’ and finally it has come 
to mean ' slaughter.’ : 

740. neac, anyone. It comes from O. Ir. nech. It translates Lat.. 
quisquam, ullus. 7 i 

743. if cnéó cuoróe liom rpéin, ‘it is great anguish of spirit to me 
p2rsonally.’ 

148. nse paced son 4SA1D . . . . acc bún OTUITIM wile Leip, ' that 
not one of you would ever go to Ireland but that you should all 
fall by his hand.’ Observe the anacoluthon in this sentence. Though 
not quite regular i in structure, the sentence gains very much in vivid- 
ne3s by this usage. 

i 757. 10mpa1s comes from the enclitic form of the O. Ir. verb im: scum, 
turn. 
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761 vo cuin a mean... . 1 puaitnro na pleise, ‘he put his small- 
jointed slender-pointed finger into the loop of the spear.’ 

764. Supt Cup pao Lanne Laoié von Cytann, ‘sothat he put the length 
of a warrior’s hand of the tough, strong wood of the javelin through 
the body of the gentle warrior, the son of the Blue-eyed.’ 

111. prongsaitl, the murder of a relative,’ and hence ° murder” 
ofany person. It comes from fine, ‘ family,’ and sail, a deed (cruel). 

181. an c-é is a survival of O. Ir. inti (article plus the particle 2, 
Which is the same as the zota demonstrativum of Greek otroci, Lat. 
h-cce, ‘this one.) IJnti means ‘he,’ ‘ the aforementioned.’ 

787. sun PApSavap na psoeite seat-botsaca 1 OTIMISe n& TALINAN 
roouise, ‘that they pressed the white-bellying shields upon the 
surface (?) of the turf-clad earth.’ 

794. 00 murdead an sniom fin, ‘that deed was executed.’ The 
narrator has confused two ideas, 7.e., ‘the Son of the King of Greece 
was killed,’ and ‘the deed was performed in presence of the Fianna,’ 
hence the expression. 

814. a Luigead 00 TAInIS5 4p An Loins, ‘how few disembarked off 
the ship.’ Observe this neat use of the proleptic ‘ 4.’ i 

840. nacan pus mire ap an muinncipt, ‘that I did not catch hold 
of the folk.’ | 

848. "na néim peata, ‘at a running pace.’ 

852. vo Capad Leat-fa DO TAINIS mé Féin, ‘My purpose in coming 
here is to have an interview with you.’ | 

860. páis-re compac soinfip SOn-psa ó Piannaib éineann, “obtain 
for me from the Fenians of Ireland an engagement with them man 
by man.’ 

866. 14;1 sclor 0616 CiíocaA4Cc DO Turdesct Ann, ‘When they had heard 
of Ciotach’s arrival there.’ 

879. ba meara Le Fiannaib éireann nA é, ‘whom the Fenians thought 
worse of losing (whose death was a more grevious affliction to the 
Fenians) than he.’ 

883. ni rÁbáil, ná coppardeact, ‘it was not parrying or foiling they 
were engaged before this, but it was as if the hills and woods of Ireland 
were crashing down together.’ 

889. creapspsd le, ‘were overthrown by.’ Treapspsod goes back 
to the O. Ir. do-scava. The first ‘ gn” comes in from confusion with the 
“n’ in the second syllable. 

897. oA scun. 04 is used with the verbal in literature to express 
action, sá to express passivity, e.g., TA ré 04 múineaó, he is teaching 
it; cá ré sá mntinead, it is being taught. This usage tends to become 
confused in colloquial Irish. 

899. so nuise reo, ‘up to now.” nuise and ci in the expression 50 
7oci are subjunctives. : 

910. cuippesd 1 piocc &... . nac Laise mates... . nd sac DALL 
04 ballaib, ‘Iwill let him see to-morrow that my joints and my veins 
are no weaker that any member of his (members).’ ;io¢c comes from 
Indo-Germanic *prpiu which becomes *7iktu. Compare the Welsh 
vhith and the Greek mpérw. set 
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920. puinnead nóna, ‘the finishing of evening, night-fall.’ nóin 
comes from Lat. (hora) nona, the time for saying the Nones of the 
Divine O ffice. 

941. apsand an báir, ‘the death struggle’ (lt.: the plunderings cf 
death). 


3.—THE ADVENTURES OF IOLLAN OF THE MANY SHAPES, 
SON OF THE KING OF SPAIN. (Text, p. 49). 


This is perhaps one of the best known of the romantic tales, and is 
found under many different titles. Our present version is from MS. 
302 [1817] pp. 1-25. We find it under the title Dár mic Rios na 
h-eappdine, in MS. 3 d 5 [1817] pp. 247-275, and under that of Tuicim 
An Macaoim mop msc Rios ns h-eappsine te h-Opsap in MS. 4a 11 
[1775] pp. 67-90. “There are other copies in MSS. 3b 19 [1819] pp. 
32-104, and 3 g 14 [1830] 170-185. 

It has been published and translated in “ An Saovat,” Vol. XIX., pp. 
139-141, and pp. 203-204, and is there entitled Bas an Macaim Moir 
mic Righ na h-Easpaine. A folk-version of it was published in 1907 
by Dr. Sheehan in Cn6 Coillesd Cpsobaise, pp. 32-49, where it bears © 
the title, Mac Rios ns h€appdine. Another version will be found 
in Imescca dn Oipesccaip ,1899] pp. 70-86, under the title, An Macarde 
mon. "Dr. Hyde says in his Literary History of Ireland, p. 385, that 
he published a translation of this story from a MS. of his own ina 
periodical. 


12. commoépao. Only in compounds of later formation have we 
-mm- written in Mod. Ir. m in Ir. always comes from either -mm- cr 
-mb-, otherwise it would be asp. We have, however, to write -nn- 
as well as -z- in Ir. as We have no 7 aspirated. Welsh has only 7, and 
distinguishes between mw derived from # and that derived from un or 
na by the length of the preceding vowel. In Mod. W. m is only found 
single as in Ir. and, for our in, f Which generally represents the same 
sound is written. 

27. 5abaim is used to express very strong feelings such as anger, 
pity. 

28. tan n-aA hear fin DON fen mór — when the big man noticed that 
mear here implies an element of calculation and judgment of the king's 
feelings. This gives us the root meaning of the word as the O. Ir 
mess is the v.n. of micuir, I judge. 

In the spoken language mear generally means the good opinion 
entertained of another but in some phrases, e.g, caroé 00 thea; or 
an ammpip, the root meaning is apparent. 

40. pijunne=fip+the suffix “ge, so commonly used in forming 
abstract nouns in Ir. In this suffix as elsewhere in Ir. w was doubled 
after slender 1, n, p, and spread by analogy to all words, cf. €11ean(n). 

46. asap. O. Ir. ocus, acus meant neay, cf. Mod. Ir. aice. It 
probably comes from *ad-gosto- lit. brought to, this gosto- or gesto- 
being a past parviciple corresponding to that of the Lat. gero. Cne 
thing brought to or neay another naturally in course of time came to 
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mean that thing and the other. Pedersen, I. 161, connects with LL. 
angusius and Greek, dx-vu-uac and dyxw. 

53. ná paib 1 n-aitne as An Dpeal mop, which the big man did not 
recognise. In the spoken language aitne is generally reserved for 
knowledge of persons. 

62. cnéine 7 cyeipe. Both these nouns are used as comparatives 
of cnéun in Mod. Irish, and are so-called irregular comparatives. 
In early times no system of comparison existed. Words in no way 
related by root were used to express the different degrees of comparison, 
and their relation to one another was got from their meaning. This 
shows that the so-called irregular forms are really the original and 
were, if we might say so, the regular forms at first. This explains 
why we need not have a positive form to correspond to a comparative 
or superlative form at all, and why we may have many compar. or 
super. forms corresponding to the one pos. form, Later on, by analogy 
and the survival of the relatively fittest, one ending rather than another 
Was associated with compar. and super. meanings respectively and a 
system grew up. The usual forms refused however to go out of use, 
and the words most generally used in comparisons happen in Mod. 
languages to be the so-called irregulars. CTpéine from treppno-, lit: 
overcoming, exemplifies this. To be overcoming a person means that 
you are stronger than him, and therefore its meaning got this word 
into the system. ee 

68. 7410, 3 s. aor. of O. Ir. verb vazdiu. The v.n. p40 of this verb is 
all that remains in Modern speech. 

68. “ Cia eile, cia ip pi ap E1zunn,” who else is king of Iveland. The 
double interrogative pronoun is used thus to express impatience or 
surprise: see Saba na Coitle, p. 77, note 52. Interrogative pronouns 
are always Nom. case to the verb ir expressed or understeod after 
them. 

89. séabad. In O. Ir. we find gazbid, ‘ talces,’ Fut. sing. 3. gcba. 
Owing to the -b- being broad, an ‘ -a@’- sprung up before it in Mid. Ir., 
as commonly occurred. - The quality of the -b- affected this -a- and 
changed it first to ‘wu,’ and then to -o-, being helped by the accent, 
which changed gradually from the -é- to the -d-. Thus we get the stem 
of verb seóbrá below. 

109. eims, go. This comes from the root *veg-,which we find in the 
Imperative and Fut. tenses of the O. Ir. defective verb ¢ét. In O. Ir. 
we had Fut. ‘vega, ‘vriga; fut. pret. -vegad which give our Mod. Ir. 
11554160 and asad, While in the Imperative we had sing. 2 eirg; 
plur. 2 (later) ergid. This eivg is the direct ancestor of eis here 
It is from the same root as we find in Gr. épyouat, Í come. It is often 
in Mod, Ir. confused with e1yusim, J vise. This latter verb comes from 
the root *reg-, to bind, which we find in 4pac, buapac, ceannpasc, etc., 
*ess- veg-, lit.: out of bond, 2.e., to arise. Therefore there is no con: 
nection between cijtis and e1pusim. 

110. pacad. The asp. of the “co “is probably due to its absence in 
the O. Ir. form, cf. cavfa, béva. In many languages we find a broad 
ending in the 1 sing. to correspond with slender ending in the 3 sing, 
cf. 1. \é\uxa, 3. AédAuKe; -t preterite, 1. .buirt, 3. .bert. Thus a broad 


145 


d was added in 1 sing. to correspond to slender din 3 sing. At first, 
this ‘-d’ was asp. because not pronounced, but in Mod. Ir. ‘»v’ is 
not asp. in 1 sing. Fut. This pacao is the form now generally used 
in Ulster, while in Munster naseo is generally used. As we see from 
the note above, ‘g’ was the original consonant in this word. Ulster 
uses ‘ -¢-’ here by analogy with 3 s. Aor. 0e4¢410—the prototonic form 
of vo-cusrd. It is interesting to note that Munster has acted in the 
opposite way and, by analogy, taken the -s- of the Fut. to form the 
3 s. Aor. 0easaro 

131. ceacc. This is the v. n. of an O. Ir. verb tiagu, I go, but in Mod. 
Ir ceacc means ‘the act of coming’ rather than that of ‘ going.’ 
Do-tét, he goes to, 1.e., avvives at, or comes to something, gave as v.n. 
the Mod. Ir. turdeact, or tuisgeact, Which properly means to come. 
This word should etymologically be spelt cuiceacc, but is irreg. even 
in the O. Ir. Glosses. 

135. Staip. The vocative particle “a” has here been assimilated 
by the first syllable of stain which is pronounced slender, as the ‘ -<-’ 
is not able to preserve it from the influence of the slender ending. [n 
mdctaip, however, the ‘m-’ preserves the quality of the vowel. For 
the effect of hin the middle ofaword, cf. opo1ceso (dvohad), beannuiste, 
Planuistedp, Which in W. Munster are pronounced broad all through, 

138 We here get the synopsis of Topuiseact Sardbe, which is story 
No. 2 above. 

147. Oirín, lit., the little deer, from os, an ox, deer. This word is 
generally used in E. Cork as a pet-name for a cow. 

150. mac. Etymologically this should be mac, and is often written 
as such in MSS. The Welsh mab comes from the same root *maqu. 
In Welsh gu developed first into ‘-p’ and then to * -b,’ but developed 
in rose, 

154. leabaip-tésoac, having long ropes. Tésod comes from Lat. 
tenium, past participle of tendo, to pull tight. It is cognate with the 
Welsh * tant’ which has a specialised meaning, a harp-string. 

156. vile from *P/é-di-.radically means ‘an overflow.’ It has a. 
double declension, having as Gen. either vileann or vilinre. 

166. cpd-liontac, generally written cypdi-linntesé (as in Dinneen’s 
Dictionary) meaning 7” pools of blood. 

186. cfú n-oróce. The eclipsis here is the reappearance before the 
noun of the nasal ending of the gen. plur. of tyi which was itself a 
noun. 

192. 'oo-bein om, which causes me. 

194. cuscor. Imperative Passive The stem of this verb *to-ucc- 
is taken from the O. Ir. Aorist, but now forms the basis of a whole 
conjugation. 

197, lán-séarn, generally written tann séan, sharp-bladed. 

199. céro. Thisis the proper spelling of the 3 sing., but the form 
céróim should not, by analogy be used in 1 sing. céro (*fo-ved-) contains 
the root *ved- which we also find in 3 sing. Aor. 00-¢uard (*do-com-ved-), 
but the ] sing. cé1g1m contains the root which we find in Gr. oreixw, 
Ger. steigen, Lat. vestigia. For the new formation céróeann, see above 


No 1, line 330. 
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204. anuaip. This is the full form of Mod. Ir. nuair, lit.: the time. 

204. éisean, O. Ir. écen, contains the same rt. as we find in éas 
(O. Ir. éc) death, and in the Lat. neco, necesse. The meaning necessity 
seems to have arisen through that of violence Which was the cause 
of the necessity. We find the meaning violence in Mod. Ir. in phrases 
such as €isean ap Riosacc na bTlaicear, (ním); and ap air nó ap 
éisean. 

208. rpóimtinc, v.n. of póimm (from fo-yt-; cf. Lat. suc-curro, 
sub-venio, W. gwaret). This was used as a trans. verb in O. Ir.,but is 
now intrans. and is used with the prep. ay. 

209. paiepin from O. Ir. azcsin dat. of aicstu which is an -io- stem 
Gen. aicsen ; cf. Lat. actio, g. -nis. The Dat. form faicyin is now the 
only one remaining and is used as Nom. It is now generally written 
reicpin and pronounced often ficrin or f¢ipsin, With metathesis of ‘7’ 
and ‘xs.’ For the change of vowel, cf. that in Gen. case of mac, from 
maic to meic and subsequently to mic. ‘-c’ is now often added giving 
ripsinc. This is common in Mod. Ir. after slender 1, n, 4. 

210. fionn, lit.: the faiy one, is not radically connected with fionn 
which is from the same rt. as Lat. venave, to hunt, Venus, F180, a deer, 
riod, a wood, W swyd, ei: 

223. a h-aicle, lit.: its after side The « here is the retrospective 
pronoun, referring to the events gone before. aittle is a noun and 
therefore is followed by the genitive of the following noun. 

238. rorsad cémypais, a truce. 

252. bud. The fut. and cond. forms of verb ir have fallen into 
disuse. The tense is now brought out by the other verb in the sentence. 

253. popitact, v.n. of O. Ir. verb for-tét. Cf. for developed meaning 
róimcim, above, line £08. 

255. 1 octip cc Óise, in the beginning of your youth. Tt Nom. case, 
has Gen. 'oo. ‘tc’ change into ‘0’ when the following vowel was not 
stressed. When the word following ‘00’ began with a vowel the ‘ -o 
was assimilated to that accented vowel, and the ‘0’ was changed 
back again to ‘tc’ as here. 

268. rséala. scél was in O. Ir. a neuter noun whose Nom. was in 
the plur. exactly asin the sing. To avoid ambiguity a new form scélae 
arose. This gives us pséais here. In Mod. Ir. another plur. form 
Tséalca Meaning stories as distinct from news, which latter meaning is 
reserved for pséala, has arisen, ppéat from I. E. *sgceediom gives an 
example of the disappearance of ‘d’ before '/.. Thisis evident from 
the W. chwedl, O. Norse, skald, a poet. pséat comes from the root 
*sec- Which we find in Gr. évvérw (for év-cémw), Eng. sequel, etc. 

271. cuisre from *to-gus-tio-s, accented on the first syllable. It 
contains the same root as we find in toss, poss, choice, etc. 

271. o mear: ‘4’ is here the proleptic pronoun anticipating the 
following phrase. 

276. aoibnear : a later formation from the adj. soitinn which 
itself was formed from the noun sob, gen. &o1b, which we find in e.g. 
Love Songs of Connaught, p. 38. 

236. inneépso. By direct analogy with verbs like sedbso where 
orig.an -é- Fut. was used, we had in Early sett Ir.many verbs which 
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formed their futures by changing the final vowel of their stem to -o-, 
e.g., wmpum, Fut. imeóneo ; coolam, Fut. corvedtao, etc. innedpao is 
now the only instance of this remaining in the spoken language. The 
others have become imipedcav0, coovldcao, etc., by analogy with 
verbs in -415, -wis, Which adapted the -d- Fut. from seóbao. 

288. lá n-aon 04. When a sentence begins with LÁ n-aon, we 
invariably find the following sentence beginning with asap. There are 
two possible explanations of 04 here. It is either the O. Ir. dia, when, 
or the prep: Oe_the rel. part. 4. Bus id itself isiequyal:to the prep: 
‘oe+rel. part. 4. Therefore we may say that 04=ve+4, but whether 
directly or indirectly derived from it we cannot say. Others prefer 
to say however it is 01, “‘day,’’ and quite distinct from ‘ve+a. 
Then it would be connected with L. dzes. Like uain in an uaip it Would 
mean ‘when,’ so that Lá n-aon 04=“' one day when.” 

300. sur an LA 1n 01%, (01 to-day. This preposition sur is not used 
as such in Mod. Ir. However it survives under the guise of the con- 
junction asaf' in the phrase, bliadan 7 LA inoiú, a year ago to-day ; 
and as ’r in such phrases as, Sé 'oo beats pa outais Teo : Cnó Coilleso 
cyrsobaise, p. 1. Olisdan sur an Lé1n01u, a year till to-day. The 
prep. sur was mistaken for the conjunction 7 and the need for the 
def. art. was not felt, so we got the above phrase. 

302. 1onnpaise, to wards, contains the root “sa which we find in 
o1ais, and prappais. In Mod. Ir. it has developed the meaning of going 
towards a person with hostile intent. 

318. innyesd is here 3 sing. past subj. used after muna. 

321. oeitb 7 Oéanam, inneal 7 ésscops. Those words are all 
Accusatives of respect. Trans.: that 1t was she who was best in form 
and build, etc. 

331. of a scómain. of, a preposition governs the dat. case of 
cémaip, the noun following. Therefore the so-called compound prep. 
or coms must be followed by Gen. of noun or must have poss. pron. 
inserted. 

335. nÁn DOCH Pest 00-besppad Tí 00 poss ná mé fein, that there 
was no man whom she was more ltkely to choose than me. “Oócs Was 
the old comparative form of 0615, but in Mod. Ir. has lost the compar. 
force and a new compar. form 061¢ise has arisen in its stead. 

342. cné&xo pd. fd here is often confounded with fat, noun, veason, 
‘while in reality it is the prep. -4, under. 

342. 04 teilsean, fiving at her. Notwithstanding the constant use 
-of oo in active usage some modern writers reserve it for passive usage 
alone, and use as for active usage. Thus they distinguish between :— 
TA fi 54 múine&o, she ts being taught, and cá fi 04 múineaó, she ts 
teaching it, but there does not appear to be any reason, either historic- 
ally or in the spoken language, why such a distinction should be made. 
ceilsean, the v.n. of ceilsim,is due to confusion of two forms. The 
'O. Ir. verb do‘léici had prototonic form folig-. If the prep. d- 
‘were used instead we would get dilig-so these two forms must 
have been confused to give ceils. 

348. pleas has the same root as O. Tr. sligim, I hew, and therefore 
means that which hews, ov cuts through. We find the same root still in 
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Mod. Ir. plige, a way, a road, so we have here in petrified form, a word 
which tells us how our ancestors used to make roads, 7.e., by hewing 
their way through the primeval forests. Our other ordinary word 
for a road, 2.e., bOtap, lit. a cow-track, reminds us, if our derivation 
is correct, of our ancestors’ nomadic life. Pedersen queries the con- 
nection of bócan With bó, and conaip with cú. i 

354. pluas may be either m. or f. cf. ainm which is f. in W. Mun., 
but m. in E. Mun., Nouns which were neuter gender in O. Ir. very 
often vary in gender in Mod. Ir. 

372. “ an Snáó Toms 7 ceasnama,”’ for the love of your generosity 
and wisdom. Cf. Aesop I. (18) and (33) er ghra h’oinig. easnam, wisdom, 
is a by-form of easna, paralleled by the use of feallram for reatlpa. 

382. lons from navis ‘longa’ orig. a war ship. It is noteworthy 
that seafaring terms are generally not native Irish. 

392. Lam, though coming from same word as Lat. palma, now 
means the whole limb from finger tip to shoulder. cor, Lat. coxa, also 
means the whole leg up to the hip. 


398. cómalcar, a formation from ctotnailt, consuming (to-metl-), 
contains the same root as muilean, a mill, Lat. molo, etc. 

401. Aicpeabsais é, who inhabited it. This verb generally intrans. 
and foilowed by the prep. in, is here used transitively. The a in Aic- 
was lengthened by analogy with á in Ait, a place. O. Ir. atth-threab- 
(containing same root as in Ger. dorjf, a village). 

408. cainbe is the v.n. of an O. Ir. verb do.vor.ban, which meant 
to benefit. 

413. seabsamaoir. In O. Ir. 1 and 3 Plur. Imperfect Ind. and 
Secondary Fut. ended in -mis and -dis. These in course of time began 
to be stressed, and then lengthened. A vowel a or 1 but often obscure 
arising before the -m- or -o- gave us the endings as we have them at 
present. ; 

422. Cuaró. The -s10 ending here belongs to the stem as in 
oescaid. Those two words, however, caused it to be supposed that 
-s10 Was a personal ending, and we now have veapnaid, CuALot0, 
feacaid, for Despina, cusla, pesca, respectively. 

426. cá cinésal 00m, what race I belonged to. This word comes from 
the same root as Lat. genus, Gr. yévos, Ir. sniom, etc., and radically 
has reference to origin. Now it means the categories into which things 
are placed by reason of their origin, e.g., Keat. Stories, dein pi cinéal 
ns Luacrna, She sorted the rushes. For the interrogative adj. cá or 54 
see references in Sile na mDLlác, note 42. 

434. ssete. MS. 3d 5, reads sso0t an om nime. 

443. bruiteavosp This form is generally used in Conn. as opposed 
to the Mun. beipisesospn. In beipb- a svarabhakti 7 arises between 
‘n’ and “5, and this latter is generally treated as ‘5’ when inter- 
vocalic. In reference to the above distinction, it is said, “ Diovd ns 
racai baince, bpuitte, 7 tCce AS AN FCONNACTAC, An Faro & biOD ppscai 
beipiste 4 140 45 an muimneac.” 

447. paid. Probably not connected with fava, but with the little 
word ‘4’. found in Keat. in the phrase ‘ pe h-a 7 pe h-aimpip Fane.’ 
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A prosthetic ‘ p- ” gave us ‘ fA’ to which ‘ -10’ was added as it was in 
the case of amLaró, uard, from amla, usda. 

454. cimlesp. cimit from con+ meil-. The ‘c’ was originally broad, 
but was affected by the latter part of the word, cf. ciméwo. 

461. supab é. A simple pronoun can only be used as predicate when 
it is retrospective. 

461. íon&o arólicró, burial place. O. Ir. tonadh from in+ both. This 
is the same root which we find in bet, the verb ío be, bot, botAn, booth, 
Gr. dicts, etc. -dh was changed to -d, owing to the word being generally 
followed by the Demonstrative pron. fo, ran, fin, etc. ‘s’ has often 
this effect of voicing an unvoiced dental. Cf. Mod. Ir. cpuc, from 
O. Ir. cruth, for the same reason. 

463. paisinn. sSeibim is only a slender form of sabsaim used when 
that verb is compounded with the prep. ‘v0o-’ or ‘ fo-.’ fo+se1b1m = 
paisim. 

469. anps also spelt sanaite seems to be the same word as snaba, 
tervible, from an+aba1d, tmmaturus. From the meaning terrible, it 
developed that of storm at sea, as opposed to voineann, storm on land. 

470. cnér an. The ‘fr’ appearing here after the prep. cré orig. 
belonged to the def. art. It now frequently appears after prepositions, 
especially after Le. 

476. soubaric péin mir. ne was the usual preposition used after 
verbs of saying in O. Ir. Cf. the Lat. construction dixit contra. 

477. so noionsnad. This form is frequently used in Keating's 
“fopnup fears’ as 1 sing. Cond. of veinim. It isa direct descendant 
of O. Ir. -digned, the ‘n’ before the ‘5s’ arising for phonetic reasons. 
Cf. ceansab4il from ceasabail. 

481. mainipceap, a later loan-word from Lat. monasterium. The 
first Ir. word borrowed from this has now become muinnctift, meaning 
first monastery ; then those who inhabited the monastery, the monks ; 
and lastly people in general. 

493. oeals, a brooch, clasp, from the root *delo-, cf. W. daly, dala; 
and daliaf, I catch. 

511. an leafcloinsear. We often find the plur. of def. art. used 
with a collective noun. The form in -sr is prob. due to analogy with 
Eng. plurals in -s. Cf. W. branes, a flock of ravens; buches, a herd 
of cows, etc. 

525. moéy-plusiste. The -c- ending in the plur. is prob. in all cases 
due to analogy with nouns which formed their gen. sing. by adding -c. 
In the case of these nouns as with all consonantal stems, the ¢ or other 
consonant added to form the Gen. belonged to the stem, but was lost 
in the Nom. case. Cf. O’Connell’s O. Ir. Grammar, 35. 

534. panamain. Old v.n. was anso. A prosthetic f- was bienixech 
and the new v.n. arose by analogy with Leanamain, the v.n. of Lean. 

535. in focaipt, along with him. The 3 sing. masc. poss. pron. is 
assimilated to the first syllable of FOCAIT. By analogy with this we 
often find in Mod. Ir. such a phrase asin focain mo mdcaip for 1 boc cin 
mo méTaitt. 

546. reacc mblusadns. blisdns is the form of the plur. generally 
used after numerals, otherwise bliadnca is used. Cf. céso (Lat. 
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centa) is also used after numerals, while céaoca is ordinary plur. All 
the -t plurals of the present day language arose by analogy with 
nouns such as cionca which had -? in the stem. 

552. ap linn an Lite. Most MSS. read i brocaip an Vin here. 

553. Coinseail. New v.n. formed from stem *con-gaib-. Many 
writers wish to keep the -b- in the written form of this word, but to 
be consistent they should also write it in p4saim which comes from 
stem *fo-gaib-. In Conn. pásam has still in the spoken language a 
3 S. past tense pdsaib, Which gave rise to the analogica formation 
éasaib, he died. 

553. so poctain von pig Cusam, until the king reached me. 

560. Opta, also written ánca or apt, is a loan-word from the Lat. 
orvatio. It orig. meant prayer, then charm or spell, and finally the 
poultice or plaster which was administered with the charm. See Pedersen 
i. 205. 

565. 1olmaoine, viches. maoin, Lat. munia, originally meant offices 
which a person should perform and was thence transferred to mean 
the emoluments which accompanied these offices. 

569. ón a bár amasc. The-n here after the prep. ó as after Le above 
is due to ay. with the O. Ir. prep. jus which originally ended in 
a. nasal. 

576. cyriap, personal humeral, three. This had a Gen. cyiip, Dat. 
cmiúrn, Which latter form is now generally used as Nom. 

588. cuicpé. ‘f-’ here is always broad, and it is carrying the 

generalisation ‘ caol le caol, 7 leacan te teatan ’ too far to write -rpeÁ. 
The same holds for ‘ -p-’ in the passive form of the Future and Con- 
ditional. Labials and ‘’ are not subject to the above generalisation. 
The position of the lips determines the labials, and / is simply a 
momentary cessation of the voice. Cf. byuppar, 'éanrí (Aerop). In the 
2 sing. Conditional and Passive Fut. and Cond. “-p- occurred in wo 
s4baim above, owing to the ‘tb’ being unvoiced by following ' 
In verbs like sabsim where it occurred in the three parts tented 
above, it was subsequently written in all persons and numbers, though 
generally pronounced ‘ / in those parts. In course of time this -f- Was 
looked on as a sign of Fut. tenses, and gave us the -r- Fut. so common 
in Mod. Ir. The‘ h’ in the other parts (7.e., excepting 2 s. Cond. and 
Passive of both Fut. and Cond.) really represents the old ‘f/f’ of 
the...£-0r Db.” Ent. 

593. (1) Don Cpuinnid Ceatapos. 

594. (2) an an bpaicce bróo-slaor, bréan usiTne. 

There is as much reason exactly for eclipsing or aspirating the initial 
conson. ofan adj. qualifying a noun, whose initial conson. is ecl. or asp., 
as there is for eclipsing or aspirating the initial consonant of the noun 
itself, but in the spoken language especially, the eclipsis of initial 
consonant of the adj. is dying out. The Dat. both of art. and noun 
generally ended in a vowel, and therefore the aspiration in (1) above. 
In (2) however, we find the Acc. used, owing to the motion expressed. 
The Acc, both of art. and noun ended in a nasal, and hence the eclipsis. 
In O. Ir. prepositions governed either the Acc. or Dat. ‘case of the 
noun, and therefore the article following the preposition might either 
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aspirate or eclipse. In Mod. Ir. the Acc. and Dat. forms in the sing. 
ateweue same (except m Il, Dec eig cor) bheós, etc.) but Ulster has 
unconsciously generalised the use of Dat. after prep. and art. in the 
sing., 7.€.,, by aspirating initial consonant of following noun; while 
Munster has generalised the use of the Acc., and we find it stated in 
our Mod. Ir. Grammars, that the prep. followed by the art. in the sing. 
causes eclipsis of following consonant. 


4.—THE PALACE OF KEISH CORRAN. (Text, p. 71). 


This story is printed from MS. 3 e 18 [1797], pp. 189-199, but 
clearer readings were inserted in a few places from MS. 3 d 5 [1817], 
pp. 276-285. Copies of it also exist in MSS. 4 a 11 [1775], pp. 58-66, 
and 3 g 14 [1830], pp. 90-93. 

The earliest known copy is in MS. 36, Advocates’ Library, Edinburgh. 
This MS. was written by Eoghan Mac Gilleoin for Colin Campbell in 
1690-1. Another copy is to be found in London, B.M. Additional 18. 
747, folio 75 b. The tale has been published and translated by 
S. H. O'Grady, Silva Gadelica, Vol. I., pp. 306-310, Vol. II., pp. 343-347. 
For a similar story vide Irish Echo de Boston, Vol. 1V., No. 2; and 
The Scottish Review, 1894, pp. 277-279. 


3. pá is often used thus to signify motion towards a place even in the 
spoken language, e.g. Cuaid fé amac fFa’n pliad. 

7. buan-coptacs, always bearing fruit. ctoptsce is an adj. formed 
from the noun copso, Which itself comes from do-veth meaning, lit.: 
that which vuns from. 

13. Céire an Copainn, lit.: the hurdle of the weir. Céir is very 
common in place names, é.g., At na Céire, near Mallow, Co. Cork. 
We find a diminutive of it in common use in the word cipésan. Radically 
it means wickerwork. 

14. 04 coin. coin is the reg. dat. of cú corresponding to Gr. xvi, 
but it has by analogy given boin as Dat. to bó, where there was no 
-n- in the root. 

18. peaosail, a later formation from fewso, for cognates of which 
vid. No, Vv. 47; 

23. ap papaisib, out of overgrown wildernesses. parc is not connected - 
with pdr, growth, but is a formation from the Lat. vastus. 

24. mons-pusds, red-maned. This word contains the same root as 
muinéal, W. mwngyl, a neck, Lat. montle. mons is the same word as 
the W. mwng, Eng.mane. We finditalsointheO. W. myn- weir, a horse, 
donkey. 

33. poipbte, is the past participle of an O. Ir. verb for-ben, he 
completes, i.e., completed, perfect. Cf. caipbe from do-rvor-ban. It has 
specialised its meaning to complete in age, and now means withered, 
worn out with age. In his translation of the Bible An t-dTaipt Peavan 
uses piott-mait instead of it in the phrase, “‘ Be ye perfect.” This shows 
the change in meaning. 7 
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34. aoubainc. This is the only surviving -¢ preterite in Mod. Ir. 
Though much changed from the Mid. Ir. at-vu-bairt, and further still 
from the O. Ir. as-vu-bart, it has not yet nearly reached its final stage 
of development. The 'a- as in the case of aveip, acd, is treated, though 
not universally, as a separate relative particle. The “-o- then is 
generally not aspirated but eclipsed, and in Conn. is analysed v’ubaipic 
and becomes níon uain, but it is still commonly written níon óubaince, 
sun óubainr, by analogy with regular verbs. 

39. an OTUATAL, left- wise. This word is very common in the sense 
used in the proverb : “ níon Teip AN TUATAL om AC SP AN TE NSH 
dein é’’=everyone is liable to blunder. Cf. vear, dexter-ous, good at. 

43. vopiap means the door-way as distinct from cómla, the wooden 
leaf used to close it. *dor-, the stem of word, is found in Lat. forus, forts. 
The ending -ar, W. -ws (in dvws), is the same as the root in Lat. 
ostium, lit.: an opening, harbour. 

57. copicpia Liss (?). copcpa is a loan-word from the Lat. purpura. 

59. crear peacc. We find ‘ ¢-’ here unasp. in one of our MSS., as it 
is recognised often with ‘ p-, that too great a change in the sound of 
the word would be caused by aspiration. Asa general rule cnmear causes 
aspiration. 

60. puan o1speata, cold and frozen. These two words now so much 
unlike came from the same root *ogvo-. That the 'p- in fusp is 
prosthetic we can see from W. oer, cold. The same root is found in an 
old Celtic calendar in the Gaulish word, Ogvonos, lit.: the cold month, 
probably referring to November. 

60. an Braicpin ns n-ionnaróe 0616, when they looked at the hanks 
of yarn. 

98. míol máise or míol muise, Was often owing to the colour of the 
animal written miolt mburóe, and thus by confusion we have míol 
burde used in many parts of the country as the Ir. for a hare. 

100. as 4 n-iomcar 50 nuise pin. Other MSS. read ‘ as 4 momapgsain 
fin. 

101. na cfú mná. We often find the Cardinals used thus instead of 
the personal numerals. The opposite occurs in Ulster speech, e.g., 
beipic leabain, two books. 

103. clair, from the root *clad-, to dig, which we find in clarve, 
a ditch, and perhaps also in clavdaite, a clod-hopper. 

115. an nstaip nime, now stip nime, for which we get a new Nom. 
AN T-ATAIP. nime. Nsatsip from the same root as the Lat. natrix, was 
confounded with stain, Lat. pater. Cf. loss of ‘ n- in wimp from nuimin, 
Lat. numerus and W. nifer. Compare also the loss of m- in the Eng. 
words norange, napron, etc. 

117. buan-ciodlaictesc. ciodlsacsd originally meant the act of 
accompanying, but now means that of bestowing. 

149. béim is v.n. of O. Ir. benim, I strike, cf. Léim, v.n. of lingim, 
I jump, and céim, v. n. of cingim, I march, which latter root is supposed 
to be in the name ‘ Cingetorvex,’ from Caesar’s Gallic Wars, lit.: the 
king that marches to battle, though Pedersen derives from Ir. cing, gen. 
cinged, a Warrior. See I, 37, II., 101. Thurneysen translates by 
“ Heldenkonig,”’ hero-king. 
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157. 0/1410. This is the 3rd sing. aor. of 1s641m, a denominative 
verb from 7d, a collar, ring. We find it also in Keat. in 100 Moypainn, 
and the verb in the Mod. Ir. proverb, ir binn béal 146c~. 

157. & 04 láim. Usage differs in different parts of the country in 
expressing the dual after the possessive. In some places we find 4 04 
bróis, his two boots; 4 04 bydis, her two boots ; 4 n'oá Opd15, their 
two boots. But we also find 4 04 brpóis, his two boots; « 04 bhóis, 
her two boots; 4 04 mbyid15, their two boots. 

164. trearsaip, from O. Ir. íoscya, the prototonic form of do:scara. 
n Was assimilated from the second syllable and put after the initial 
“c-’. The reverse of this also occurs. Cf. Lat. militaris, for militalis. 

166. claroeam, O. Ir. claideb, should end in ‘-b’ rather than -m, 
which latter consonant it got by analogy with many personal nouns. 

215. opoma, gen. of 'onom, from * dvos-men, has exactly the same 
root we find in Eng. dorsal, etc. 

225. 00 Diosaitt & pestpac, to avenge her sistey. This form of the 
Gen. of itp is due to double analogy. (a) ‘-t-’ is introduced by 
analogy with the ‘-t-’ in staip, mdtain, bhócain. (0) In Ir. many 
-ch- stems ended in the Nom. case in -v,e.g.,cataipt, nataipt. By analogy 
with these ‘¢’ was added in the Gen., while even stain, mdctaig, 
bróácain, by analogy use -c- to form their plurals. 

231. “ip ann veapbtap an fiop-Capia an uasipi ip mó an c-éisean,” 
a friend in need is a friend indeed. 

242. Cid tydcc .... pin. This ‘ apspdine’ would seem to be 
a verb with a meaning like rebounded. MS. 3 D dreads: ‘ Cuipear Sott 
A méan 04T-ALUINN DONN-inSnese 1 Pusaitnesd pioo0sa na fleise rÁin- 
mimnioe bi aise, 7 TUS upcap stapac tp-mipneasc san Cop, Son Came 
San Claoine von CAILlis sup Cup THO an fséic 1 tyi’o an lúicfis 7 
cré Cporde nd caillise i, sup Upspdin An tpless 0 on caodb isp 04 
opom. Tuitesp An caillesé so Lán 1 50 Lán colm 1 00 CusId Soll... .’ 
The latter part of this sentence is, omitted in the other MSS. 

243. poss. O. Ir. vogu was indeclinable. In Mid. Ir. it was declined 
poss, G. -an, D. -ain, which latter form is often used as Nom. 


5—THE SOLITARY OF THE GLEN OF THE. PEAK. 
(Text, p. 83). 


(Murphy MSS. 3 d 2 [1817], pp. 25-33). 


Mr. 1. F. O’Rahilly, the editor of Gadelica, when reviewing Dr. 
Hyde’s report of the folk-tale “ Sezlg Mhér Shliabh Luachra,” con- 
tributed to the “ Miscellany presented to Kuno Meyer,” points out 
the similarity between this tale and ours. In the course of his review 
he gives a useful transcript of a portion of our story accompanied 
by a brief summary. Dr. Hyde’s story unfortunately is of little 
service in solving some of the chief difficulties of our text. The same 
must be said of the version in the Advocates’ Library, Edinburgh, 
MS. xxxvi., which was very kindly examined for us by Rev. D. Murphy 
(Cloyne). This MS. was written in 1690-1. The title of the story is 
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“ Muvrachadh Mac Brian agus an Diorioch.”’ <A popular version of 
the tale got from oral tradition in Islay, was printed in “ West 
Highland Tales,” 4 vols., Edinburgh [1860-62], by J. F. Campbell, 
but bears little resemblance to our MS. In Mackinnon’s Catalogue of 
Gaelic MSS., he says that there is another copy in one of the McNicol 
MSS., which were in the possession of Dr. Henderson, up to his death. 


6. pean-corcepa. fean- here has been confused with ftan-, being 
used so often in connection with it as in the present phrase. Many 
different forms of it have thus arisen, so we now find fiann-corsat, 
flan-Ccopsaipic and even prann-psapsad as in 1pupleabap muise nuavat, 
1915, p. 58. feannad originally means ‘to flay,’ but pean-copcpa 
developed the meaning of hunting in general. 

8. wip, dat. case of ip from the Lat. pura. ain, the sozl, is the same 
word, dative case being used as Nom. It primarily refers to the virgin 
soil, before the seed is sown in it. 

12. cpdnanaca, dark ved. A word of like derivation is used in Ring 
for evening twilight in the form cpdonugad na h-oróce, but is pronounced 
cpotnusad nA h-ordce. For other references, see Dr. Sheehan’s Gile 
na m Bláth, p. 76, 34. Cpot-n-ugssd suggests a connection with Welsh 
pryd, time: Pedersen I, 43. 

12. ap bmuac Leapan. Many variants of this are found in the Fenian 
tales, e.g., ap bnoc clapaib, ap bytoclacaid. ' 

16. beannaó óin 7 beannaó oinsío. Possibly ait is understood 
after this phrase. Antlers of gold or silver, or a chain on a hound, etc., 
betoken that in reality those animals are metamorphosed personages. 

22. cpampan in the speech of the people is used for a drain ordyke 
dug ina field or zmch adjoining a river to take the water into the river. 
When the river is swollen it flows back up those drains 

27. so pabsoap voip 04 wipse, it.: so that they were between two 
waters, i.e., they found a passage with a sheet of water above, and 
another below them. This is the usual way of describing motion under 
water. [A very interesting parallel is found in French: entre deux 
eaux. -M. S.]. 

28. cpdis, W. traeth, from *tvacto- has radically reference simply 
to the extent of the thing indicated, then specialised to mean the 
sandy expanse, and finally beach, or foreshore. 

31. so h-toccap Laigsean, to North Leinster. In iíoccan We have 
an example of the Comparative ending -vo, -evo, which however is 
not used as such in Celtic or Lat., cf. uaccap, 1apTap, O1ptesp, ceanntafi, 
O. Ir. echtar: W. etthyr; Lat. mag-ts-ter, the greater one, min-ts-ter, 
the lower one (7.e., as compared with God), mul-ier, lit. the more 
tender, etc. The idea in the suffix is to express one thing over against 
another, and in origin is possibly not a comparative at all. 

34. sa Dpuilim, we see here the West Munster conjunction so when 
used relatively, in the making. 

(a) as & Bbeuilim (prep.-+rel.), (b) sa bBruilim, but since ná was 
the regular dependent negative particle, it was felt that this was 
the conjunction 50, and to avoid ambiguity the prep. was introduced 
at the end of the sentence. Therefore we really have the preposition 
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repeated in the sentence “an fest 5o bruit an capall aise,’ as so 
here is equal to asa, but has now lost that force. The relative 
governed by a prep. is represented in O. Ir. by an infixed pre- 
positional pronoun. Cf. Note 19, Site no mbLlác. 

35. ta cuiste. Dr. Sheehan suggests ls cuicte=Va cúis LÁ. Vid. 
O'R. supp. ctiste. Father Paul Walsh suggests lA so n-ordce. 

38. beannaisim vo, I salute, a reminder of the time when every 
salute was a blessing. 

42. acs. In sentences like this act4 seems, to the beginner, a very 
strange answer. It occurs frequently in the spoken language. It is 
really equivalent to Lat. adstat and meant, the matter stands thus, 
introducing an explanation. It now serves to give a formal tone to a 
reply. 

43. né cian. In O. Ir. we had three separate prepositions—(1) da, le ; 
(2) frz ; (3) ve, ya. The two latter became confused in very early times, 
but even in the present tales differences of meaning are evident between 
le and fe. je caused eclipsis and by analogy with that we still find 
it in phrases like le n-& ataiqt. 

47. peso, 4 whistle, is cognate with Eng. wind; Lat. ventus; W. 
gwynt, Ir. FAorve, voice. 

58. Tus an tú rúil oppa, the king glanced at them. 

62. nac sf has now been telescoped into one word, nÁn. 

63. co cim. In O. Ir. the form was ad.ciu but by analogy with the 
many verbs which began with the preposition do., do. was prefixed instead 
ofad. This do. soon caused aspiration of the ‘c’ being confused with 
do. Which was regarded as the distinctive sign of the past tense. 
In Ulster speech the colloquial form tim from 4 0-cim, BA the 
original preposition in ad.ciu. 

73. mapanan. The meaning of this word is not clear, but Dr. 
Sheehan suggests it may be for muproucdn, a mer-man. 

fa óil nee. Fhe “rr of the article ought to disappear after pre- 
positions that ended in a vowel. Therefore ór na, ver na, vor na, 
are only analogical with leir na where the “fr is reg. 

80. im comanranacsv, in my neighbourhood, from cém-+ upp (prop). 
Comarpain, lit. : those whose door-posts are side by side, 7.e., neighbours. 

89. cpdilic, prob. the same word as cypdsliveac above. This passage 
was very badly written in the MS. and some words are obscure in 
meaning. 

89. cétnpais (*com-rvo-enk; -enk- being cog. with the rt. ‘zg in tis, 
ctéinis, etc.), W. cyfranc. Cémpec orig. meant a meeting, then a 
battle and in W. cyfrvanc now means ' the story of a battle.’ 

129. canncaip prob. the same word as Eng. conquest. 

142. vo pailei5 an tú nómom, The king welcomed me. In O. Ir. 
¢4itce formed from the adj. fdzlid meant joy. From this sentence we 
ean easily understand how the meaning welcome developed. Literally 
it would mean, the king became joyous before me. This is the emotion 
we would expect of him in giving welcome. Therefore the meaning 
of pdilce was only restricted to that special joy exhibited before those 
we are glad to meet. 

151. Oitpeac Slinne an Perce, called in Campbell's’ version 
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Díreach Gleann féite, and translated The Upright of Glen Féile. 
Sleann is an -s- stem, and should have Gen. in -e as tige always, as it 
is here. Scotch Gaelic uses glinn always as Gen. ‘Oitpeac is a short 
form of vitpeabac. 

162. An Macaom mó mac piog na Sopac. For surmises regarding 
this mysterious personage and his dominions vid. Gadelica I. 4, p. 274. 

168. 00 Sabap mo Cead as an pis, I took my leave of the king. 

172. cní Lá. In Mod. Ir. the numerals tpi, ceitpe, etc., may be followed 
by a noun either in the sing. or plur. number. In the case of many 
nouns the sing. is preferred, e.g., thi mÁLla, ceitpe mALs is preferred to 
thi málaí, ceitpe málaí, but it is really optional. Verb. nouns are 
generally left in the sing. e.g. chí bualad, ceicne busalsad. chí may 
be equiv. to Lat. tria (N. pl.) or Lat. tvz(s) (N. sing.).. In the former 
case ending in a vowel it would put the initial conson. of the following 
word between two vowels and therefore cause asp., while in the latter 
case ending in a conson. it should not. Hence we have cfú céso= 
ivia centa, but the -s- of tvz(s) in its aspirate form appears below in 
cfú h-uiqupeinid. 

176. a5 cy h-uimreinib oeamnarve, O'Rahilly in Gadelica I. 4, 
p. 274, translates ‘ at three diabolical Saracens.’ 

182. 00 16 “oeoc an an Syro-pis, he drank the king’s health. In O. Ir. 
we had a verb ibm, I dviuk (from the root *pib-) of which 16 here is 
3 sing. Aor., cf. W. yf, he drinks. In Lat. the p was assimilated to the 
6 and we got 4zbo, but it is retained in the Sanskrit, pibati, he drinks. 
In Mod. Ir. a new verb has been formed on the v.n. ól as stem. 

188. in né seincleacc, the MS. reading here was ' an né oinncleacc,” 
which we could not understand. 

196. apirc. It is made up of fvithissz, Acc., case of frithisse, his the 
3 sing. masc. poss. pron. lit.: his backward track (Acc. of space). 
Originally the possessive pron. varied with the subj., but the etymo- 
logical force of ‘a’ is now lost and api is now used forall persons 


and numbers. 


6.—THE COMPLAINING OF GUIL’S DAUGHTER. 
(Text, p. 93). 


There are various versions of this tale among the Murphy MSS. 
We have taken our text from the best and fullest, that found 
in 3d7 [1817], pp. 1-37. The other versions of it are to be found in 
MS. 3 b 19 [1820], pp. 106-129, 4b 19, pp. 14-27, and 3 e 7, pp. 294-304. 
4 b 19 is imperfect, and the story is not even well outlined. 3 e 17 
is incomplete as to the first fourth or so. Time did not permit a full 
collation of the tale with all the MSS. at our disposal, but the more . 
important parts have been carefully compared. Usually, however, 
when we referred to the other MSS. for the solution of a difficulty 
we found the word or phrase in question missing. When our text 
had already gone to press we discovered a splendid version of the tale 
among the O’Renehan MSS. numbered 3 g 19. We give variant 
readings from it in the notes which follow 
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Dr. Sheehan deserves special thanks for many valuable additions 
to the notes on tales No. 6 and 7. 


10. ésscopa=—é-cops. This é- is the neg. prefix which is generally 
used before c, t and s, e.g., €éwotapbsc, useless, éasramail, various. 

14. so mbuard oineac Wl: so=the O. Ir. co n-, ‘ with’ ; hence the 
eclipsis of buard. Oinesc, esdnamnea and áwo-Léiseann are in the acc. 
case, the acc. of respect. 

21. báoon feascc n5psds fFilideséca teip: O’Ren. MS. has béSvap 
react n5pao péile ain. 

29. an OTciompussad: sp=—i14y, and is followed by eclipsis because 
from older zar n-. 

34. pilleap and fropruisesp: The student can gather for himself 
many such instances of the relative present used as an historic present. 

35. maf 00 Teansbard 0616 oo DEanam, ‘as it happened to them 
to do,’ i.e., ‘as they had done.’ i 

36. in pna: The f- is a remnant of the old form of the article, 
d. pl. -snatb. In the sg. in pan, pan corresponds to the form -(s)ind 
or -(s)in, or to the prehistoric O. Ir. sindu or sinda. So in sur. an 
and teir sn the r- belongs to the article. : 

39. nán clú 1 nán maire . . ., “that they thought tt neither a pratse- 
worthy nor a becoming action to send food supplies to C., but that it 
was move proper to come and eat the food in their own houses.’ 

41. voin Laoc 7 cléipeac, ‘ both lay people and clerics.’ soe (Lat. 
laicus) here retains its original meaning, the secondary meaning being 
‘warrior, ‘ fighting man.’ 

44. 00 bi Do méro “751. ‘so great was that fall of snow that, etc.’ 
Notice the use of bi. nosoine: MS. naordne. A better reading is 
got in O’Ren., 7.¢., sun ba Caoipe 4 n-eic 7 Sup ba TSÍCeAC & n'oaoine. 

48. 04 noéanti, 2 sg. past subj]. "04 always takes the subj. in early 
Mod. Ir. 

52. 00 Oul so c1$5 158L., ‘ fo go to the house of some prince or hospitalley 
of (all) those who ave near you (and to remain theve) while... . The 
biaócac held his land rent free, and in return for this he was bound 
to entertain travellers and soldiers on the march. Hence the name 
biadcac (fv. biad, ‘ food ’). 

56. o’fuifiesc 1 nbap oTist1b . . . An cpnescca fo, ‘to stay in your 
own bedrooms and in your own place until this snow disappears.’ 

59. vo Séantaoi an cómainle pin linn, ‘that counsel would be done 
by us,’ 2.e., ‘ we would follow that counsel.’ 

61. 7 nac pul. . ., ‘ and because there 1s no house near me in which 
the number in my company would be tolerated or received, and this 
number would go only where I go (1.€., would refuse to accept a lodging 
apart from me).’ 

67. puiledntao1 (O’Ren. -edénpaor) : 'otseolcarn, aiteonao, coipeonsro 
are other examples. 1nneorso is the only example in the modern 
Janguage of this é-future. 

73. ceansal bunatd: MS. bunsad. O’Ren. has cainsean buana. 

85. c4 maitesp: CÁ, © what,’ an interrogative adj. 5A is another 
form of it; thus in Jime 94 we have sá peann 00m. Both forms were 
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used by Keating, and are still preserved in Connaught and in the 
Decies. For a fuller treatment and for copious examples, see Site 
na mOLdt, p. 77, n. 42. 

87. ‘ What advantage .. . should I get beyond him who would come to 
you on that day itself ?’ 4.e., ‘ who would make your acquaintance on 
the day you enter into your kingdom.’ reac or sech is cognate with 
the Lat. seqguor, secus; Gr. (¢)nm- in @rowac; Eng. see. An cti=O. Ir. 
inti, 1.e., the deictic particle -2, found in Gr. odros-i, Lat. qué 
(=*guo+i), compounded with the article. The present form is 
ATi ce. 

102. an céih-yut. Certain prepositions were followed by the acc. 
case in O. Ir., certain others by the dat. fa, 1n, ap Were followed by 
the dat. or acc. according as they denoted vest or motion. Here ap is 
followed by the acc. <p not causing aspiration in such phrases as 
Apt buille and apt cpocéad is regular because from the O. Ir. for<*uper. 

113. an scumar 00, ‘ according to his power,’ “in his power.’ A 
common usage of tan: cf. dith . . . 4 attveb don mac tar ndiadacht, 
‘place and dwelling of the Son according to Divinity’ (Pass. and H., 
3500). ' 

116. bócarn : very probably this should be bota. | 

117. béal rsáca appears to be some kind of a shelter. Perhaps 
it should be bealrcalan, '“w booth.’ 

118. Note that linn does not mean ‘ by us’ but ‘ for our presence,’ 
‘for us (to sit at).’ Cf. cain ráor ceine liom, ‘ make me a five’ (Folk- 


speech). 
119. consait: MS. consid. 
124. ip pups otinn tphopsad . - ., “tt ts easter for us to fast for one 


night than to sativize F. on the matter of food, 1.e., to go im quest of tt 
until we should know whether 4 is to be had.’ 

131. Lust-cuasrics, ‘swift circuits,’ 1.e., ‘ glances.’ 

133. Obviously coitis has much the same meaning as cómnuis. 
This is a verb connected with cointiseapac, ‘ occupying same house.’ 
Coitis, 2.€. Com-tts. 

135. cá piop-amare .., ‘ what constant looking have you at me 
vathey than at anyone else of all who ave inside.’ 

140. cá nusd-cpuit vo pilesp cú 7r1., ‘what strange appearance do 
you think I have to-day compared to any other time, for you ave con- 
stantly looking at me.’ ‘fuile: the present form is puilip; the -pisa 
growth, and one of a very recent period. 

145. 7 por 04 nid ap d BHPESCAIN so minic, 
things often, (namely ....). i cé 

153. mo Lucc asollma óitofú, ‘ my ambassadors.’ 

157. Leip, “on account of.’ 

162. 0A péacain, ‘ for the purpose of (its) seeing’ ; 0h=v0+4, & the 
proleptic pronoun in apposition with the phrase an reacndcaroir 
yinn snocc. | 

163. ó nse purl acpuinn 4 bpfuocóilce uile asainn, ‘ since we have 
siot the means of attending to all of them,’ 

172. roim Leatap ns Lescan 7-4n cndin aise, ‘ between the skin of 
his cheek and the bone.’ size used instead of the poss. pron. &. The poss. 


‘ 


and also to look at two 
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adj. denotes possession and nothing more: acd mo lám cinn, ‘my 
hand ts sore,’ asin English ; while the prep. pron. introduces a scme- 
what different idea: acd an Lam cinn asam, ‘I have got mv hand sore,’ 
or ‘ the hand is sove in my case.’ The usage in the text is derived from 
a sentence of this shape: ni paib bpaon pol, nA blúine peóla roip 
Leatap nda Leacan 7 An cnó aise, ‘he had not got a drop of blood nor a 
shred of flesh between cheek-skin and bone.’ The aise in the text cannot 
be literally translated. The nearest approach would be ‘72n his case,’ 
or ‘ with him.’ This use of as sometimes answers to ‘ of’ in English: 
“of mine,’ ‘ of his,’ e.g. an Ait reo AzAinn-ne, ‘ this place of ours.’ 

175. voip an Uc: lic is the acc. governed by roinn. When in Mod. Ir. 
the dat. has a distinct form it represents fairly accurately the dat. and 
acc. sg. in Ó. Ir., eg. capap sn s0barod reo (acca LéiTin). 

202. cdintean: O’Ren. copcarp. 

216. 7 140 an Brillesd 4 nstún, omitted in MS. 3 d 3. 

217. cluanaisescct: the meaning must be ‘ preparing poems,’ 
“veciting poems,’ or ‘ contending in verse.’ 

218. ip 1 n-éinfescc vo Doijesd na h-éisTe, “the poets conceived at 
the same moment.’ For the precise force of vo ‘oipead, and the 
-appositions of the word Laois in line 220, see 'ooimm in Fr. Dinneen’s 
Dictionary. 

220. There is a pun on Laois, 7.€. Laois, ‘calves’ or ‘ fawns,’ and 
Laorve, ‘ lays.’ 

234. 'oonceó plaitir, ‘ruin of sovranty.’ 

238. 7 ceact Ó n Ait 1 8015 . . . An Luscaip méin, ‘ seeing that you 
came from the place in which was Lluacaip to the place where not even 
vyushes ave.’ Here again there is a pun, Áic 1 paid Luscain, 7.2. Luacairy 
OeAasalo. 

246. cionnap sactdtapt 45416. Note the idiomatic use of the auton. 
Compare 04 mbéadTs01 SO malt asóinn (line 512). 1p psiteac acétap 
As muinncesp An baile ro (1. 362) is another good example. 

256. T&A CUAT-fPLAT san céasoft no Flapt-Luise nó “na Leac-Luise leir, 
“there as a hurdle without thickness lying slantwise or in a half- 
veclining position against it.’ O’Ren. has cuíóoe for ceóróe. If ceóróe 
be read, it may be for ceo, ‘ stvength’ (O-R.). 

265. cpuinn-tpilleacsa. See O'R. cpoinntpite, and crontpaite in 
the Supp. ; see also Gadelica 1, 4, Paivlement Chloinne Tomdis, 1366. 

272. claiseac for cloiseac, from clos, “ blister,’ t.e. ° with lumps on 
tt,’ the opposite of claireac. 

273. moy-paitis : perhaps ‘ big-necked.’ See O'R. part. 

274. a5 anb’ md... 4 h-utyupeacc. Perhaps ‘ whose bite was seven 
times better than her veadiness, “who was better able to eat than to 
make ready.’ 5 spb’ mó—as a(n) (the vel. pron.) +po+bs mó, ‘ at 
whom was greater.’ (For a full explanation of the rel. governed by a 
prep. see S. na mv. 2. 74, 2. 19). wipupeacc: puryup is used as well as 
rupup. Either word may omit the ¢, and wiyupeacc would be a noun 
formed from (p) upp. 

275. Aippedipesds : this is a loan-word from the Latin ‘adversarius.’ 

283. acdro Lucr an cise úo utle.. ., “and no one, male ov female ... 
of all those who ate any of the food of that house ever came out of tt thankful, 
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satisfied or satiated.’ Ac&vo Luét an tise tro wile merely serves to 
emphasize ni cáinis aoinneac rárca at: 

291. votn na bos SA 7 na boils cánsair Cusainn : A proverb to denote 
“the lean season,’ ‘ the time of dearth or di fficulty.’ It may possibly be 
found surviving in some of the dialects. 

292. dip, DO Cuard 7n1., ‘ for the voice of the flail has left us and the 
sound of the churn-dash has not veached us,’ 1.€., it is between autumn 
and late spring, 2.e., winter or early spring. 

295. ian noírs may be taken as a compound noun. 

311. pá n pluiad pin puar, ‘ over or on that mountain above,’ t.e., the 
days set upon the guests during the chase. 

320. croroéir appears to be tporo+ the ending -éir on the imitation 
of moipéip and pdiméir. 

329. spuis stairs: O'R. has spois, ‘a growl.’ spais may be simply 
a pair-word with sywis, as cun, Tap, muinc, maizic, etc. But O'R. has 
eae adj. evil.” 

330. slapainc. Possibly for slapaipesct, * noisy babbling ’ (Dinneen). 

333. bypuro byrao are probably pair-words. byw is the root of the 
well-known words bywoace, ‘ thievish,’ bpwosait, ‘to thieve.’ 

339. The meaning of Lúrmn-leaca is uncertain. 

346. ré is the proleptic anticipating the clause soinnesc 04 n-soipio 

. nd h-aproactcuiste pin. It can hardly be the numeral. 

354. an feat SsÁn h-oilesad . . . mé aise: aise is here pleonastic. 
‘SApn=—as+vel. part. & (older a(n))-+ po, and is now worn down to “san 
and supiin West Munster ; ay, elsewhere. This sun (and corresponding 
so) is a West Munster peculiarity. The above usage of aise has 
become universal in the spoken language. 

361. Léine is very probably léinró, g. of Léipead, ‘ tormenting,’ 
‘pain.’ 

370. nil pnocÁLam son Céipiesc son séró Fpl. O’ Ren. has ip fopbsd 
aon Csopac 1 if inseitc son béite An baile ro. Céipeac can hardly 
stand. It may be for céire, g. of céir, ‘a farrow.’ But more likely a 
mistake for caopac as in O’Ren. In the latter’s reading we get ‘ the 
land of a single sheep,’ 1.e. ‘ the grass or grazing of a single sheep.’ opbsd 
is pronounced forbs. 

372. paún míora, ‘ sister of a month,’ 1.e. ‘a month old.’ 

373. ip eól 0616 ceipnesam vo oéanam. We have a parallel to this 
in the French “ge sais lire.’ 

383. 6rp=—617; 7 67 cups Thins ann, ‘ and since it 1s you who came.’ 
leisce is what is known as the participle of necessity. Other examples 
of it are invésantas, sespancs (ni 5. 00m). 

387. The O’Ren. MS. throws no light on the difficulties we meet 


in this Laoi. 

405. rporcaCc is very probably an adj. formed from the noun forts, 
i securing, ' pacitying * (O’R.). 

408. ni cpst compsd . . . ATÁ Ann, ‘itis no time for us to talk now, 
for the day is well-nigh spent.’ 

414. vo Cémmasit v0 Duine, ‘so good a man as you.’ Cf. & cómmón 


fin Do Sniom. 
416. nace, the past tense neg. rel. form of the copula, now nátn. 
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432. noc is used as the equivalent of the relative. See Vocab. 

435. 1 n-1apthap ioccan atsuipic atinons. Probably: ‘in the low 
waste patch of a worn out field, and bog.’ The prefix st- would imply 
that a thing is being used, etc., a second time. 

440. an n-a pleamain connains, ‘ after being pulled smoothly.’ 

445. mop-fpaite: O’Ren. mop-patac. See note to line 273. 

451. muna scupitao1 ap a OTedsnstaib é, ' weve it not to be put on 
theiy tongues.’ 

467. ap n-a lors-bHhúic (2.e. byt), - after being cooked and burned.’ 

469. bot contains the same root as beit, the verbal noun of até, and 
means ‘the place where ones,’ hence ‘a tent.’ It is from the same 
source as Gr. vous. 

474, nac tualans mire apt & n-oicfúr. Compare the O. Ir. ammi 
tuailnge dvr m-bréthve, “we are potent in our word,’ tiailnge being 
the gen. of the noun used as an adiective. 

476. psoilb co bainc, 00 maoil-cléib, . . . buils an: tise, ‘to cut 
scollops for an open basket, or a wisp for the upper- well of the house. (?). 
Maot-cliab may mean ‘a low or open basket.’ Usctap buils Aan tise 
is uncertain. 

478. noc ni h-eól vam, ‘ and one who does not know.’ 

491. ni bead maic Otinn ve fin, ‘ we would veap no advantage from 
that.’ 

492. sé bess, ‘although i 1s little,’ sé containing a part of the 
WET) i>. 

501. veacaimir, past subj. corresponding to the perfect 'oeacaró. 

SI mean is the Ist) pers, sg. of the’ reduplicated, future... From 
this future is formed the condit. pass. véancao1 (O’Ren. “oéanpaoí) 
in line 503. 

516. a Cliab Cumans corp-dyro, - tts creel (thatch frame ?) narrow.’ 
The precise force of cliab and cor-4yro is uncertain. 

518. peaypap-ctise, “ management.’ Probably the same word as 
pespacap cise, © husbandry,’ ‘ parsimony’ (O’R.). 

524. ip pumll nac éisean 0016, “gá ts little but wt 1s distress for 
them,’ 1.€., ‘thety position ts almost a distressful one,’ may possibly 
be the meaning which was intended to be conveyed. More probably 
there is something omitted between 0616 and le. 

526. rpson rsuricsoi: the variant reading ppop pspticroe of O’Ren. 
makes clear the meaning. The preferable reading then should be rson 
rsruitiroe, poop ‘a tvoop’ or ‘company,’ and rspuicroe the pl. of 
TSruit, g. -uta, m., ‘a thin, gaunt or mangy person.’ 

544. 'oeanseó oonn-bpacac, ‘ an utier kindling (veddentmeg) of vobes.’ . 

545. pluuc caomnasa so bun bún sclusp, ‘a wet covering up to the 
ear-lobes.’ 

553. 7 nd coifróe Lleat-lana . . ., ‘and (as to) the half-full pots the 
inside 1s full and the outside empty.’ 

556. 04 noedpnard Leapusad Leanna an eappars £4 bún scómaicTe, 
‘from which was made the saving of the spring-ale for you.’ The honey 
Was used apparently to preserve the ale. “OeÁnnaro seems to be used 
for 'oeánnao. “Oeánnaró may however be 2 pl. pret. (See Pass. and 
Hom, 5964), but this would not agree easily with pá bún scómaifc-Te. 
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567. ctwoaiste, p.p. of ctroaisim or comavaisim, v.27. corns. 
Same meaning as coimevd or coinevd. 

583. maille=7m a leith, ' at hts side.’ At first the possessive probably 
varied according to the subject. Later on the etymological force 
of the phrase was lost sight of, and the preposition pe was added. 
Cf. aipip <a frith étsse, ‘ his back track.’ 

596. map 00 1bcean 140, * according as they ave drunk.’ 

601. 97 :omao maoine 7 món-maiceapra An baile-pe, © notwithstanding 
all the wealth and good things of this town.’ This illustrates the ad- 
versative use which asur may sometimes have. The asur before 
iomao means ' 77 spite of.’ 

605. an a Líomcacc 7 ap A Léipeact, ‘ she 25 so subtle and so clevey.’ 

608. rosainne. Probably róis-ne, gen. of rós. (See Vocab.) 

617. sac méptuinn. Perhaps ‘every great pasture-land ”; old acc. 
of conn, ‘ pasture-land.’ Or perhaps: ‘ every great wave or quantity (of 
good things).” Tuinn may be the same word as tonn in the expression 
peat a parb tonn mait 04 h-soip caitce aise ba ead é, ‘he was a man 
who had spent a great period of his life,’ 1.€., ‘ well past middle age’ 
(See Aptpac an Oil, p. 2 

620. ceileabpad, a loan-word from the Lat. celebrare, ‘ to celebrate,’ 
with change of meaning. Cé&o 00 sac cd, ‘a hundred head of every 
sort of cattle.’ 

622. ni TApiLa aon nró 1m Ldn Anoip, ‘I have got nothing in my hand 
now, as tt has chanced.’ 

630. ir ruaince bheos bHocon pios, 7 1p T14C6 Ó Seatlleap VO nec, 
“sweet and fairy is the word of a king, and it ts debt after 1t is pledged 
to anyone.’ Suaitce probably for fpuaipc. Ó, ‘ since,’ ‘ from the time 
that.’ 

639. meallcóin 7 malapcdoip an mná, ‘a deceiver of and trafficker 
tn women. Maraycdip, ‘an exchanger,’ ‘ barterer.’ 

645. cpéso an Pat n-ómouiseonn cú mo Ceansal 7801. ‘ why do you 
order me to be bound, for I am not conscious of having violated the statutes 
or the laws which the nobles of Munster obey.’ The n- before ómouiseann 
may be explained by so (understood), which in such cases would 
often be omitted in the spoken language. 

649. Brean n-Gipeann: -n because of the preceding gen. pl. The 
eclipsis of reap is due to analogy. Cf. 1 bropbair brean BALLS as. 

653. byeit vo béil péin, the choosing of your own mouth, 2.é., 
whatever you choose. 

657. OAs (pl. of 041, ‘ state,’ ‘ condition’), as prep. with the gen. = 
“as vegards.’ ap pin=wy pin, ‘aftcy that. & beas 04 poéataid, 
‘anything of his tidings’; pséat has the pls. rséata and pséateta ; 
the former now usually signifies ‘ mews,’ the latter ‘ stories.’ 

659. so noccain na puidble, ‘ tll he veached the tent.’ p~obatt is a loan- 
word from the Lat. papilio. Cf. Welsh pebyll, in which the -ll is due 
to the 1 of mouillé, and Eng. pavilion. 

682. beip busd 7 beannacc, lit. ‘ take triumph and a blessing.’ The 
meaning attached to this phrase is ‘I vejoice with you,’ ‘I con- 
gratulate you.’ Deannacc, O. Ir. bendacht, comes from the Latin 


benedictio. 
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7.—THE ADVENTURES OF LEITHIN. (Text, p. 117). 


This text is taken from MS 3 d 3 [1817] pp. 235-248 of the Murphy 
Collection. Another very similar copy of it is to be found in Murphy 
MS. 4 b 1 [1755! pp. 159-167. The good results obtained by collating 
these two copies Were confirmed by a third transcript of the tale which 
we discovered in the Royal Irish Academy, numbered 23 G 20. 


1. 1 scfúoc n-Eipeann. The n- here is analogical. It would be 
historically justified only if cpioé were in the acc. sg. or the gen. pl. 

3. son 00 16: 00 followed by a sg. noun is peculiar. We find son 
oe Laetib, ‘ one day,’ in Cyusé Conaitt. 

16. mo-r-beanc. mo is the particle which was used in O. Ir. in the 
past tense to infix the pronoun. -f- is one of the many forms which 
existed in Mid. Ir. to express the 3rd sg. of the infixed pronoun. It 
appears redundant here. 

22. pailmciallais : pailmceaoltac, a psalm-singer (Fr. Dinneen). 

27. buinngit is either made up of bun-+seat or buinne, ' 4 sprout,’ 
+-seat. 

38. 00 Lain O06, ' by the hand of God.’ 

42. oe appears to have the force of ‘therefore.’ Cf. & 'oeinm-rí 
tub-re de 'oéanaró Cpheroeam cóin cinnce (Orde CLoinne Lip, 2. 32). 

55. 'oom h&0-T4 50 h-usin. Perhaps pwo is for paoad: ‘ urging me 
to (my) turn of work.’ 

57. po-0-cpuit, “© who created thee,’ “o- the 2nd sg. infixed pron. 

63. na fiopmaimeinte, ‘of the firmament.’ For this we find fior- 
amaitci in Don., and feipislinnce in Gal. Obviously the word slinn, 
“heavens, had some influence in the moulding of this latter form. 

64. sun thaips 0616 04 paib 1 nodn Fl. (The weather was so in- 
clement) ‘that it was a misfortune for them for whom it was fated 
that they should be born, considering that they were that night 
without a fixed shelter, without entry to the protection of a bed, 
without a good fire to warm them (te6).’ 

74. 'ooimne, ‘ profundity,’ 1.e., - profound darkness.’ 

81. cussoap an cOmpsd 04 n-uise 7 04 n-aipe, ‘they gave heed 
and attention to the words.’ “'O& n-wise 1 04 n-size, probably for 04 
n-u10 7 04 n-aipe. 1d, ‘heed.’ The 0 would be pronounced as 5, 
and the initial vowel in asuf' would lead to the spelling wise. 

83. ciinténac, probably connected with ciuldn, ‘a murmur’ 
(O’R.). : 

95. vilionn is uncertain. 

96. og 00 Col 700 Duar: ‘on thee be thy impediment and thy pain.’ 
The other MSS. have vo col ouaip (for Which see the Additional Notes 
contributed by Mr. Thomas F. O’Rahilly to Gisre Suad ip Seancaro, 
p. 127). Cf. speaoad ip ouaip onc ! (Séwona) ; and vonap ouasip ofc 
{no C. C. p. 59). 

109. cpé n-a uplabys pein, “22 his own wav of speaking,’ 1.e., by means 
of the peculiar faculty of speech which he possessed and which was 
understood by Saitmin and maolán “ thé peapcaib 4 nsothtacta.” 
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116. cuanaytac. Perhaps cuanaycac’ for -caca, a pl. of cúananc, 
f., ‘a pack of hounds or wolves’ metaph. ‘a company.’ 

119. sunn: sleann, ‘a glen,’ has both sunn and sleann as dats., 
slinne, slinn and sleanna as gens. 

143. vo leac viom, ‘ aside,’ ‘to one side of me.’ MS. 4b 1 has vo 
54C€ Line Diom. 

145. cuaimm has practically the same force as 1onpamaitl. Cf. an 
amufp 1 an 10onnpurcve. 

158. baróa is apparently an adj. formed from bap, as oyr0a from ón. 

159. so méro Loin 7 so nsile eala, ‘ with the size of a blackbird 
and the whiteness of a swan,’ 1.€., ‘as large as a blackbird and as white 
as a swan.’ 

161. Ro ba íonsnaÓ 1p n-a n-innpin ..., ‘ Léithin wondered on 
being told it was, because it was a white blackbird, and he recited the 
lay.’ 

165. Lon-sgoipe, the blackbird’s music. The latter half of the word, 
soipte or sare, ‘zo call,’ is contained also in pcolgaipe, preasya, 4.é., 
frith+gaive, and pósta, 1.e., fo-ad-gaire. 

166. cuayroaiste, ‘ seekers,’ 1.€., ‘ calls,’ ‘ messengers of song.’ 

169. jie perhaps means: ‘ thou seekest,’ 1.€., ‘ visitest.’ 

176. a Oubgsoipte, innip om, 00 PAosal iomsipeatn, ' O Dubhg. of 
life, long of veckoning, tell me...’ 1om- is an intensive prefix. 

178. macapaintsa. Macpamait, f ‘like,’ “a thing like’; & mac 
ramaitl, ‘one like wt.’ The better usage appears to be mac « rpamta, 
lit.: ‘the son of its like.’ The two intermediate forms mac 4 pamait 
and macramta are also found. | 

179. an ocaptard cú, ‘hast thou seen? Lit.: ‘ hast thou caught ?’ 
See tarraid, Pass. and Hom. Voc. 

195. nóánb poipb n& pons “ouic-re coróce “ml. * a misery and a 
gloom on you for ever; I have not any news (ofthem), but (1 am) as Iwas 
when settling out except for being so fatigued from every journey you 
caused me.’ 

218. Sadail pin & Soitt so nsyinn q7t., “ Pleasant is that, O Goll, 
indeed. Many the stream in which you fared (na 0411 for 1 n-a D411). 
We and you are not alike. Weary (?) on me its telling.’ 

223. 6-mno1g is uncertain. 

224. carde seems to be the same as O. Ir. ced, cid (=cia-+ead) +6. 
Some confused this é with the masc. pers. pron., and hence arose the 
form cao i. Cao é and cao i are both used in W. Cork, but we also 
find cao é before a fem. noun in that distrlct. 

236. peapros an “Áil, ‘a manly gathering, ‘a brave host.’ 

259. cánca: See note, line 179. 

264. psopai5 msc Alpyainn, 7.e., the son of Calpurnius (=mac 
Calprnainn). The c was lost owing to the c of mac, and thus we get mac 
Alpysinn. Other forms of it are mac ólouinn and mac Atptuinn, 
even ; that which we find in St. Fiac’s Hymn is mac Catpuipn. 

286. copcps=Lat. purpura, W. porffor. Such substitution of c in 
Irish for the Lat. and W. p is common, e.g., cLúm, Lat. pluma, W. pluf ; 
C4rs, Lat. pasch, W. pasc; ceathair, W. pedwar; cnumh, W. pryf. 

287. oA five for v0 froe, “ with a rush.’ 
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294. ppreoinsiocc. Probably: ‘ tearing,’ “ viciousness.? The word 
is not in the Dictionaries. 

301. 00 Céomaiplisesoan ne céile... ‘they had a discussion as to 
whether they would wait for news.’ 

309. cia po-p-Cuipt: -T- the infixed pronoun is unnecessary here, 
its purpose being fulfilled by é. 

tumaitc =O. Ir. tomali, v.n. of do-meil, -tomil. Compare the Cym. 
malu, Lat. molo, Ger. mahlen. 

SAE UdIf' TO h-inneoposl a esctps T7h1. ‘every time his adventures 
would be told, if the weather happened to be bad or vainy it would become 
good (t.e., by virtue of the telling of the adventures).’ 


fOCLOIR. 


ócpuinn, f/., means, power. 

acmapan, g. -Áin, pl. ad., bitter 
taunt, reproach. 

aoanta, p. a., kindled, ligthed 
up. 

aoarjc, f., a horn. 

soba, g. -&Ó, f., a fort, a house. 

ADbKAL-m6fi, a@., vast, enormous. 

&óban, M., Cause, reason. 

AdLACAN, m., act of interring. 

AdMAPNsC, -aise, a., fortunate. 

A5ALLam, g. -aim and -Ulima, /., 
discourse, dialogue. 

4tbéir, g. -e, pl. 1d. and -eaca, 
fiche deep sea. 

A1bío, g. -e, f., costume, the 
dress of a religious. 

áróbéil, a., vast, terrible. 

AMOlicim, vl. svdlicead, I bury, 
dig. 

Aisne, g. Aisednta, pl. id., m., 
mind. 

Ail, 7., pleasure, desire, in phr. 
An At tb, do you wish? 

AILL, a., neut. of aile, another. 

Aimodeoin, f., unwillingness ; 
0 sitndeoin, in spite of. 


Ain-cion, m., great regard, 
affection. 
Airoeit; g -e, 4.  afticted, 
wretched. 
ó1nolíse, g. 7d., m., lawlessness, 
trespass. 


Ainedlap, g. -A1T, M., Ignorance. 

Ainsro0edct, /f., wickedness. 

AINTAPMANTAC, -a15e, 4., Of evil 
consequences, ill-fated. 


Ain-medapaposct, f., immoderate- 


ness. 

din-min, @., rough. 

Ain-TeANS TAC, a., evil-tongued. 

Ain-teaparoesct, f., excessive 
heat. 

Attic, f., an ark ; Lucc na h-atnce, 
the inhabitants of the ark. 


Aiyro, f., point of compass, 
direction, region. 

Aipuste, a., definite, certain. 

áinmim, áinmisim, reckon, 
record. 

óáinnéirf, f., cattle, stock. 

áinTreóin, an adversary, the devil. 

aipse, f.. a gift; 1 n-airse, for 
nothing. 

AipTvesf, £. -Tipt, M., a journey. 

AMictbedvaim, -bedd40, I restore 
to life. 


Aitesp, £. -1T, m., triumph. 
Alteare, g. -tifc, m., advice, 
admonition. O’sitearc, at 


the advice of. 

Aicedcap, fut. pass. of áiciSim, 
I inhabit. 

ATS opps, m., Short cut. 

aitin, f., acquaintance. 

AIG’, Be =e, of, Eeproach, 
contumely. 

aitirim, I abuse, defame. 

Aitle, a remnant; 4 h-a. (with 
gen.), after. 

aitne, f., knowledge, recognition; 
acquaintance with. 

Alctiin, Í recogni7e ; 27. -O.Aicin. 

Aitpeabsaim, -&ó, v. tv. and 7777., 
I dwell, inhabit. 

aitjupim, I tell, narrate. 

Allmupasac, g. -a1s, pl. id., m., 
a foreigner, pirate. 

Allca, a., wild, fierce. 

Alt, g. silt, pl. id. and -alta, ™., 
joint, knuckle, ankle. 

Alc&n, g. -Ain, pl. id., m.,TazOr ; 
Alt4n seine, a strong sharp 
knife. 

AMAape, £. —dific, 21. iW., ., 
looking at, watching. 

AmAf;, 1k /-eip, pl. ta... m., an 
attack, marking. 

amap, g. -aip, pl. ampa, 7. a 
mercenary soldier. 
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amsatt, g. -Atf, m., incon- sof, g. soir, m., folk, people; a, 
venience, affliction, hunger. oAns,. poets; 4. Geo 

ampapiac, -aise, 4.  incon- musicians. 


venienced. 
ama, @., thus, so; 4. fin, in 
that manner. 
ampiap, m., doubt, suspicion. 
am-pearpicac, -A1se, 4., unfriendly. 
amur, 7., a visit, an attack. 
Anac, m., a path, a pass. 
Aanaclaim, v. vn. Anacal, I protect, 
safeguard. 
Anaitnio, @., unknown. 
Anamaroe, m., an animal. 
Anamna, pl. of Ainm, m., a name. 


anbpainnesc, -15, a@., weak, 
exhausted. 

Anbfann, 4., weak, feeble. 
ANPAD, g. -AI0, m., storm, 
tempest. 


AnfPavac, a., stormy ; terrible. 
anslair, f., milk and water ; any 
diluted or inferior liquid. 


anius, to-day. 

annlan, ™., Sauce. 

soibinn, -bne, @., pleasant, 
delightful. 


soibnesp, g. -neaps and -nip, m., 
delight, pleasure. 

asoroesct, f., hospitality, enter- 
tainment. 

401n-1ne40, m., appointed place 
of meeting, tryst. | 

aoin-lesc, one sheet (of ice). 

aoitoe, g. 7d., f., height, stature. 


aoipe, g. id., pl. -prde, m., 
satirist. 

acitim, I satirize. 

aonse, g. -A1S, pl. -aise and 
aontaise, m™., fair, assembly, 
meeting. 

son-ct, g. -con, pl. -coin, f., 
a chief hound (said of a 
warrior), sometimes in a 


disparaging sense. 


AOn-Lácain, f., One spot, ap- 
pointed place of meeting. 

sontumsd, 4., Marriageable. 

AOSD, g. -hÉA m., act of 


satirizing. 


Aprtal, m., an apostle. 

4p, g. Aipt, m., Slaughter, plague, 
the slain. 

apdinin, m., a small loaf. 

Aposcc,. Pl. -ar1sce, «AAs 
monster. 

Ayro-ollamnact, f., the office of 
chief professor or doctor. 
Apt0-tTi5eapinap, M., Sovereignty. 
Afssin, g. aipste, pl. aipsne, 

f., plundering, spoils. 
anoile, each other ; m4 aptorte, 
with one another, together, 
Appact, g. -s, pl.-arde, M., 

a monster, a spectre. 
Afpaccac, -aise, 4., powerful, 
monstrous. 
pra, @., old, aged. 
ánraróeacc, f., old age. 
Atapios, g. id., f., patrimony, 


inheritance. 

accuinge, £.' ¢2.) 7/., \reques 
entreaty. 

AtTCUMAIM, -mAD, 7. tv., I de- 


form, disfigure. 

ATH OTT, £. -Huipit, m., a disused 
field. 

AtLAin, -Aitne, a., light, ready, 
prompt. 

AtTUIppesc, a., weary, afflicted. 

AT-UAIft; An A., again, a second 
time. 

Dacac, m., a lame man, a 
beggar. 

baspaim, v.71. basaipc, threaten, 
parry (words). 

bAin-byresc, a., white speckled, 
white spangled. 


baincéile, (g. id., f,, wite, 
(female) mate. 

bain-@scTad, m., women- 
slaughter. 


baineann, 4., feminine. 
bain-pile, /f., a poctess. | 
bairín, m., a basin, a bowl 

(Eng.). 


Foctoip. 


bairce, m., the Sacrament of 
Baptism. 

baiptim, I baptize. 

ball, m., a limb, 

ballcorcps, a., purple-spotted. 

bansamail, a@., woman-like. 

bancoife, m., womankind; a 
company of women. 

banoa, @., modest. 

ban- 6s lac, /., a maid-servant. 

ban pact, g. -4, f., women-folk, 
company of women. 

baoir, f., folly, indiscretion 

baoit, 7., tender one. 

baot-ingean, 7., a foolish girl. 

bapamail, f., Comparison. 

bapamail, a., genteel, fine, gay. 

bAppardesct, -s, /f., the over- 
flowing, top. 

bámm-áluinn, a., topped. 

b4np-Slap, a., green-topped. 

barpssd0, m., oppression. 

bStaim, v.n. bdtaod, I drown, 
quench. 

beact-mtinim, I teach perfectly 
or accurately. 

beso, g. -4, ™., 

Deatcaine, f.; 
Mav. : 

beannact, f., a blessing. 

beannad, g. beinne, /f., a horn. 

beannaigim, I bless; b. vo, I 
salute. 


injury. 
the month of 


beanna, g. -nan, f., gap, breach, 


chasm. 

beaptsaim, I pronounce. 

beapitugsad, m., gathering ; 
tucking up. 

beatuisim, v. n. Meelis! I 
feed, support. 

bé-énocac, f., shapely haidean, 


béiceac, f., act of shouting. 

béim, a. -e, pl. -eanna, f., stroke 
(of an oar). 

beimm (béaptsoi, tmper. pass.), 
I bring forth, beget (see “oo- 
beimm). 

béitip, g. -type, f., a bear. 

bisaodsim, I feed. 

biaorac, m., a hospitaller. 
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binn, f., top, an arm of a tree. 

bío'oba, g. -ban, -640 and -baró, 
pl. -bBaroe, gpl. -b&o, m™., 
an enemy, a guilty person. 

biOT-HUsOAC, G@., ever trum- 
phant. 

biotinaiteap, m. and f., constant 
Dement. 


bladmsnnsc, @., boasting, 
bragging. 

blardyeac, /f., clamour, lamen- 
tation. : 

blUAiG, /f., flower, - blossom. 

bleact, as 4., milky. 


bleactmap, a., abounding in 
milk; fruitful. 

bleide, ge. blerói, m., goblet. 

blovac, a., broken. 

boc, gs 744" jus the 

boonoó, m., stunning, 
fusion. 

bosóroeac, -oise, @., chequered 
or spotted. 

boinb-neancman, @., fierce and 
powerful. 

DOLLS cope, 
Satirist. 

bols-mop, a@.,  large-bellied. 

bols-ftilesc, a., dimpled. 

bollrsaire, g. id., pl. -proe, m., 
a herald, house-marshal. 

boc, g. boice, pl. boca, fa 
hut, a tence, 

breouróe, m., a thief. 

boise, g. id., pl. -S0e, m., a 
prisoner, hostage. 

bat, g. -A and -ait, m., spying, 
treachery. 

DH4G, £. =A, 7 
doomsday. 

brat, m., a cloak, a garment. 


ocean. 
con- 


blister of a 


judgment, 


bpat-buille, wm., treacherous 
blow. | 

bresc-ballac, § a., brindled, 
spotted. 


bnhéanao, -nta, m., act of rotting. 

breill-méaypac, a., having lumpy 
fingers. 

bpéin-im, m., il-odoured butter. 

breit, 7., judgment, sentence. 
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byeit, f., act of taking, bringing. 

breitniusad, m., act of con- 
sidering, looking at. 

bmatap, g. dbpéitpe, Pl. t4., 
statement, word of honour. 

bis, 7., strength; essence. 

byiosmap, @., vigorous, energetic. 


byuors, @., crisp, brittle. 

byucinneac, -15e, @., speckled. 

broc, g. -puic, pl. acu. m., 
badger. 

broc-clar, g. -air, m., den of 
badger. 

bponac, a., sorrowful, grieved. 


bnrón-cómháó, m., sorrowful dis- 
course, talk. 

bfonnaim, 7.7. 
bestow, give. 

brorcóó = bpor octé, 2 sg. cond. 
of brorcusim, tI incite, 
stimulate. | 

bnuac, m., a bank (of river). 

bpascac, = bruising, crushing. 

bruro, g.-e, 7., bondage, slavery ; 
need. 

bruisean (bpiurdesan), g. -Sne, 
bl. id. and -voeanca, f., 
mansion, palace; often en- 
chanted palace. 

byuisin, -Sne, -5eanta, f., strife, 
act of quarrelling. 

bruinne, g. 7zd., f., judgment, 
doom, the verge, brink ; so 
bruinne an bpscs, till the 
day of doom, 

bruinne, g. 7d., pl. -i (really gs. 
of brú used as ns.), f., bosom. 

bruit, f., act of cooking, baking. 

bpuitim, vl. bypwmt, Pp. bnuicce, 


bronnad, I 


v. ty. and intr., I boil, cook. 
busaball, -sill, m., a bugle, 
trumpet. 


buaó, f., a victory, triumph. 

buaó, g. -A10, m., some virtue 
which is in a thing. 

buaóa, a., having virtues or 
good qualities. 

busv0ac, -sise, 4., victorious. 

buaró, g. -e and -sv04, pl. -404, 


MA, Ne 


f., victory. virtue. 


Foctóin: 


buain-leanbuiseacc, /f., lasting 
childhood. 
buan-lároit, a4., persevering and 


strong. 

buannact, -4, f., free quartering 
for soldiers, military service, 
Slavery. 

buan-éabad, -bt4, ™., great or 
lastin g laceration. 

buan-yusin, -Sne, a, oe 
everlasting endurance. 

buan-coOpese, -Aise, 2, EVER 
lastingly fruitful, productive. 

buan-uamta (?) (buan- Panic), 
a., everlastingly brisk, or 
active. 

buapac, $., @ Spaneel to tie ga 
cow’s hind legs while being 
milked. 

burdeac, a., thankful, pleasing. 

buitpeac, ff. -a Toarmg,. a 
bellowing. 

bitpead, m., a roaring. 

buna1d, 4., original, own (some- 
times bund). 


Cabaip, g. -bys, -bpac, -bapta, 
/., help, assistance. 

cabAn, g: -Ath, Pl. 1¢., Wawa 
cabin, a booth. . 

CAG, #. CAIC, EVETYORE. 

caitlesac, 7., a hag. 

caillesamain, f., loss. 

Cáin; @., pleasant, fait. 

c4inesav, g. -nte, 77., 
reviling ; satire. 

céinpedipesct, f., scolding. 

cAinteac, g. -t15e, a@., abusive, 
satirical. 

chijtoe, f., respite, delay, credit. 

céijptoeamail, a., friendly. 

caipipesots, pl. of caippeso, M., 
a chariot. 

cAipptesc, g. -t1i5, ™., a Man in 
a chariot. 

cAipmeastit, m., pl. -ts(?), con- 


act. of 


tention. 
caipmipic, g. se, pl. -10e, f., 
alarm, heat of battle. 
caipmipic, f., conflict. 


Foctóin: 


eaiteam, m., act of eating. 

cait-é10e, g. 7d., m., battle- 
clothes, armour. 

caitim, v.n. caiteam, I spend, 
consume, use. 

CaicTpeimedsc, 
triumphant. 

calad, g. -A1Ó; pl. 1d., m., port, 
harbour, haven. 

CALAD-poyqt, g. -puipit, pl. 1d., m., 
port, haven. 

calcugad, m., act of corrupting, 
stagnating. 

CAUMACT, CA =A fe: 
courage. 

cam-bésalac, 
mouthed. 

canaim, I speak, narrate. 

cAnamain, g. -mnA, pl. id., f.; 


-mise, a., 


bravery, 


a., erooked- 


a dialect, pronunciation. 
canncap, g. -aip, m. (concap), 
conquest, vengeance. 


cannpan, m., a grumbling. 

cannpdanac, a., grumbling. 

cantain, g. -Ans, f., speaking, 
singing. 

caoime, f., mildness ; beauty. 

caoin, a., tender, pleasing. 

caoin-léasav, m., spiritual 
reading (?). 

caot-curo, f., a slight portion. 

caol-pp4sac, @., with thin club- 
feet. 

caom-edlap, g. 
direction. 

caomnaim, -&Ó, Vv. tv., I protect, 
keep. 

cAaonac, m., MOSS. 

Cana, £. caso, m. and f., a 
friend, friendship. 

capdaim, I love. 

capbsao, g. -ato, pl. id., Mm., 
the gum, jaw, mouth. 

capicain, g. -cpac, pl -cpaca, f., 
a prison (Lat. carcer), a slope. 

capicannac, a., friendly, kind. 

capaoro, f., a complaint. 

capaoroesc, @., wrangling. 

capapnac, 4. (also cappapac), 
branchy. 


-aif, m., right 
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caTút, m., a hammer. 

CAt, g. -d, pl. td. and -anna, 7., 
a battle ; a battalion of 3,000 
men. 

CAT-HUAVAC, G., 
battle. 

cat-é10e, g. 1d., m., armour. 

catpuisesp, fut. pass. of caitim. 
cAt-lionmasp, @., having many 
battalions.’ 

CATUSAD, g. -wiste, m., act of 
fighting. 

céa0pad, m., understanding. 

CEADFADAC, -fAISe, @., discreet, 
sensible. 

céa0ns; man An sc., in like 
manner. 

ceall, f., a church. 

ceansal, m.,a bond ; a compact. 

ceanstaim, vi. -sat, I bind, 
fetter. 

ceann ; con ¢., notwithstanding, 
in opposition to. 

ceannar, m., 
superiority. 

ceann-mals, g. 74. and -n, Pl. 
-mdLlaroe, eyebrow. 

ceannpa, 4., mild, gentle. 

ceappbac, m., a gambler. 

cedtic-byesatac, 4., of righteous 
judgment. 

ceapact, f., faultfinding, mur- 
muring, complaint. 

ceactpama, g. -an, f., a quarter ; 
a leg (of mutton, etc.). 

Cesta, g. -Aifl, 7; 
persons. 

ceileabpad, g. -Donca, m., act 
of bidding farewell, leave. 

ceileabsiaim, I bid farewell. 

ceilim, v.v. ceitc, I conceal, 
deny. 

céillite, zndec. a., wise, prudent. 

ceipit-bypeatac, 4., justly judging. 

ceif neam, g. -nim, m., act of re- 
gretting, grumbling. 

ceól, g. ceoil, pl. -dlts, m., 
music. 

ciAll, g. céille, 7., intellect ; 
discretion. 


victorious in 


headship, 


four 
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cian, gsf. céine (used mostly 
adverbially and as noun), 
long, distant (of time or 
space). 

ciapi-insneac, 4., of 
nails. 

ciapipAn, m., a humming. 

cimeac, g. -mis, pl. 1d., m., a 
captive, hostage. 

cinead, m., act of resolving on. 

Cinéal, g. -éil, pl. id., m., race, 
generation. 

cinn-beific, g. -e, Ppl. 
a helmet, head-dress. 

cinneavd-séap, -Séipie, a., sharp- 
pointed. 

cinnim (with ap), 
excel. 

cinnim, v.”. cinneamain, I fix, 
appoint, decree. 


jet-black 


Sis UES 


I surpass, 


cinnim, cinnead, v. tnir., I 
resolve, determine. 

cinn7e, indec. a., appointed, 
allotted. 


cionn; “00. c., for the sake of, 
on account of. 

ciopaim, I comb. 

cioppbsa0, g -arote, -AT0, M., 
act of cutting, slaughtering. 

cioppbsaim, v.n. -s0, Í hew, 
cut. 

cipib, d. pl. of ceap, g. cip and 
ceaps, pl. 14. m., a block, 
a battalion. 

cit, g. cesta, pl. id., a shower 
of rain. 

ciuinim, v. ”. 
still. 

ciúnLánac, a., (2) 

clarve, m., a fence. 

clairesc, a., worn into furrows. 

clam, a., despicable, wretched. 

clamaire, m., a leper ; a wretch. 

clampar, ™., a wrangling. 


-nesv, I calm, 


clann-lionmasp, 4, having 
many children. 
claocluigim, -l60, v. tv. and 


inty., I change. 
cLaoróim, v. n. -0es0, I defeat, 
destroy. 


Focvoip. 


cleactaim, -&ó, v. tv. and inir., 
I am accustomed to, 47 
practise. 

cleathnac, g. -Ais, a son in law, 
connection by marriage. 

clear, g. -4, pl. td. and -anna 
and clir, m., feat, craft. 

cléineac, dol. -pncib, m., a 
cleric, clerk. 

cleit-téasap, g. -Aip, m., stout- 
rib. 

cliab, g, cléib, 925 chest; bas 
a basket. 

cliab-csoite, f., narrowness of 
chest. 

claon, g. cléire, f., the clergy. 

CUsG-f Lac, 7.5 hurdle; 


clicesc, m., the bowels, the 
heart. i 

clocán, m., a pavement. 

clocapss, indec. a., set with 
stones. 


cloróe, m., defect, crookedness. 

cla, Fo fame, 

cluspac, -410, a., long-eared. 

cnáib, g. -e, /. a. hempen 
cord. 

cnaipesc, a., knobbed, lumpy. 

cnesd, g. cnerde, 4. cnerd, pl. 
-s and -aca, g. pl. cnead, f., 
wound, sore. 


cnésvsc, -saise a., wounded, 
wound-giving. 

cnuAT-10mÓa4, a., many- 
treasured, precious. 

coblac, g. -lats, pl. td.; m., 
tleet, 

COSAD, g. -A10, M., war, battle. 

coss0s4l, harmony, musical 
sound. 


cosnam, m., act of chewing. 

cóitróír, g. -e and -eacs, f., 
fortnight, fifteen days. 

céise, f., a province. 

coisesl, g. -eile and -eala, f.; 
a distaff. 

coiseann, f., a (the 
contents). 

coisitt, g. -e, f., act of sparing, 
reserving 


churn 
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coiscisesp, g. -Sif, m., a fort-  comattl, m., fulfilment ; deed. 
night. Comaoin, g,. -e, ‘pl.’ -e4c4, f,; 
Coimóe, m., the Lord God, the recompense, favour. 
Trinity. comsoine, 2. gé. fi favour, 


coiméso0aim, v. n. coiméso, I 
watch, guard. 

cóimmear, g. -CA, M., COMparison, 
equality. 

coimsleic, g. -e, m., a struggle, 
a duel or single combat. 

céimlion, m., a multitude. 

cóimLlíon aim, v. 2. -sd0, I fulfil. 

céimnesps, comp. of cómposur, 
Heat TeEXt. 

cénh-yutim, I run along with ; 
Afi c., running in company. 

céim-pine, 7., equal age. 

commer, |g. 7-4, mb, act of 
billeting, keeping, “ coigny.’’ 

coinrsleo, g. 7d., m., struggle, 


conflict. 
coin inn, g. -e, f., contention, 
dispute, controversy. 


coine, 2!) 7d., pl.” "roe, mm... a 
caldron, a large pot. 

COMMS Uo 2a CCOMNUSSO, (LÉ 
arate, prepare. 

coiptean, a fringe. 

coip; te n-s scoir, along with 
them. 

COipsim, .vs 72.) cops, 1 check, 
oppose, prevent. 

coicceann, @., general, universal ; 
so coicceann, in general, in 
common. 

col, m., sin, wickedness. 

cols, g. cuils, pl. id., a sword, 
the point of a weapon. 

cols-bipedc, ae straight- 
pointed. 

colpa, g. id., pl. -arde, the calf 
of the leg, the shank. 

COMACG, LE TA hs 
authority. 

comactac, 4., powerful, mighty. 

comainm, m., a Surname, name. 

comaip ; fa bún scdmain, for 
you. . 

cómaitile, f., counsel, decision. 

comaiplisgim, I counsel, consult. 


power, 


obligation, “ compliment.”’ 
Gom-AGip,, g. ie. 1 f., (the “same 
age. 
comaita, M., a Sign, a symbol. 
cómcoiccean, @., universal. 


com-cyuinn, -e, a@., circular, 
oval. 

cémoail, g. -0ALs, f., meeting, 
presence. 


comvoalta, m., a foster-son, a 
brother. 

composur, @; close; 4. sc.’ "Do, 
close to, near to. 

composur, m., proximity ; re- 
latives, kindred. | 

cémtann, g. -ainn, pl. id., m., 
fight, conflict. 

cémlionsd, g. -nts, m., fulfil- 
ment. 

commait, as subs., an equal. 


commasoroeam, g. -OtTe, M., 
boasting. 

commop, -mdipe, a@., very 
great. 

commoéypaim, v. nv. -dpa0, I 


convene (an assembly). 
comnuroe, g. 7zd.,f., dwelling, 
abode. 
comnusim, I remain. 


COMpPANAC, &. -AIS, pl: -aise 
and -acs, m., companion, 
comrade. 


compdAncact, m., fellowship. 

compad, g. -410, d. pl. -nÁrórtD, 
m., conversation. 

compuan, m., rest. 

Cons ec 6) Pl. te... hu; 
patb. 

conaipc, 3 sg. perf. of “oo-cám, 
I see. 

conaitic, g. -e and -eacs, f., pack 
of hounds. 

conpad, g. -ds10, m., madness, 
fury, roaring. 

consaib, pf. of consbom,. I 
restrain, keep back. 


way, 
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consbail, f., act of keeping, 
holding; maintaining, sup- 
port. 

consbaim, v. v. consbdil, I 
restrain, keep back. 

contpact, g. -A, f., misfortune, 
curse. 

cor, g. corp, pl. 14., m., guarantee, 
pledge. 

coyicac, g. -aise, f., a marsh, a 
low-lying swamp. 

corer, g. 7d. m., purple, red 
colour. 

copepac, a@., purple. 


conn, g. cuipn, pl. wd. and 
coyina, ., drinking horn 
goblet. 


connac, a., unstable, unsteady. 

copiparoesact, g. -4, f., EXCESS. 

copussad, m., act of refitting, 
arranging. . i 

coramtact, f., likeness. 

copantac, a., protecting. 

corceap, g. -Aip, m., Slaughter, 
havoc, victory. 

corcyuim, -40, v. tv. and wir, 
I slaughter, triumph. 

corpssijic, g. -apta, f., act of 
slaughtering. 

coTSAnCAC, -aise, a., destructive, 
overthrowing. 

cop-luat, a., swift-footed. 

cotuisim, -ugad, v. tv., I main- 
tain, feed, preserve. 

cocún, g, -in, m., coat of mail. 

crnábaó, m., religion, devotion. 

cháo; m., act of tormenting, 
misery, torture. 


cnáóaim, vl. cpso, I torment, 
annoy. 

cpoin-treilesc, a., having tough 
phlegm. 


cpampan, g. -ain, pl. 1d., m., an 
inlet of a river, a creek. 

cpaoipesc, g. cpsoipise, Pl. 
-pescs, f., a spear, javelin. 

crsor, Z. -oif, m., gluttony, the 
throat, anger. 

crapaim, v. 2. -s0, I shrink up, 
contract. - 


Foc oii. 


cfaplaisim, “USA v. iv., I 
entangle, cripple. 

chac; & Oy) BL. mh 
wound, scar, gash. 

cpéactac, -aise, @., wounded. 

cresc-Lom, a., bare-bodied 

cpeimesd, m., act of gnawing. 

CATA. Medals, M., a honey- 
comb. 

crioc, g. cyice, pl. chioes, Fu 
region, territory, country. 

cyion-cailleac, f., a withered 
hag. 

chion-psolés, m., a withered, 
idle, officious old man. 

cpuoplac, g. -digse, f., girding 
of the loins. 

cro, g. 7d., m., a pen, a fold. 

cpo0s (from cró, valour), 7ndec. 
a., brave, valiant. 


cpoo-faypains, @., of wide- 
socket. 

cnóslróeac, -15e, a., weak, sick. 

cporoeamait, ae hearty, 
generous. 


cpdilic, -15, a., lying in gore. 

cpdin-f1saclac, a.,brown-toothed. 

cnó-líoncac, -cise, 4. (cf. cpdi- 
linncesc, -t1Se, 4., in pools of 
blood), full of blood. 

cpdonanaeé (from con, -d1ne), @., 
dusky, copper-coloured. 

cpu, m., blood, gore. 

Cm AC ó Stack. 

cpusdail, g. -e or -ÁLA, 7., vigour, 
difficulty, distress. 

CfUADALAC, -ar0e, 9 @., 
hardy, barbarous. 

cpuadsp, m., temper, sharpness. 

cpusd-curbyusim, I bind, fetter 
harshly. 


hard, 


cpusd-curbpuste, a., hard< 
bound. 
cpusd-peansac, As; hard- 


furrowed, wrinkled. 
chúinne, g. -s0, d. cpuinnid, /.; 
universe, globe. 
cpuinnesrp, m., accuracy. 
cpuicipe, g. id., pl. -yrde, M., a 
harper, musician. 


Foctoip. 


cypuitnigim, I create. 

cut, g. cpots, m., figure, shape, 
appearance. 

cusc, f., a cup or goblet. 

cuaitle, g. id. pl. -i or -aca, f.; 
a pole, a club. 

cust, @., crooked. 

cuayrousim, I search. 

cusp, £. -A1T; pl. -4, m., a hollow, 
cave. 

cusapsn, g. -din, ™., 
hole, cavity. 

cuap-ooimin, -e, &., having deep 
caves or hollows. 

cusp-fpiiteac, -lise, a., hollow- 
eyed. 

ctibe, indec. a., proper, fitting. 

cúibrneac, g. -1s, pl. -ywse and 
-eaca, m.a fetter, a bond. 

cuibpeann, m., partnership ; 
portion, share. 

cwubpeatap =cuibyustesp (é), 
let (him) be bound. 

cuibm sm, -1usa0, v. ty. I bind, 
fetter. 

cúise, /f., province. 

cuiste (O’R.), five days. 

Gun,” fs, ai. COTMEr. 

culbiseanca  (colsdanca), 4. 
rigid, stiff, unbending. 

euile, 7a, quilt, a covering. 

curnne, 7f., remembrance, re- 
collection. 

cuimneac, @., mindinl: an ce. 
leat, do you remember ? 

cuin, 7.6. CA uin, when ? 

ctinnesc, a., having corners or 
angles. | 

cuippisesp, fut. pass. of cuipim, 
I put. 

cuipuceaé, -aige, a., deformed. 

culait, a robe; apparel. 


a small 


cumans, -Ainse, a., slender, 
narrow. 

cumaf, m., strength, power, 
ability. 


cumvac, g. ~-0d15, Pl. -A156, m., 
covering. 

cumousim, uv. 8. 
Save, cover. 


cumoac, I 
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cupán, g -Ain, pl. id., m., Cup. 

cuplac, double plaited, couple- 
like. 

cupacdn, m.,a Skiff, a little boat. 

Cur, g. -dr0, pl. id., warrior, 


champion. 
Cuplaned, tadec. a., heroic, 
courageous. 
cucac, -aise, a@., bob-tailed 


OMUSE,. 2 “ESIDES, PLO SA, a 
vessel, a vat, a press. 
oAIL, g. -ALA, f.,a Story, a legend. 
Odi Lin, ul. io Ait. i. SEK, 
bestow, deal, delay. 
meilte; f., blindness. 
'D 11, £. DANCE, d. -a15, an Oak. 
odla, prep. with gen., as regards. 
oalta, g. id., pl. -10e and -04, 
m.,  foster-child, nursling, 
disciple. 
OAM, £. 41m, Pl. 7d., Ei AD OX. 
on, g. -Ain and -Ána, m., a Song, 
poem. 
OA, 90., Pate-2: id 
destined for. 
0401, g. 1d., pl. -te, m., a fool, 
a dullard. 
'&aon-béimnea4c, 
ously striking. 
D60T'S4”-T1uas, m., the rabble, 
the plebeians. 
OATAC, g. -d15e, f., an oak. 
ospacdan, m., an acorn. 
odpact, g. -4,f.,madness, fierce- 
ness, boldness. 
OSPACTAC, -=A1SE, Gi; 
dauntless. 
OSC, 4. -d, Pl. -Anns;, gpl. -ann, 
colour, complexion. 
odsc-Aluinn, pl.  -Aille, _a., 
beautifully coloured. 
oeacaimip, wmperf. subj. pl. 3 
of céisim, I go. 
VDEACAIP, as noun, 
difficulty. 
oescap, 1 sg. perf. of céasim, I 
go. 
oeas-spup, m., 
habitation. 


nosn 00, 


-15, @., Vigor- 


violent, 


hardship, 


an excellent 
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veas-muinnreap, f., goodly viceannaim, -ad, v. tv., I behead, 
people. execute. 

oeasorv, poetical word for vile, g. -leann and -lnne, d. 
1415. -Uinn, /., a flood, a deluge. 


oeay-Optousad, m., act of ar- 
ranging. 
ORADS-TAPA, @., Very quick. 
oealbuisim, I shape, create. 
oeals, f., a pin, a brooch. 
oeaman, g. -Ain, pl. id. and 
oeamna, m., demon, devil. 
fein, -4, & Sure... “Gertain: 
genuine. 
veapbaim, -a0, Pp. -bTA, 17. i. 
I prove, testify, swear. 
oeapib-comvalets, g. id., pl. 
-10e, a foster-son, a brother. 
oeatisaim, -4s0, v. tv., I make, 
prepare, get ready. 
oeatisaim, I make red, wound. 
oestpi5-Lappac, -415e, @., In red 
flames. | | 
oearnait, pl. -rde, 7., a flea. 
veapoil, a., miserable, weak. 
oespoile, f., wretchedness. 
MEATAC, Z. -TAIS, ™m., smoke. 
oéróeanac, a., last. 
oeipip, f., a dispute. 
oeilb, g. -e or -esca, f., image, 
appearance. 
oeimesp-béstl (oiar-béal);, 7. 
pointed mouth (?). 
oeipbpiun, g. PEAT[AC OF PEATAHY, 
Fh Sister; 
“éirc, f., alms. 
oeipsestit, m., south. 
oéite, pl. of O14, g. 06, 
oitib or “oéib, God. 
oeops0, g. -A10, Pl. -arde and 


dpl. 


-rocte, m., an exile; a 
stranger, traveller. 
oisblaive, a., diabolical. 


21404, @., divine, holy. 
olamaifi, -e, @., hidden, dark, 
lonely, secret. 
o1an-clso10te, a., completely 
crushed, dispirited. 
OIAN-Cfleimedsd, M., 
gnawing vigorously. 
oícealc, act of concealing. 


act of 


oimbpéss, g. -bpéise or -éasa, 
f., truth, excellence, genuine- 
ness, 

oiosainn, -e, a., steady, firm. 

10561, m., act of avenging. 

'DÍOSóLaim, -Saitl, -Saitt, v. iniz., 
I avenge, get satisfaction for. 

oi0sal “4p, £.-41T', M., Vengeance, 
revenge. 

viomap, m., pride. 

oiombusid, f/., misfortune, de- 
feat. 

DIOMbUIDEACAP, 6. 
ingratitude. 

'oío-mótú, a., very big... 

oiompac, a., haughty, arrogant. 

oion, m., shelter, protection. 

0 10ndsc, compound prep., to- 
wards. 

'o10rma, 77., a crowd, multitude. 

olopyuipceac, -15, a., fiercely. 

ioe, g. -ipee, f., a .drymess 
barrenness. 

iO PSsp-fluss, m., the rabble, 
the mob. 

DiOTCUH, M., 
subdue)” yh 

oiotusad, m., act of destroy- 
ing. 

oipisim, I guide, direct. 

oir, f., two persons. a 

oipsip, -cne;. a., fierce, nimble, 
sudden. 

voit, f., want, loss, hurt, damage. 

OITPEAC, g.-A15, M. (OITHEAAC), 
a hermit. 

o1ultsad, g. 
refusing. 

o1úLcuisim, v. wm. -ugad, I deny, 
refuse. 

oleact, as 4., lawful, proper. 

olesct, f., a right ; custom. 

olise, g. id., m., a law, regula- 
tion. 

‘olisim, I deserve; in Passe 
impers., one has a right. 


-Aif, ™., 


banishment ; 


-ttsh, m., act of 


Foctoip. 


olistesp, pres. Pass., itis lawful. 
PUMnceac, \-ClSe, Guy close, 
compact. 


oo-4paonac, a., hard suffering. 
00 -beifúm, I cause; cpéso bein 
ojit, What causes you? 
oobponac, a., dejected. 
oo0catl, g. -sip, pl. 7d., m., hard- 
ship, debit, obligation. 
OO0CTAID, a., gloomy, spiteful. 
00-0edLbaAc, a., ill-shaped. 
vo-séancarve, cond. pass. of 
00-snim, I do. 
ooiceall, m., churlishness. 
MOI 2.) Pl. 20% 7.,. cee Closed 
fete see. eid. 


BOs, a. probable, ‘likely, 
pleasing. 

DOS, J. Opinion, 

voisip, m.,blaze, flame. 

WOIgce, a. burnt. 

‘ooilse, comp. of ooilis. 

‘ooilse, /., SOrrow. 

ooilse, a., troublesome. 

OOS, a, Sad. 

~moimnnie, 7., depth. 

MOMENI, 2. --1ne,” F., “bag 


weather, storm. 

ooipe, g. 7d., pl. -móe, an oak 
grove, a wood. 

'ooifúm, I copulate. 


ODOITENOTAN, a., dreadful, 
furious (?). 

oo-maipedc, 4., ugly. 

“ona, 4., miserable. 

oonn, 4., brown. 

oonn-bpatae, a., of brown 
covering. 


O0ONN-fusd, -Arve, a., brown-red, 
chestnut or bay colour. 

00 pinnesd, perf. autonomous 
of veinim, I make, do. 

‘ootin-cloinn § (oopnetann), f.; 
the hilt of a sword. 

'O0fC&0, 8. -cuisce, 7., Over- 
flowing, spilling. 

Oi(aniie= /f., the mouth. 


'OIt401, £. 2d4., bl. 'onsoicte, a 
druid, magician, man of 
knowledge. 
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oaorvesct, g. -d, f., enchant- 
ment, witchcraft. 
OTeAc-folair, @., of 
countenance. 
Opeact, g. -d, pl. id., 1.,a Song, 
poem, story. 
opeam, g. -4, pl. -annas, m., 
band, company, class. 
oreol-feap, g. Opeoil-fesrp, mM., 
silly fellow, poltroon. 
opoc-mtuinte, a., ill-mannered. 
opoc-tusp, m., evil foreboding. 
opomeclad, m., ridge, surface. 
opons, g., Opuinse, M., people, 


bright 


tribe, company. 
ouaibpesc, -pise, @., gloomy, 
stubborn. 


uair; pain, trouble. 

oual, g.-ail, pl. id., gpl. ouarlac, 
a. x lock of hark. 

oudal, -aile, a., right, natural. 


anam. 2. Aine, Pi. ona, 7., 
a poem, a copy of verses. 

NA AC a! coisc  d@., bardic, 
melodious. 

oul, g. -e, pl. id., gpl. 0%, f., 
element, creature. 

oullleabasar, m., foliage. 

Mri LVCUISIM. sume, Urs, 1 
Genwi. £e1use, i Oppose, /-re- 
nounce. 

Ouma, (Oe. 8) 5. 2. HontiMg 


ay 


booth (‘a place of gaming, 
—O’R.). 

oun, g. 'oúin and otns, MM, a 
fortress, castle. 

out, @a., obstinate. 

'oúccaAT, g. -aiIf, M., one's own 
country, birthright. 

moueacc, f,, diligerce,. zeal. 


eac, g.eic, pl. id., a steed. 

eaclac, g. -a1s, pl. id., m™., 
messenger, runner. 

eacpa(td), 7., collect., steeds. 

éacc, g. -4, Ppl. ad., m., heroic 
exploit, prowess. 

eACCHA, 2. 7d., pl. Oe, mm. an 
adventure, history 


78 Toctóin: 


éavdil, ge. -ÁLA, 7., riches, booty, 
plunder. 

éao-fulans, m., intolerance ; 
an intolerable thing. 

eaonamna, [?] an leg. 1oninaine, 
f., love, affection. 

éasaim, I die. 

easal, f., fear; ni h-e. out, 
you have no reason to fear. 

eAscaoine, f., act of lamenting. 

eAscaointeac, a., lamenting. 

éascóin, g. -Opta, f., wrong, in- 


justice. 
éascomlann, g. -Ainn, ™., Op- 
pression, injury, unequal 
contest. 


éascore, 77., countenance, ap- 
pearance, face, form. 
easlaip, f.,a church, the Church, 
the clergy. 
éasmaipedc, 
excessive. . 
easmuir, f., want; 1 n-e. (with 
gen.), in want of ; besides. 
easnatróe, 4., wise ; expert. 
éaspamlsacc, g. -A, f., wonder, 
strangeness. 
ealsavds, g. -An, pl. -odnas, fF, 
learning, science, skill. 
eallac, m., cattle of any kind; 
household goods. 
estcs, f., a flock of birds. 
eansac, 77., a Cloak (?). 
eansac, 4; abounding in 
shields. 
eansnam, g. “AA, fa (=easna), 
wisdom, generosity. 
éanaite, f. (coll.), bird-flocks. 
éapisim, -740, v. tv., I refuse, 
deny. 
éanlam, a., noble, august. 
Cspipsac, g. -A1S, M., Spring. 
eappso, 7., goods. 
ear, g. -4, a waterfall. 
esapba(1d), f., absence, want. 
eapbaipic, g. -sipte, f., vespers, 
evening devotions. 
eapchiproesmalt, -mts, a., hostile, 
inimical. 
espléince, f., 


a:, , Very teat, 


ill-health. 


eapnac=eapnacda, pl. of eapna, 
f.,, actin. 

eaponoipt, g. -Ofs, f., disrespect, 
dishonour. 

éi5-ceals, g. -ceilse, f., deadly 
guile, treachery. 

éiseam, g. -5me, Pl. 70.4 Fee 
shout. 

éisean, m. and /., violence, 
distress, difficulty, necessity, 

éisesp, g. -sip, pl. éisre, é, 
‘learned man, poet. 

éisineac, /f., a constant shouting, 

éisne, f., a salmon. 

éisre, pl. of éisear, m., a poet, 
a ‘Satinist. 

éisre, collect., g. 14... f., poetry, 

etlíocnom, g. -núim, 77., a hearse, 
a bier. 

eimesclann, g. -Ainne, f., Tre- 
tribution, protection. 

eipe, g. 2d.,, pl. -s04, My 7a 
burden. 

éiúc, g. -e and éijtce, éanca, pl. 
-1o0e, f., fine, retribution. 

éijusim, I arise. 

aiptliusad, see orpleso. 

eitealAn, m., a bird. 

CITEALLAC, 34S a, 
bounding. 

eocsf-sopm, gsf. eocaf-Suipme, 
a., blue-bordered. 

edl, g. 1ui1l or edit, 2. 141, m., 
knowledge ; ipe. 00m, I know. 

edlac, m., a learned man. 


flying, 


fs0-cuina, m., lasting sorrow. 

PA, M., a prophet, a seek 
learned man. 

paismm, -sipic, v. tv., I temper 
(metal), heat in a furnace. 

r4inle, g. td., pl. AEA fry 
swallow, martin. 

faipipeans, a@., wide. 

raipnéip, g. -e, pl. -eacs, f., 
a statement, act of relating. 

faicce, “g. dd.,- pl. -edCA, FR 
a lawn, a plain. 

ralains, 7., a mantle. 


Foctoip. 


| ee -Athe, @., swelling ; 

floodlike. 

ton-£4n frfesó An. 
throughout. 

panainainc, g. -amna, f., act of 
staying, waiting. 

Faoro;. £..-€; fis 
shout. 

psaoillio, half of February and 
January, bad weather. 

paol-ct, g. -con, d. -coin, f., 
a wolf, a wild dog, a brave 
warrior. 

PAAo, M., Nearness, proximity ; 
1 brapped (with gen.), near, 
along with. 

rdpac, -7., a wilderness. 

papssd, m., a tightening. 

rapsaim, 7. 2. papsaod, I squeeze, 
tighten, compress. 

Sipuseo, #. “Uisce, m7., desert 
place, waste. 


during, 


cry, moan, 


reabarp, m., excellence. 
pesca; f.,. a look, act of 
looking ; act ol (seeing, 
visiting. 

beacáin, (PACs), ce, fuy 


reason, cause. 

react, g.-4, f., turn, occasion. 

reso, m., length of time; an f., 
whilst. 

FeSO, £." sons, Pl 1a.,. fá 
tribe, troop, party. 

PECOssil,. 6. réy if; 
whistling. 

fesomannac, g.-s15, Pl. -arse, 
m., a servant, steward, over- 
seer. 

fean-coresifl, -CHA, see PiIdann- 
€oT SA. 

resraim, -&Ó, 7. év., I pour out, 
give, send, shower. 

Te4nann, g.-ainn, pl. -anna, 77., 
field, ground, country. 

freapannap, g. -aip, m., land, 
country. 

peapann-blaizt, a., of beautiful 
land. 

reapanncsp, m., land, country. 

pesos, a., manly. 


act of 


Bee 


re4ns4c, a., angry, passionate. 

peapin, g.-d, m., the alder tree. 

festit, g. -4, pl. id., mM., a grave, 
trench. 

FEAT, £. -A, 
miracle. 

réan-ueicne, 4., grass-green. 

peapac, 4., Skilful, knowing. 

peapaim, I Know. 

peapos, now, at any moment, 

péarea, g. id. pl. -róe, m., feast, 
banquet. 

peroleacdn, m., a butterfly. 

rerom, g. -e and fesdma, Pil. 
-eannds, f., power, business. 

reromeannapf, 2 AIT; mM., 
stewardship, an Office. 

réis, -e, a., Sharp. 

reisamait, -mLa, a., keen, sharp. 

réile, /f., hospitality. 

resceac, gs Cis, a Ue, 
veins, sinews. 

péiteac, 4., sinewy, muscular. 

reiceam, 2." “me; f., act. of 
watching, waiting (upon, aj) 
(for, te). 

teoroce, 4., 

peolmsc, g. -mAIs, 
meat, raw flesh. 

feol-pssoitte, a scattering of 
flesh. 

T14C, MW." a debt > fides, Pl., 
debts, price. 

riacail; g. -e, pl. practs, f., a 
tooth. 

f1&06, m., a deer, a stag 

RIGO OC, 12 AIS” 1, act Of 
hunting, bunt. 

fisnn, g. Téinne, d. Téinn, Pi. 
féinne, /f., Fenian body, 
the Fenians collectively... 

piann-copsap (fIAn-copssp) g 
-Adf!,  9.,. technically the 
stripping of the skin off a 
slain animal; hence more 
generally, hunting. 

fon, gsf. péine, a., twisted, 
awry, perverse. 

riapi-Luige, “na, lying slantwise. 

rilesds, pl. of file, a poet. 


pix 16,, Me ia 


nerves, 


shrivelled. 
m., flesh- 
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rilroeact, f., poetry. 

pillead, m., act of returning, 
folding. 

ríneálca, @., 

pintedLlaim, 


fine, elegant. 
I wait upon, serve 


(at table). 
piov, g. peadsa, M., a wood. 
piodbad, g. -barve, f., a forest, 


a wood. 
fiov-LomAn, m., a bare bark- 
stripped tree or log. 
flonsal, g. -saitle, f., slaughter 
of a tribesman, murder. 
fionnad (prop. fionnfad), g. 
-a10, pl. -aróe,. m., hair, fur 
(as in wild animals). 
rionnaim, -&ó, I know, examine, 
find. 
fionn-opiuinne, 7., an ancient 
Irish metal formed by the 
amalgam of brass and silver. 
fiop-apipaccac, a., truly mons- 
trous. 
pgíon-bnéan, 
odoured. 
fioy-Caoin, 4., truly affable; as 
subs. in fiop-Caoin fAilte, a 
hearty welcome. 
Píon-Cumans, a., quite narrow. 
fior-eaposr0, f., real want, 
need. 
fiop-fusp, a., exceedingly cold. 
riopmaimeint, f., the firmament. 
Flor, g. Fears, knowledge, in- 


a., rotten, very ill- 


telligence ; “op. na pluss, to - 


get information about tke 
hosts. 
fip-oOlustesc, a., truly just. 
rínéan, m., a righteous person. 
ríneann, a., male, masculine. 
pínéanca, a., just, righteous. 


rifi-slic, a., truly cunning. 

fip-ipesl, a., very low. 

flaitesp, g. -tif Or -CeAT AA; ™., 
kingdom; sovereignty. 

plann-pusd, a., blood-red. 

plesvd, g. flerve, pl. -cs, f., a 
feast. 

flearc, m™., a wreath. 


fluucdén, m., moisture, rain 


Foc voip. 


pliuc-puileac, a., having running 
or watery eyes. 

fobpaim ; FObsip, it had like, 
came near to do something. 

pocain, f., presence ; 1 br., with, 
in preseice of; 

focall, m., dirt, filth. 

focmac, a., having chilblains, 

foctam, vl. ToCc (PpAcc); Dies 
I ask, demand. 

FÓ AC, -d15e, 4., Of sods, soddy. 

poo-slar, @., green-sodded. 

fOs4, m., an attack, a sudden 
assault. 

FOSS, £. -d1, m., sound, noise. 


FOSAUTAC, -a1§e, a@., shouting, 
proclaiming. 

FOSATAC, -A15e, @., Clamorous, 
noisy. 


posts, g. of posait, f.,plundering. 
fposluin, g. -lamca; ages na 
learning, learning. 
posluimcoroe, ¢: gs 1, ae 
Apprentice, . scholar. 
fposlumcts, 4., learned. 
TO0SmAf;, £. -mMAip, M., 
pirate. 
rosnoóim, v.n. -spad, 
I command, order. 
POI, a. little. i 
poillesccail (puiledccail), a., 
bloody. 
foillpesc, @., 
planatory. 
roillpisim,. £ reveal, exhibit, 
roipbce, 2. a., old, weak iron 
age. 
fFoipiceADAL, g. 
struction. 
foipceann, g. -cinn, “hi 
clusion,” cena 
FOIPCIMESO, £. -TA, 77. Mee 
FOIPOCANSAV, 
reddening 
wounding. 
foipopup, 7., Sweet briar. 
roinre, a., old; weak from age. 
roinsneam, m., a building. 
róimm, vl. pOIpUTIN, FOIPE SCT, Ve 
inty., L help, save. 


robber, 


-SAIIT, 


declaratory, ex- 


-sil, m., in- 


con- 


arí boi ; 


Foctoin. 


yoipinespic, g. “neithe, pl. 1d., m., 
great violence, oppression. 

poipneésta, a., eager, fierce. 

poiptinnesc, -nise, a., graceful, 
sedate. 

rolcad, m., a bath ; a cleansing 
of the hair by bathing. 

foleain, van. potcad, £ bathe, 
I cleanse by washing. 

fonn, m., land. 

FPonomaíro gi -e, f., 1mleckery, 
derision. 

FORAOIT; “ex /.; a torest, the 
haunt of wild animals. 

fopap, m., knowledge. 

forposys, m., a forewarning. 

RolamaT, Bi “Alp, Pl. od, W.; 
supreme power, possession. 

Poyesec, á =-4; Pi td.,-f., help, 
improvement. 

POPs, 25. S10, Pl. -Arve,” W., 
rest, quietness, atonement. 
forlons pot, m., Camp, “en 

Campment. — 
foreaim, I stop, hinder. 
pot-luaimnesc, a., right nimbly, 
swiftly moving. 
POTPASAD, £. -a10, Pl. -arve, ™., 
bath, bathing. 
FT40C04, 4., angry, furious. 
frespostaim, I serve (at table). 
prearcal, g. -ail, m., attendance, 
waiting on, lot, fate. 
rreaptalaim, v. 2. -40, I attend, 
wait on. 
tmom— liom. 


friotéilim, -dilesad, -d1lesth, 
Ue ak serve attend iat 
table; etc. ). 


Tiwot4lahn, g. -tdilte, m., act 
of waiting upon. 

riúc, was found, | pi. pass. of 
'oo-seibim, I get. 

ttutins, /f., return track ; 1 bp. 
ne conaipe, back by the 
same road. 

rfúcií,; -e, @., eager, peevish, 
sore. : 

fuaspaim, I proclaim. 

fusaigce, 2. 4., sewn, bound up. 


18] 


FUAPSLAO, *M., 
solution. 
uar Lam, vi. -cailc, I -selease, 
deliver, ransom. 
puscmaft,  -Aiie, . @., 
detestable. 

PuUlseawu 2. -1Ll, pl. 2d. and 
-1sle, m., remnant, balance; 
fu1sill-béim; coup de gras. 

puilinseoctaive, cond. pass. of 
fuilinsim, I tolerate, allow. 

puilingim, v. 2. puiling, I suffer, 
bear, tolerate. 

fuiliusad, g.-1ste, m., bleeding, 
wounding. 

fuinesd, m., forming; san f. 
san rórcaó, untidy, slovenly 

fuinesad, m., setting (of the sun) 
finishing, conclusion. 

puinneos, g. -o15e, Pl. -o54, f., 
a window. 

PUINEGAC, 7. 
staying. 

fuipeann (poineann), g. puinne, 
f., troop, crowd. 

ruimsm, -peac, v. 706., I wait, 
watch, deliberate. 

fulans, to endure, suffer. 

CUPS, @., easy. 

ruptoscca (72). 

PULUpA, 57. Té“ G.7 easy. 

furs, comp. of pups, easy. 


S406 5 22 Seuaor An; © Pl. 
saibne, m., a smith. 

SAUAIL, /. act Of cong: act of 
taking. 

SabAil, g. -ÁLa, f., leaven. 

<Apann as; sch about, 

sAbain, g. -bna, d. Pl. sabnacard, 
tin a yearling, cali’; also 
sAmaAin. 

sSAbÁóLca, 7. a., fermented. 

sabtan, ~mper. auton. of sabaim, 
I take, seize ; sabtap 4p n-eic, 
let our steeds be harnessed. 

S40, g. -al’o, pl. td., m., withe, 
twisted osier. 

sAd4H, ™., a hound, a beagle. 

seouróe, m., a thief. 


act of solving; 


hateful, 


act of waiting, 
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sarbteac, -tise, @., fierce, eager, 
distressed. 

Saipb-yuabac, a, 
swarthy. 

Saipb-pion, g. 
weather. 

saijimim, I call, summon, 

sairce, g. 14., f., valour, bravery. 

saipsroesc, g. -015, Pl. td., u1., 
a champion, warrior 

salar, g. “Ah; 71; 
sickness. 

Samain, see Sabain. 

540t, 4., wise, prudent. 

Satis, @., fierce, rough ; bitter. 

s4ptad, m., act of clamouring. 

SAptso, g. -Alo, m., . army, 
company of soldiers. 

capes, @., Skilful, clever. 

as, /., a branch of family 
descent, a scion. 

seall, m.,a pledge ; 1 ns. pe (te), 
in pledge for. 

seallaim, I promise, I assure. 

sesallam, — g. saim. Fag ra Be 
promise. 

seallamain, g. “mna f., a 
promise or vow. 

seansmait, a., lovable. 

seanán, 74., a complaint; act 
of bewailing. 

seapdnac, 4., complaining. 

sesppisa—seapp, a., short. 

sesappad, m., act of cutting. 

sesp, g. seire or -4, f., bond, 
spell, prohibition. 

séillim vo, I yield, submit to. 

seitc, g. -e, pl. -eanns, ™., a 
madman, demon. 

sein, g. -e, f., swan, maiden. 

seinesalsc, m., a pedigree, a 
family. 

seinclive, ad., Magical, heathen. 

séirim, -pesd, v. inty., I shout, 
I yell. 

seobt4, 2 sg. 
seibim, I get. 

seocac, .,a vagrant, a parasite. 

siall, g. 5éill, pl. 7d., a hostage, 
surety. 


rugged and 


-fine, /f., rough 


disease, 


condit. of “oo- 


Toctóin; 


Sinncleact (seinclróeact), £. -4, 
f., Magic, Paganism. 

SIOLLA, pl. -10e, m., a servant, 
a youth; siolla cupaip, an 
ambassador. 

siollannyad, f., body of youths 
or young warriors. 

SLain-bmachac, a., 
spoken. 

Slair-Ust, @., greyish. 

sLóámaó, M., satirising. 

slémaim, I satirise. 

Slan-paoapcac, a., clear-sighted 

Sleacac, -a1se, a., struggling, 
combating. 

plé-soncacé, -A156; @., 
wounding. 

sLéiseol, a., clear and bright, 
very white. 

slé-maipesc, -15e, @., brightly 
beautiful. 

sleo; g.°sluad, d. sliaro; pr 
sliavas, 7., . strife, battle 
tumult. 

suad, g. -a10, m., Strife, war. 

slinn, a., pure, shrewd. 

slinn, g. -e and -te, /f., firma- 
ment, the heavens. 

sloip-byratap, a voiced word. 

slopac, a., noisy. 

Shnác ; 00 §., habitually 

Snst-fisann, -féinne, pl. td. 
and -a, /., the standing Fiann, 
as opposed to the full Fenian 
host (consisting of standing 
and reserve forces). 

Sn4t-tocap, m., 
scratching, itching. 

sné, /., appearance. 

Bnimescctac, see sniomaccac. 

sniomsccae, -aise, a., efficient, 
active. 

=O, fs, Tete, 

sor0esc, a., thievish, sly. 

soil, g. -e, f., prowess, chivalry. 

soin, f., act of wounding. 

soinm, v. n. sonsd and soin, I 
wound, stab, hurt. 

soipim, I call, designate. 

50n4, So that; 5. ve, whence. 


clear- 


clearly- 


constant 


Toctóin: 


somm-óuille, a., blue-leaved. 
sopcs, m., hunger 
sop-ac, a., hungry, starving. 
sso, m,., degree, grade. 
spsomap, a., generous, amiable. 
sit4in, g. spdanac and sróine, 
fix aversion,” abhorrence. 
Ssineamait, a., hateful, ugly. 
syieamaisim, v. 7. -usad, I bind, 
obtain (a7, from). 
sf'eroilín, m., a grid-iron. 
sreróm, m., a gripe, a hold. 
Buanéan, € “áin, Pl. gó; M., 
a sunny chamber, a bower. 
Sano, a., Sunny, sandy. 
Emin, @., pleasant: 
sfúob-insineac, m., a griffin. 
Stiopsaim, I redden (the cheeks). 
S00, -uroe, a., quick, prompt. 
Sioo-uptlam, -aimhe, a@., brisk, 
prepared, prompt and ready. 


Siaroe, wmdec. a@.,.. spirited, 
generous. Also used as 
noun. 


=pjuso, Wand f., the cheek: 
SiUsGee, ge réis, Pl. -sise, To. 
and /f., a magician. 
Sivaim, g. -e and 
gloom, ill-humour. 
Stusmo.s, @., gloomy, grim. 
Sttusm-001ls5 15, he dis- 
tressingly gloomy. : 
BSuaipieac, 4., rough, bristly. 


-ama, f.; 


BuaAla, 0 -ann, ad. -Ainn,. f.; 
shoulder. 

SUApAecy (fo. 4) J danger, 
peril: 

suic-Dímn, a. with sweet, 


melodious voice. 
sulbs, g. -n, f., the mouth; a 
beak. 


14041m, U1. 180480, P. P. 14074, 


uv in, I shut, surround, 
buckle. 
1A0TA, a., Closed. 


164116Cú11, g. -e, pl. -escs, f., 
remote place. 
TAMMANY mm. a 

posterity. 


remainder ; 
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IANHA, a 1... Pl. “NAGE; 922; 
a Bank of yarn, a chain ef 
thread. 

1Apindroe, 7ndec. 4., of iron. 

fAIAI 82 =i, 72., western 
part; west. 

ihe, 2) -6,, Pl. -side, f., land, 
region. 

jJst-slop, -slaire, @a., of green 

elds. 

16im, I drink. 

1L0ealbac, a., well-shaped. 

1lioms0, m., very much. 

1m-C1An, -Céine, @., very distant, 
long. 

m-oeans&o,. £ -STA, 
proach, reviling. 

moóesnsoim, -&óo, v. fv., I taunt, 
revile. ‘ 

mvion, m., act of protecting. 
imoluit, -tite, a., close, dense, 
firm. 

mésotyom, 4., 
light. 

measta 7a. ereat fear. 

lmaroe; gi 2. pl. -acAa, f., in- 
tercession, reguest. 

impeamaifi,-peimpe,a.,very thick. 

imyeap, m., strife. 

impespanac, a., contentious. 

impniom, m., fatigue, danger, 
grief, concern. 

mypniomac, &., distressful. 

WNCESCC,-&. “AA, Pi td., f., pro- 
ceeding, expedition, ad- 
venture. 

invéanta, v. a., to be done, fit 
to be done. 

tnsean, g. sine, d. -Sin,. f., 
daughter. 

insioltar, m., pasture. 

insne, pl. of íonsa, f., a nail, a 
claw. 

insneac, a., taloned. 

inipesl, a., low; secret. 

inme, g.7d., pl. -mróe, f., estate, 
patrimony. 

inneall, g. mnilt, pl. id.,. m., 
apparatus, instrument; mien, 
deportment. 


m., re- 


exceedingly 
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innilc, f., feeding, grazing. 

íoccan, m., bottom, lower 
part. 

1ioLbuadac, a., triumphant. 

iolthaiteap, g. -teara, f., great 
benefit. 

1iolmaoin, g. -e., pl. id., fu 
riches, many treasures. 

tomao, M., great quantity, 
abundance, much. 

1omapibard, g. -e, pl. id., f., con- 
troversy, dispute. 


1iomaryica, /f., addition, excess, 
too much. 

1oOmMATICaC, a., ExCessive. 

1omcap, g. “Cain, m., act of 


carrying, bearing. 
1omcapiaim, I bear, carry. 
1omcapaoro, f., great accusation. 
1omcornam, g. -dim, m., de- 

fending oneself against (4p). 

1omcuibe, a., 

10mvA, a@., Much. 

1iomslanad, g. -nta, m., washing, 
cleansing. 

1omplad, v. 7., act of rolling. 

1iomplam, g. -mapita and -mypoma, 
pl. id., m., rowing, voyage. 

lomjtapdn, g. -Ain, pl. 7d4., m., 
strife, contention. 

iomtupa, prep. with. gen., as 
to, with regard to. 

10NAD, g.-ArD, M., place, position, 
tryst. 

10nAann, a., the same, alike. 

ionapibsim, -bso0, v. Fo I 
banish, destroy. 

1ionbaro, f., time or hour. 

10n-Caitine, a., eatable. 

1ions4, g. 7d. and :íonsan, Pil. 
insne, f., ounce. 

1ons4anrac, a., wonderful. 

ionsnaú, 77., surprise. 

Ionmain, comp. 1onmaine, and 
tvveg. comp. annTa, 4., dear, 
beloved. 

10nnLaim, I wash. 

Ionnmafr, ™., wealth. 

1onnpaisim, I approach, draw 
near, 


Foctoip. 


1ionnrurdse, M., an approach, a 
meeting; Aji 1. and 0’1., to- 
wards, to;04m 1., towards 
me. Also ionnparoce. 

ionnpurotesc, a., attacking, 
charging. 

lonpamnait, g.-nla, f., similitude, 
the like. 

1IGNTUISIM, 94 Id. 
-COS4&0,..b turn over, 
change. 

107sait, g. -saile, f.,. al One 
Slaught, a battle. 

1opsAillesc, -aise, a., quarrcl- 
some, contentious. 

1onn&ó, M., apparel, attire. 

10pcap, #., alodging, quartering, 

ipeal, pl. iple, a., low. 

iubsp, g.-aip, m., yew tree. 


-ctail and 
tum, 


Lá an Luain, day of Judgment. 

la. An, .cpléibe, - the day: tos 
doom. 

Lavap; see Lasatt. 

lasan, f., the hand ; the fingers 
of the hand taken together ; 
ad. pl. Laspard. 

Laise, f., weakness, faintness. 

Laigin, 2g. -sean, dd:  Laisniú 
m., Leinster. 

lÁin-earbaro, f., extreme want. 

LAin-impniomac, a., very dis- 
tressful. 

Laiteac, g. -cise, f.. mud, mire, 

láicin Licte, place of conflict. 

Lartpesé, g. -y1se, f., a site, spot. 

Laicneac, got Lecan, 5 places 
appointed place of meeting. 

Lathac, m., dexterity. 

L4n-aibpesc, a., full dreadful, 
immense, vast. 

LAn-soibinn, a., delightful. 

lán-colma, a., very valiant. 

Lan-coppac, -aise, 4. well- 
shaken. 

lán-sonca, m., starvation. 

lán-snánna, a., very ugly. 

laoc, m., a layman. 

Laocpad, g. -ard, m., band of 
warriors or active youths. 


Foctoip. 


Laos, g. Laois; pl. id., m., a calf, 
a fawn. 

Laos-Allaid, g. L4015-, m.,a wild 
calf, 7.e. a fawn. 

Laomd4, indec.a., blazing, bright 
as a flame. 

Coca, €. UdArepeac,, fe Spot; 
appointed place of meeting. 
Leabsipi-téavac, 4.; with long 

ropes. 

leac, g., lice, f., a flag, a flag- 
stone; a sheet (of ice). 

leacs, g--n, f., a cheek. 

Le x0j1s0, g., -OAfTA, M., tearing, 
cutting, striking. 

lesoyptaim, v.72. “060 and “on, 
I smite, maim. 

leann, g. -4, pl. -ca, m., ale ; any 
liquor. 

teanndn, g. -din, pl. tdi, 2., a 
lover, favourite. 

Leap-Loinsesp,  g. 
(sea) fleet, navy. 

learan, g. of Maor, m. (usual g. 
leaps, pl. 1d.), fortified place, 
habitation. 

learan, g. pl. of ior, an earthen 
fort, fortification. 

Leapusao, m., improving ; 
dressing (as one dresses vege- 
tables with sauce.) 

leasc, f., a side; ó foin 1 leic, 
from that time to this. 

leatan, gsf. leicne, @., broad, 
wide. 

Leatap, m., the skin. 

leat-baipin, f., half a cake of 
bread: 

leac-roLam, a., halt empty. 

Leat-Luise; na L., half-leaning, 
reclining. 

leac-noccuisce, p.a., half un- 
covered. 

Leatnusad, m., act of spreading, 
scattering. 

Veat-chois, f., half a foot. 

leibeann, m., bulwarks, 
platform. 

leibeann, g. -binne, Pl. -beanna, 
f., a gallery, side of hill. 


“Sip, m., a 


lit, 
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Léiseann, ., learning. 

Leisim Fé, I leave to one’s dis: 
posal. 

Léine, 7., mantle. 

Léir, -e, 4., visible, clear, mani- 
fest, often used as an intens. 
prefix. 

Léipeacc, /f., clearness; method 

leirse, f., laziness ; hesitation. 

Leovaim, -a0, I hack, mangle. 

Leonad, m., act of injuring. 

tas, 2pl. (Of Us, “Ff, Ps.» Vise, 
stone. 

Wust-caitlesc, pl. -s, f., a grey 
hag. 

use, f., act of licking. 

tinsim, I leap. 

linn, 7., time, period; ve linn 
(with gen.), during the life- 
time of. 

líomn aim, 
ascribe to. 

tlíomcaccs, f., polish. refinement. 

Lion, g. Lin, pl. 7zd., m.,a number, 
a part; all. 

tiomna. €.; 
teous. 

lionn; g. teanna, pl. Leannca, 
w.., ale, strong beer. 

top, gears, me. tore with 
circular moat, habitation. 

lobca, a., corrupted. 

locateóa, @., withered, decayed. 

Locyann, g. -ainn,- pl. 24., m., 
a lamp, torch. 

Loss, m., indulgence. 

Voiliseac, g. -S16e, Pl. -SeAacs, 
f., a cow after calving, a milch 
cow. 

Loimte, g.7d., m., a churn-dash. 

Loipsim, v. 2. Lorcad, I burn, fire. 

Loitim, I spoil. 

lomán, m., a bare, bark-stripped 
log. 

Lom-eapnac, a@., bare-ribbed. 

Loman, a., quite full. 

Lon-sgoipe, m., a bold firm note. 

lors, m.,. a track, a trace. 

Loran, /f., a kneading-trough; a 
table spread with food. 


“sO, 1.) impute, 


abundant, boun- 


LS6 Foctóin. 


Lorpsavd, m., act of burning. 

Luacaip, g. -Cpa, f., rushes, 

Luavail, g. -e, 7., motion, move- 
ment. 

Luaimne, restlessness, fickleness. 

Luaimneac, -niíse, @., swiftly 
moving, nimble. 

Luan CApsa, Easter Monday. 

Luar, g. Luaip, m., speed ; 1 Luar, 
speedily. 

Luat-Cuaipit, pl. -apta, f., a swift 
circuit. 

ace, g. -A, m., people, 
party. 

tuise, g. 14., pl. -Ste, m., Oath, 
imprecation. 


folk, 


Luisim, vil. luge, v. wmir., I 
swear. 

Luips-peapparo, f., a mailed 
club. | 


Luitpeac, g. “US and -fuse, Pl. 
-ne4€4, m. and f., a coat of 
mail, a breastplate. 

Lúc, g. Lúic, m., vigour, activity. 

túc-sáineac, @., joyous, merry. 


macaoin, m., a youth. 

mac Léisinn, a scholar, student. 

macpiard, g. -e, f., young men, 
youth. 

macpamail, g. -mls, pl. 2d., m., 
equivalent, match. 

maccnam, m., act of reflecting 
on. 

maomta, 2. a., crushed. 

maroe, m., wood, a stick. 

marom, g. -aoma, pl. -~omanna, 
m. and f., a battle, a rout, a 
bursting. 

maille pe (Le), along with. 

mays, g. -e, f., woe, regret, 

maipim, I last, continue. 

maire, /., what is becoming. 

maipeamail,a.,comely, elegant. 

maite; pl., chiefs, princes, 
nobles. 

maicear, m. and f., benefit. 

mala, g. 1d. and -n, pl. mavarove, 
f., an eyebrow. 

matllacc, f., a curse. 


mallusad, m., a cursing; act 
of delaying. 

mALLuisce, p.a., cursed ; vicious, 

mansoip, g. -@; f., & Spear, a 
pike. 

mdncact, f., modesty, bashful- 
ness. 

maoroeam, g. maorote, M5 
boasting, glorying. 

maoin, g. -e, f., wealth, goods, 
riches. 

maoluisim, 
blunt. 

maos, m., a rent-collector, an 
officer. 

mao1tóa, @., Stately, majestic. 

maorssn, m., a Shapeless lump.. 

mAot-froill, soft-satin, silky. 

maypandsn, a@pl. mapanaib, ™., 
merman (fo) ¢ 

mapandneca (manbónoa (?)), list- 
less. 

mapbusad, m., act of killing. 

mapcain, g: --cénd, Ff.) HR 
Surviving, being. 

mafcalsc, a., manly. 

mala, g.7d., m., insult, affront. 

meallad, g. -lt4,. m., act of 
deceiving, alluring. 

medatllaim, I deceive, entice. 

meallcoip, m., a deceiver, 2 
seducer. | 

meanma, g. -dn, 4. -main, f.; 
mind. 

meanmnac, a., Courageous. 

mes, 4., active. 

meayt-oAns, @., impetuous. 

mespusso, 77., confusion. 

mesps5sv, 77., perturbation. 

mé1o0, m., quantity. 

meinse, g. id., pl. 1d. and -510e, 
m., ensign, standard. 

meipisesc, -515e, 4@., 
musty, angry-looking. 

meipsesmail, a., intoxicating. 

mist, £ méire, pl. -s, f., a disa. 

mi-béapac, a., ill-bred. 

mil, g. meala, f., honey. 

milesd, g. mild, pl. milive, M., 
soldier, hero, warrior. 


I blunt, become 


rusty, 


~ 


Foctoip. 


mitlin, a little knob or 
lump. 

min-feacain, 7., act of staring. 

min-leatan, a., smooth and 
wide. 

miolac, a., lousy, despicable. 

míol maise, g. mil maise, M., 
a. hare: 

mio-maire, 7., deformity. 

mionn, g. -4, pl. 1d., m., an oath. 

mior, g. -4, a month. 

mife, g. td., f., fury, ardour, 
swiftness. 

macro, gg. ce bh ~oroe; f., 
ureency, time, high (time ; 
1T mitro liom, I think it meet. 

moille, 7., slowness. 

moiqti-ceannac, a., big-headed. 

moipéip, f., haughtiness. 

mons-juso, -oróe, a., russet- 
haired, of russet coat; míol 
mongs-jiusd, the hare. 

mop-adbal, a., immensely large. 

mojt-aiseancac, 4., Magnani- 
mous. 

món-óinne, /., a big sloe. 

MOp-ANPsd, M., a great storm, 
terror. 


m., 


moji-caom, a@.,  plenteously- 
beautiful. 
mop-Ccluistesc, m., a great 


belfry, steeple. - 

morz-cuaiic, f., a visit of a king 
to his subjects. 

mOfi-OALSE, -d15e, @., Majestic, 
proud, boasting. i 

mop-feacaine, f.; 
closely. 

mót-feonCoinn, f., great rain. 

moyji-maitesp, g. -&, great good- 
ness, bounty. 

mojt-usiple, collect., the great 

' nobles. : 

moj-uspal, m., a great noble. 

motallac, a., hairy. 

múca&o, m., act of smothering. 

muiodim, I defeat, I put to 
death. 

muinéal, g.-néit, -nil, -nsil, m., 
neck. : 


examining 
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muinntesp, g. -cife, 7., people, 
family, clan. 
muinncesposp, ™., friendship. 


náóineoc, a., bashful, modest. 

nAIfsS, mM., a ring. 

naipsim, vl. nape, v. iv., I bind ; 
followed by ap=I enjoin on. 

nao1oedanos, @., Child-like. 

naomctact, f., sanctity. 

NATAIP, g. -THAC and naityesc, 
f., a Snake, serpent; nacaip 
nime, an adder, asp. 

neam, g. nime and neime, f., 
the sky, the heavens. 

nesm-dAyps, @., youthful. 

neam-ndijpeac, a., Shameless. 

n1lamvo0atac, a, bright, brilliant. 

nise, g. nigce, /f., act of washing, 
a bathing. 

nimneac, -nise, @., venomous, 
peevish, sore. 

nimnise, violence, intensity (as 
of cold). 

noc, vrél. 
that. 

noca, that not. 

noct, a., naked, bare. 

nóin, g. nóna, f., noon, evening. 

nóna, f., evening, noon (org 
ninth hour). 

nuaod-cpuit, /f., a different ap- 
pearance. 

nuise, ad. with so, unto, until. 


pron., Who, which, 


Obsaim, I refuse. 
obann, a., sudden, nimble. 
Obpaim or róbwoim, I undertake. 
ocpac, a., hungry, starved. 
osst, gsf. wispe, a., brown. 
Oslaoc, m., a youth. 
65-la0saltaro, m., young fawn. 
oroe, m., a teacher, a foster- 
father. 
oróesó, g. -ÓTÓ, 
tragic fate. 
orófe, 72. and f., ice. 
Oigesce, g. -6; pl. rd., f., im- 
heritance, patrimony. 
o1spedata, Indec. a.. icy, frozen. 


m., death, 
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oileamain, £. -mna, f., 


up- 


bringing, education. 
oilim, vi. orleamain, Í rear, 
educate. 


oineac, m., generosity, liberality. 

éinreac, f., a fool. 

oipnbearic, f., an exploit, a good 
action or deed. 

otlróeamnc, a., celebrated, noble. 

oijteaccarp, g. -Aip, pl. 24. M., 


convocation, meeting, con- 
ference. 

oipeada, @., illustrious. 

O1fiproead, g. -010, m., Music, 
melody ; sor O1ptf1010, 
musicians. 

oiptleac, g. -Us, m., destruction, 
havoc, slaughter. 

oiptlead, g. -10, m., act of 


destroying, slaughtering. 
oiptloipsite, p. a., burnished. 


oincear, g. -Tipt, ., eastern part, 
east. 

olDonba, m., great severity, 
flerceness. 

olcsp, g. -caif, m., badness, 
hatred. 


olsairse, f., a wonderful deed 
of valour, deed of derring-do. 
olLam, g. -aim and -sman, Pl. 
-Amna, -Aim, -Amain, m. and f., 
professor, learned man. 
onopac, a., honourable,  re- 
spectable. 
Oyo TIASALCUA, 
order. 
ónouisim, I order, direct. 


m., a religious 


ór Ayo, aloud, loudly. 

opnavd, g. -A1Ú0, pl. -a04, -A10e, 
or -aivescs, m., a_ Sigh, 
groaning, sob. 

Our, £. “Air, . fl. dd °U 2 


weakness, an illness, 
caused by a bruise. 


a sore 


Pappctar, g. -€air, m., Paradise. 

plac, g. péirce, pl. zd. and 
piapcarve, f., a sea-serpent, 
worm. 


pirarcac, a., beastly, monstrous. 


Focloift. 


pobal, g. -ail, -buil, m., tent. 

priom-so0bal, -ail, a., ex- 
ceptionally great, immense. 

priom-vopar, m., a great gate. 


prionm-paippins, a@., great and 
wide, extensive. 
proplac, a., having — saliva 


dropping from the mouth. 
puball, g. puible, Dl. 1a 7 fe 
pavilion. 


pros, ¢. “Ops, “fy har 
injury. 
RADAncA, g. td., m., a spring 


tide, a heavy sea. 

pAactmsp, SA Gus passionate, 
violent. 

fae, £. 24., pl. néice, I, period, 
time. - 

toelteann, g. -tinne, deve star. 

p4r0im, I say. 

paiméip, f., nonsense. 

náinis, 3 so. pf. of mins 
Teach 

rárce/..a quarter (of a year): 

44, 1t happened; came te 
pass. 

Ann, £. fatmnn aud “sa, Pl. 7a., 
m., portion, division, 

psobsad, m., act of hacking, 


destroying. 
patmap, -sipt, @., successful, 
prosperous, lucky. 


té, 2g. 1d., f., the mioon, a. his: 
time, space of time. 

yleact, g. +4, pl. 1d., m., a law, 
a statute. 

peactaifie, mM., 
overseer. 

neam-nÁróce, 4., aforesaid. 

néro;, d., SmooCH, “clear. 

néim, g. -e, pl. -eanna, fé 
course, way, Career, voyage. 

péim-dipesc, a., of just sway. 

péim-vipesc, f., direct course. 

néif; g. “é, f., rule; vo pen 
according to. 

peod, g. -0tTA, m., hoar frost. 

“an; g. “Ath, @, a Wacky wa 
course. 


a steward, an 


Foctóin 


Migs i., act. of Serving, at- 
tending, dividing. 

jisjtaim, I serve, satisfy, enter- 
tain. 

lunn-séan, 4., sharp-pointed. 

(Oct, 2. Pesce, Pl. 4ad:,. has 
condition, state. 

WORsec,./..74a kingdom, } 

iosgoamnsa m., a king-elect; 
the heir-presumptive of a 
king. 

fliosparve, 
kingly. 

yc, g. neata, pl.id., m., running, 
race. 

poccain, /., the act of reaching. 

fo-sps0, m. great love. 

poinnim, v. z. poinnt, I grant, 
assign, allot. 

po-miorsaip, f., great hatred, 
aversion. 

po-naitespac, a., very harmful, 
injurious. 

ror, g, up and ops (poet.), 
pl. 1d., plain, promontory. 

(OTs; M., an eye. 

MORTAL. a. TOast. 

puss, f., a rout, a dispersion. 

pudainnedac, -nise, @., hairy. 

pustap, g. -aip, pl. id., m., an 
attack, a rush. an onslaught. 

purbe, m., a single hair. 

puibeac, a., hairy, bristling. 


gne... a, royal, 


puitnesc, -nigse, 4., splendid, 
Eitan. 

Sabai, og: -Ala, fs, Saving, 
Sparing, protection. 

Tavail, @., luxurious. 

rarobreap, m., riches, wealth. 

railmeiallac, probably the 


Same as pdilm-cesaolac, ™., 
a psalmist. 

raip-Bpéro, g. -e, f., streamer, 
bunting. 

paip-niinneac, a@., very venomous. 

Tóic, 7.) Sumcrency: 

palac, a., airty, filthy. 

paldacay, m., provision, gather. 
ing. 
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ram, a., pleasant, happy. 
pamail, g.. -tnla, -mlaca, f., 
likeness, similarity; - “pan 
pamail poin, in that way 
rams, m., a resemblance. 
Pansimail, gs. excellent, 
tinguished. 
faAnncac, @., greedy. 
psobsaim, -&ó, I scatter about, 
dissipate, delude. 
psob-ciallac, -aise, @., foolish, 
doting. 
paosalcact, f., the world. 
psoslac, a., long-lived, living. 
T401, m., a man of letters, a 
Savant. 
paoip-béapac, a@., 
polite. 
psorp-clrap, f., a noble band. 
pap-pluss, 7., a great host. 
papugsd, m., violating. 
PAtac, a., satiated. 
pAtad, g. pdrote, pl. id., m., 
de theas a stab oh act. OF 
thrusting, stabbing, pushing. 
rcesmloipeirste, a@., of burnt 
crust. 
rcriobac, a., scratching, scrap- 
ing, prone to scratch. 
reac Or .peoc,  beiore, 
than. 
reacs, m., doublet (?). 
peacnaim, v.n. peacaint, Lavoid, 
evade. 
Teacnocoroíf, 3 pl. cond. of 
reacnaim, I avoid, shun. 
peacnoroir=peascnocaroip, 3 pl. 
fut. of peacnaim, I avoid. 
reso, m., a jewel, a favour; 
goods. 
feao; w., period of time. 
réaneó, m., act of denying, re- 
fusing ; act of blessing. 
resan-beoin, f., old eo, a 
favourite drink of the Irish ; 
beer. 
pesn-bléan, 7., old groin, 
peancaroe, m., a historian. 
reancap, m., knowledge of any 
kind 


dis- 


noble and 


rather 
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reans, @., thin, lean. 

peans-Cliabac, 4. 
chested. 

reaps, @., barren, as a cow that 
has neither calf nor yields 
milk. 

rearsaipt, 4., at ease, 
fortable. 

peatpac, g. pl. of pray, sister. 

reils, g. -e and reatsas, Pil. 
realsa, /., act of hunting, 
chase, a hunt. 

réimrd, a., delicate, tender. 

reinnim, I sound (a horn). 

reipis-eapnaca, 4., lean-ribbed. 

reipisim, v. nm. -sead, g. -5te, I 
waste, consume, dry up. 

reipste, @., withered. 

reire, /f., sedge. 

réipoAnarve, 4., crying dike a 
hunter. 

Teoo, g. -oro and -orve, Pl. 74., 
m. and f., a jewel, anything 
precious. 

peolavd, -Lca, m., act of lying 
in bed. 

TSsbalt, g. -ailtl, Pl. sá, -m12., 
a breast-plate, armour. 

FEASAÓO, £. “SA, W. act af 
straining, filtering; wipse ap 
n-a leac-r., badly-filtered 
water, 

rsanctannac, -AiSe, a, parting ; 
separating. 

poéalarvescr, 
a tale. 

rséitim, I vomit. 

racán, m., a wing. 

psiteac, a., fatigued. 

rsoit-séap, -séipe, a.; sharp- 
pointed. » 

solb, m., a splinter, a scollop. 

psolos, f., a husbandman, a 
farmer. 

rfsolran, £. 
splitting. 

rspéscac, f., a 
yelling. - 

Tsréscsim, I screech 


slender- 


com- 


storytelling, 


-A10, m., cleaving, 


screaming, 


Foctóir. 


rswor, g. -c4, Pl. 2. m., as 
struction, ruin. 
rsuiyum, I unyoke (as horses) 


rsuy, m., the act of ceasing. 


rianpdnscé, -aise, @., re 
sounding. 

fío-bmúisean, g. -sne, fairy 
palace. 


rroe, g. 24., f., also fit, a tusa 
a blast, a swoop, a bound ; 
roe saoice, a sudden blast 
of wind, popularly under- 
stood as a fairy wind 
fillim, -lesad, v. tv. and inir., 
I look, see, behold. 
piltescs, -c16e, 4., Tunning (OF 
liquid), dropping. 
polls, m., a glint of sunlight. 
rionnac, g. -s15, Pl. 7d., m., fox 
fio; “00 f., continually. 
piopaim, I seek, demand. 
fiopi-amaric, M., constant 
looking at. 
piop-atcuinse, constantly berg- 
ging. 
piop-boopsd, M., 
tinually confusing. 


rioy-comnurde, m., place of 
constant abode; constant 
abode. 


piopt-Opanntsnac, a., constantly 
snarling. 

fiot, g. -ta, f., peace, concord. 

rife, m., the act of seeking. 

fip-féacain, f., the act of 
looking steadily at. 

rip-fpluuc, a., always wet. 

rir-psypesosc, f., act of con: 
stantly screaming. 

rip-fnesccs, m., lasting, con: 
tinual snow. 

riublac, a., fleet, swift, nimble; 
strolling. 

piublaim, v. nv. prubst, travel, 
roll, walk. 

plaourve, m.,a thief, a robber. 


flan, g. plain, DE sa, gus 
guarantee, surety. 
flaniuisim, I complete; I at 


tain the age of. 


act Of" con: 


Foctoip. 


fleamain, a., slippery. 

fuAatco, g. pliapca, pl. td., .Í.; 
the loins, the thigh. 

rlise, f., a way, a means. 

plim, a., smooth, slender. 

pliocc, m., posterity. 

floinne, m., a surname. 


Rees, (8) oe, Pi. ta and 
sis ea NOSt, an army. 

priesn,) 4 -Aim, pl. ta. Ms, 
debris, ashes. 


Pndstaod, m. (?). 

Pinesecs, g. td, and -arD, m., 
snow. 

pnromaip, a., twisted, involved. 

puiom,, 00. act. of twisting, 
twining. 

ro-aimyip, /., fine weather. 

ro-caitme, 4., good for eating, 
Savoury. 

FOCSMG Le. a-sip, pls ia.  M.; 
wealth, profit, advantage. 

po-cinéalac, a., well-born. 

HOMUCID, a“ “é; “sE4C4, f.,° an 
army, host, reinforcements. 

fO-PAicpesns, @., Conspicuous. 


(ihe Ss. pois, °2., Comfort, 
happiness. 

Toicim, FT reach. 

pailbip, -bpe, @., cheerful, 
happy. 


foineann, g. -ninne, f., 
weather. 

Toinb, a., pleasant, agreeable, 
prosperous. 

poiteam ac, -a1s, @., comely. 

To-leasaite, v. a., easily thrown 
down, destroyed. 

TO-meanmnasc, -aise, 4., cheer- 
ful, in high spirits. 

T9-molca, a., praiseworthy. 

TOnd, 4., prosperous. 

ronar, M., prosperity, happiness. 

Tronnn&£o, w.,. detaill; as 4., 
particular. 

popac, 4., full of wisps. . 

fOTsd, g. ports, 7., a resting, a 
cessation, a resting-place. 

roraim, -40, I cease, leave off, 
desist. 


good 
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TO20Ánc4, 4., dull, 
dogged. 

rpappainn, f., a contest ; act of 
contending, wrestling. 

T14ot, g. -4, pl. zd., sneezing. 

Ppataipe, m., a stroller. 

rreab, f., a stream. 

rreamac, a., blear-eved. 
rreact, f., a fen bordering on 
river or lake; a holm. 

rpoipim, vl. proipin, v. zniy., I 
reach. 

rrót, m., brightness. 

PUCK acra Pi. -uice,- M., A 
man of letters; oa poet, a 
senior. 

rcdca, m., a stack (of hay, corn, 
etese 

Tcoc, mm, a trumpet. 

PeOLLav, %2.,.act Of. tearing. 

PcH4c&o, m., the act of rend- 
ing. 

Ptyac-piilescsa, eye turned 
sideways (cf. ptpac-fpeacaint). 

pcuard, g -A10, Pl. -s0scs, M., 
an arch; ap prusro-leips 4 
opoms, on his arched dorsal 
bone. 

pcuaro-leipis, g. 
fair-surface. 

rat. ae Tittle: 

fusitni1d, or -nis, a., blazoned ; 
variegated. 

puaitnrd, g -e, and -róe, f., loop, 
string, hilt. 

Puan, g. puain, m., rest, sleep. 

TUATAD, g. -ATOTe, M., a severe 
shaking. 

Tús, g.-s, pl.id., m.,a berry. 

puspad, g.-s4pits, 71., sporting, 
mirth, play. 

Turó, 3rd. SINE wpert. of purdim, 
I sit. | : 

ruisim, I place, arrange. 

ruiste, p. a., soaked up. 


lazy ; 


iss) 


-leinse, f.; 


Cabac, m., act of exacting. 

TACA, g. 7d., m., an impediment, 
obstacle. 

TACA, M., a point of time. 
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TACAVD, £. -CtA, M., Support, 
Surety. 
cacla, g. 1d., pl. -aci, m., any- 


thing twisted, a rope. 


carobreac, -pise, 4. bulky, 
showy, vain. 

taille (cardleac), a@., bright, 
strong. 

cAim-néall, m., (death-cloud), 
swoon, death trance. 


cAim-néallac, a., Slumberous. 

caipibe, g. sd, f., profit, benefit, 
interest. 

TAispint, g. -piona, pl. zd., fF, 
offer, proposal, motion. 

caitre, fi trust, loyalty, 
confidence. 

caijinsjum, I foretell. 

taipoesl, g. -oil, a journey; 
act of journeying. | 

taipe, g. 14., pl. -proe, f., swoon, 
weakness, dampness. 

caiprealac, w. -a1s, pl. id., M., 
a wayfarer, wanderer. 

tAit-pluuc, a., close and moist 
(of bread). 


taitnim (Le), 


I please. 


canaipce, Pi. -tcroe, -iil., as 
lieutenant. 

tanssosyp, 372 pl. perf. of 
tisim, I come. 
ca4ob-Leabain, a., smooth- 
sided. 


caob-uaitne, a., green-bordered. 
caoiresc, m., a Chief, leader. 


cafispan (ceapapsan, rescuing 
ra) 
capptaisim, vl. capptait, I 
save, defend. 
cAatusgad, m., act of uniting, 
joining. 
céasan, ., rength, bulk ; 
warmth. 


teaslac, m., a household. 
teamasipi, g. -mpac and -parse, f., 
an elevated spot. 
teanvodil, g. “ALA; pl. ad., Jó 
fire brand, torch, fire. 
teansb4il, f., mecting, happene 


ing. 


FocLtóin. 


ceansbaim ; 
pened. 

ceansmad, 3 sg. imper. subj., 
it should happen. 

ceansmail (ceasmail) g. -mÁLA, 
jf. act of  encounterma 
clashing against, happening. 
ceansmAlaim, -indil, v. iniz., 
I meet with, contend against. 
ceann, m., Stoutness, boldness. 
ceann-apnac, @., strong-ribbed. 

TEAC, TEI}ICE, -G., Scarce,. eae 

céspinuisin, vl. -ugad, -éannaó, 
or -éamnaom, v. eniv., I recover ; 
escape sickness or death. 

TEATCAD, Z. -CC4, M7, ionnas 
off. 

TeEATPSAIM, -5A0, V. tv., and gi. 
I cut down, ‘destroy; same 
killed. 

teilsim, -sedn, v. tv., I throw, 
cast. 

ceinc-bíó, 4., limited as to food. 

teipice, f., Scarcity, want. 

Te1jIC-EAODAIS, 4., SCantily pro- 
vided with clothing. 

ceitim, I flee. 

teopis, three, thrice; ceopa LÁ 
Asur o1oce, three days and 
nights. 

tibeayipan, m., act of spouting, 
overflowing. 

cisesinap, g. -A1T, m., lordship, 
dominion. 


teansbard, hap- 


cime, 2. da, 4s, tear, Gee 

TIMIUSE, 72" “raice A (). 

tTinnespnac, -daise, a@., stout, 
strong. 

ciootsaicim; =-Lacso, vv. Wee 
give, present. 

tiomnsaim, -s0, I bequeath, 


leave, bestow. 
tiompan, g. -din, pl. id., M., a 
timbrel, cymbal. 
tiompsnuroe, g. id., pl. -O0Te, 
m., a timbrel player, minstrel. 
cíomfu 540; m., the act of as- 
sembling. 
cTioOnNnPsnaim, Vv. nN. 
I begin. 


-Alii OF -AD, 


Foctoip. 


cionot, .g. -dil, -dlcs, Ppl. id., 


m., meeting, gathering, as- 
semblage. 
tionolparvesy, ful. pass. of 


ciondlaim, I gather, collect. 
cincín, -m., a Cake, a little bulk, 
cLár (cldtair), m., weakness, 
faintness of spirit. 
cocapaipim, -pap, v. á. I wind 
yarn, roll up anything, 

COCA, 7., act of itching. 

tocmaAyic, M.,a wooing, courting. 

tosbaim, I collect (rents, etc.). 

tospaim, vl. ToSaipic, v. tv. and 
tnir., 1 desire, resolve, 
attempt. 

tcosuive, a., chosen. 

toice, g.74., f., wealth, riches. 

coin, g. -Oftda, Pl, -eacas, fá 
pursuit. 

coinmearc, 2. -mipe, pl. 34. 98., 
hindrance, impediment, des- 
truction. | 

coirps, g- -e and corsa, f., ex- 
pedition ; business, circum- 
stance ; a journey. 

tolssnaeé, a., distressing. 
coll-bornba, -buipbe, a., strong, 
positive. 

cTOMALTAT, g. -AIP, M., victuals, 
eatables. | 

cor, m., a bush, the root of a 
tree. 

conann, g. 
noise. 

PORE 2. euiIne, Dl. gas ma 
wild boar, a hog. 

Topcsaipum, vl. cTopcaipic, v. ty. 
and wmiry., 1 slay, I fall: Lam 
killed. 

ToPCpaim, -cap, v. ty. and intr., 
I fall or perish, I slay. 

tcopman, g. -din, pl. id., m., a 

' rumbling noise, a whirlwind. 

TOPPAC, -A15e, @., prolific, pro- 
ductive. 

toptac, -aige, @., fruitful, pro- 
ductive. i 

TACT, g. -A&, m., act of treating 
of, recounting. 


-ainn, m., sound, 
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TACT, g. -d, M., a bank or shore 
OÍ a, river. 

THAOCAD, g. -CtTA, Ww., abating, 
exhaustion. 

Eee, 25-4, Ré. LIME; AT Chae 
NAG. Stmee.. 6. 3 Not. 

treab, g. -e1be, pl. -s, f., tribe, 
race, house. 

cre4bam, I plough. 

tyeallam, g., -aim and -atnna, 
m.,apparel, military weapons. 


cnéan-íomnam, = g. -MATITA, 
-mypamsa, pl. id., m., strong- 
rowing. 


THeEApPsApaim, UV. 7. THAPCAIPT, 
I overthrow, defeat. 

ctpéisim, I abandon. 

cthemmpe, g..24d.. f., 
time, period. 

tydan, g. 34, m., the third part, 
one third. 

CHIAC, Si -A1t, DL. SA Wa 
lord, a chief, leader. 

Cyiondro, f., the Trinity. 

THiucsa céav, a cantred, district; 
also tyuuca. 

tpocailte, a.,exhausted, wasted. 

ctpocaine, 7., mercy. 

THOIS, £. -e and -kce,: Di. =ce, 
i 1008. 

Typlois-e4psaird, @., Swift-footed. 

Tplom-foo0sE, -DI5e, a., heavy- 
sodded. 


Space of 


cnom-luise, g&. 474. bl. -Sce, 
act of overlaying. 
tyom-ndizte, f., great shame, 


confusion. 

THOM-TADLAC, ¥. -AIS, M., Severe 
pain or swelling (esp. in the 
wrist after severe work). 

tTpom-cuipipesc, 4., woeful. 

THOPSAdV, M., tHe act of fasting, 

| fast. 

chu2s, m., an object of pity. 

Tuss, @., poor, meagre; sad, 
pitiful ; wretched. 

chuoisméileac, -lise, a., 
miserable, compassionate. 

crud tisim, “seó, U. i, I 
corrupt, pollute. 


O 
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tyuaill, g. -e, pl. 7d. and -eaca, 
f/.,scabbard ; tpuailttaipsite, 
id. 


tpuime, 7., weight, heaviness. 


tpupailtce, pp., trussed up, 
gathered up. 
Tuam, g. -pme, f., guess, in- 


tent, about, almost. 
cTuaipcesrit, m., the north. 
Tuaipseapicac, @., awkward. 
tualans, a., able, capable. 
cuafarssbail, . 2. “6U4,) “gi 

rumour, report, account. 
Tuapaptal, m., stipend, reward. 
eUAT, MP. cuAIce,, Pl. SA ga, a 

territory, district. 3 
tuat, g. -s, the laity. 


cUATAL, ig. “-Eatl, #1: The) leit 
hand side, the wrong way. . 
tuisfin, cuisTe; g. -pions, f.; 


understanding, sense. 


cuiplisim, 1° descend," ‘conre 
down. 

cuipre, £. 24. f., depression, 
Sorrow. 


cuipipesac, a., depressed, sorrow- 
ful. 

cuicin, /.,a cake; a he bulk: 

tTulac, g. -LCA& d. “Uais, pl. -lés 
and -lcarde, f.,.a mound, a 
hillock. 

tumaitlt, 7., the act of eating. 

tupap, m., an expedition. 

cúnnam, I descend; desist. 

tuynam, m., act of descending ; 
changing. 


Uabap, g. -aip, m., vain-glory, 
wounded pride. 

uactap, m., top, surface. 

usill, 7., pridé, vanity. 


usim, g. -e, pl. -ama, /f.; a cave, 
grave, grotto. 

uaimnesc, -nise, a., fearful, 
dreadful. 

usin, 7., opportunity, leisure, 
time. 

vaiple, f., nobility rank; the 
nobles, 


Foctoipi. 


udaitne, 7ndec. a., green, greenish. 


UATAD, g. -AID, M., Singularity 
of number, few; 1 n-ustad, 
alone. 


uatbap, m., terror, horror. 

wise, probably=u10, /., heed, 
attention. 

uilleanac, -naise, 4., cornered, 
angular. | 

ain, g. -e, f., clay, ground. 

uipespboaro, g. -e, fs want, 

' poverty, need. 

uim íreal, a., humble, low. 

uín-nnTn1$, a., very courageous. 

umluiseact, 7., humility, devo- 
tion. 

upl-4qt0,. 4., very high. 

upapa, 4.; easy. . 

upcap, g. -Atfl, %72., a volley, a 
charge, a shot. 

út-éarsa, a., fresh and nimble. 

upi-s41proe, f., merriment, joy- 
fulness. 

apspdin, f., ugliness, disgust. 


únsnóin, 2 4o7. VU. Wiis Te- 
bounded (?). | 
únltabna, m., speech, utterance. 


uyilaroe, g. 24., f., act of smiting, 
a blow, slaughter. ' 
upiLardeact, f., smiting, sledg- 


ing 
o* 5 
urlam, -aitne, a., ready, quick, 
prepared. i 


ap-Luscain, f., green. or fresh 
rushes. i 

tipluscps, 7. w.: putting fresh 
rushes on. 

uyiluive, g. 1d., pl. -dte, sledge- 
hammering. 

aplurdesct, g.-d, f., hammering. 

upmor (followed by gen.), very 
many, greater part. 

uppamac, -s15e, a., honourable, 
worthy. 

uppancta (uppamnanta), compara- 
tive adj. from uppom, Tever- 
ence, TESPHect; 

uptopac, m., the very begin- 
ning, © 


As & 


AINMNeEACA 


ailbe, called Ailbhe of the 
Speckled Cheek in Acallamh 
na Sendrach. She was 
daughter of Cormac mac Art. 

ALlapojyom, Alexander IIT, 522. 

Oe msc Mopnnsa, the Ajax of 
the Fenians. He was rendered 
blind of an eye in the Battle 
of Castleknock whence he 
is called in subsequent story 
Solv (blind) mac Mozna. 


Deapschn, Bearchan of the 
Prophecy: (7), . Vili,; 182. 

bé-crocac, the Lady-like One, 
daughter of the King “of 
Connaught. A purely imagina- 
tive character. 

Deósan boinne, Beogan of the 
stomy district, VIL; 21. ,; 
Dyan was one of the hounds 
of Fionn. ~ Eber: back ower 
the loins was speckled, her 
belly snow-white, her sides 
jet-black, her legs yellow and 

her ears crimson.”’ 


Caipibpeac, IV, 8. 

Caipbpe lipeacaipt, 
Cormac Mac Art. It was 
to him that the famous 
Teassps Rios was addressed 
by his father. He it was who 
fell out’ with and finally 
overthrew the Fianna. 

Caipesll mac Mongupa us 
Daoirsne, I, 155. 

Caipesll us Copbponn, 1, 47. 

Cam, Crookedness, An allegori- 
cal character , 


son of 


Pearsan. 


Camós ingesn Conórnáin, IV, 
147. 

Caoilte msc ROndin was a 
relative of Oisin, and like 
him is fabled to have lived 
down: to the time of St 
Patrick. 

Ceapbatl mac finn, ITT, 150. 

Ceat mac masc, a Connaught 
warrior who permanently 
maimed Conchubhar by 
striking him with the brain- 
ball of Meis-Geaghra. He 
was slain by Conall Cearnach. 

Cianán Clusns, St. Kieran, was 
the founder of Clonmacnois. 
He was a carpenter’s son 
and educated by St. Finnian 
of Clonard. 

Cioctac, the monarch of the 
Ondluinn mop. - i 

Clanna Neimesod, 
of") NG earky 
settlers in Ireland. 

Clanns Smóil, the friends and 
allies of Fionn mac Cumbhal. 


the children 
legendary 


Clann Wxaoipsne:~ were, the 
kindred of Fionn mac 
Cumhail. 


Cobtac, Sudden Blast of Wind. 
' Fictitious character. 
Coince insean finn, IV, 225. 
Colam . Cite. saint, apostle 
and poet, was the great-great- 
grandson of Niall of the Nine 
_ Hostages and great-grandson 
of Conall Gulban. He was 
born in 521. He died an exile 
in Iona in 704. 
“ónac mac. Suill. 1. 187. 
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Conall Ceatinac, one of the Red 
Branch Heroes. He was first 
cousin to Cuchulain. He is 
called by Fergus “the sea 
over seas, the bursting rock, 
the furious troubler of hosts.”’ 
He it was who avenged 
Cuchulain’s death. 

Conall Clusrpac, III, 119. 

Conán mac Luiseac, IV, 226. 

Conán maol mac Moypn~ is one 
of the outstanding charac- 
ters among the Fianna. 
He is at once a brave warrior, 
a braggard, renegade, buffoon 
whom foes seem to have re- 
garded with contempt and 
comrades with anything but 
confidence. 

Conapidn mac imodile (ove Tusts 
De Oanann), IV, 30. 

Conn Céav0catac, Was at one 
time king ofall Ireland. But 
Owen, King of Munster, de- 


prived him of half the 
sovereignty. As a result of 
their wars Ireland was 
divided into two  parts— 


‘Conn’s Half,” lying north 
of the line drawn from Dublin 
to Galway, and “ Owen's 
Half,’’ comprising the rest of 
Ireland. 

Conn mac Suilt, I, 187. 

Copcopdin, Clanna, IV, 81. 

Cormac mac Siptt, High-King of 
Ireland, father-in-law of 
Fionn. He was the author of 
the famous Teasars Rios ad- 
dressed to his son Cairbre (vzd. 
Hyde, Lit. Hist., 246 et seq.). 

(An) Copp, the Heron. A 
fictitious name for a hero. 

Cu CúLainn, the heros fortissimus 
Scotorum. He was grandson 
of Cathbhadh, the druid, by 
the latter’s daughter Dieth- 
chin. He is the subject of the 
other great series of Irish 
tales, the Cuchulain Saga. 


Cuilleán, daughter of King of 
Munster, Conaráin, and 
married to Callan, son of the 
King of Ulster (vid. 
Acallamh na Sencévach, edd. 
by Stokes). 

Cumin Pood mac Piscean ae 
the long or tall,” sonia 
Fiachna, Sti). 'Viljs20; 

Cumatll was father of Fionn. 
He was King of Leinster. He 
was slain at the Battle of 
Castleknock, Co. Dublin, by 
Goll mac Morna. 


DA “am, IV, 4. 

Oandsp, foreigner, Dane. 

Oeatis Oiompac, 876. . 

Deapdile msc Deas-meanman, 
Wretchedness son of Small- 
mind. One of those allegorical 
characters so frequently met 
with in all languages. 

O14pimsro us Ouibne, one of the 
most famous of the Fianna. 

Ditpesc Slinn an Perce, the 
Solitary of the Glen of the 
Peak. 

DOonncsad mac Dfusain Dóimme, 
the survivor of Clontarf. He 
successfully conducted . the 
homeward march of the 
Dalcassians from Clontarf in 
spite of the bellicose attitude 
of Fitzpatrick and others. 

Oonntip mac Miodbuilse, an 
ecclesiastic, called also “ the 
cleric of the church.” 

'Oonn “Oéeo-Tóllair, 
Ciotach. 

Oubcopac VDinne Sulbain id. 
‘Oam, VII, 94. 

Oub-Viopms, Clanna, IV, 84. 

Oubsoipe 1. Lon, VII, 153 


son of 


éaccac- mac Ofsaizi, In some 
stories he is called the son of 
Ossian and would thus be 
brother of Oscar 
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€isne Ata Seanais, VII, 208. 

Eouanacc, Loca Lem, district 
cf descendants of Owen, son 
of Ailill O-Lom, dwelling in 
the barony of Magunihy 
round the Lakes of Killarney, 
Ross Castle being the chief's 
fortress. 

Som: “Osipce, St. 
Baptist. 


John the 


feso mac Soitt mic rmónna, IV, 

fearsur finnbeil was the 
chief bard of the Fianna, just 
as Ossian was their poet. 

feansup mac Rora puard mic 
Tuarófú, a knight of the Red 
Branch. Hewas King of Ulster 
but displaced by Conor... He 
is described in the Sagas asa 
species of human giant. 

Fean-Laisesd Mac Orrin, ITI, 
115. 


terótime mac Cyiomtainn, King 
oí Munster about the time 
oniRatrick, NEE 12. 


IACA “MAC t€1ncuinb mic 
Dresapail Deatlburvde, ITI, 
148. 


fiannsa éireann were a body of 
militia for upholding justice 
for the kings and lords of 
Ireland and for the repres- 
sion of the foreign foe. In 
peace time they consisted of 
three battalions of the Snait- 
fiann—seven battalions was 
their war strength. 

fionn mac Cumaill was son-in- 
law of Cormac Mac Art 
and father-in-law of Cormac 
Cas, King of Munster. 
He was commander of a 
body of mercenaries for 
repelling invaders, for which 
he enjoyed certain privileges. 
He died in 283 A.D., the year 
before the battle of Sadia. 


fionncain, one of the three men 
who came to Ireland with 
Ceasair before the Deluge, 
VII, 238. 

fionncain msc Docna I, 276. 

Lip, Dols were the descendants 
of the Nemedians who had 
fled to Greece because of the 
tyranny of the Fomorians, 
and afterwards came back 
again to Ireland. 

fiteal was a famous judge, 
father:to flditpi. He is the 
author of some legal tracts 
which have almost entirely 
perished. | 

€táircní was one of the most 
famous Irish jurisconsults. 
He is the som. ós Fithil 
(io): 

fosmánais macs Mitead, the 
Fomorians (pirates), sons of 
Milesius. 


Sarb mac Scapa, IT, 875. 

S4rs mac Mopna, I, 214. . 

Star mac Simbice, VII, 245. 

Slap mac Soncéspros Déana, a 
foster-child of Fionn, husband 
of Sadhbh, daughter of 
Eoghan. 

Sot espa Ruard, VII, 208. 

Sot Sotban, one of the Snait- 
fionn. He is mentioned in 
conjunction with many other 
noted Fenians in Acallamh 
na Senivach edd: Stokes, 
Pp.) 182). | 

(An) Sonm-ptinteac, the Blue- 
eyed One 

Sut dts ie Guil of Dunloe 
near Killarney, .Vi,..76... 


1apet, one of Noe’s sons. 
tannaro Iain golds es IV) 


ingean Collain, i 52 
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folLann tolcpotaeé Mac Rios 
na heappdine, one of the 
many fictitious characters so 
frequently met with in the 
old Irish romances. 

lollann mac Orsaip, I, 183. 


Léitin 4. piotap, VII. 

Liasdn Luaimmnesé Ó Luacaip- 
Oéass, Nimble Obelisk from 
Luachair Deagha. 

Lusaro na Lann, VII, 184. 


Macsom Mop mac Rios na 
Soypac, Burly Youth, son of 
the King of Sorac. Another 
of those fictitious characters 
so common in the romances. 

mac Luisveac, a famous 
champion of the Clanna 
Deasai0 Of Desmond. He 
commanded his clansmen at 
the battle of Gabhra where 
tradition says he was slain. 

Maisnip, the wife-elect of Fionn 
mac Cumhail. 

Maotdn mac naoi, VII, 6. 

Maotpusin Molasa Muluasrd, 
VI, 582. 

Maoluinn Maoteutte, VI, 582. 

Mupeso mac VOjsin -Dóime, 
Murrough son of Brian Boru, 
slain at the Battle of Clontarf. 


Neamain, Clann, I, 12. 

Noe mac Laimnfisvdeis, the 
Patriarch Noe. The: Irish 
were fond of giving the 
genealogical tree—true or 
false as the case might be— 
of the persons coming into 
the narrative. 


the 


O:illce moc An Cormn, 
Skilled One, son of, the 
Heron. 


Orcap mac Oirin, Oscar, the 
bravest of the Fianna, was 
grandson of Fionn, who in 
turn was descended from 
Baoiscne. 


psoas mac Alppainn, St. 
Patrick, so called from being 
son of Calpurnins. mi 

psopais na bpeann, another 
name for St. Patrick, who 
with his clerics introduced 
Christianity and the train 
of literature that accom- 
panied it into Ireland. 

pspcalén, : the. frst man . to 
come to Ireland. After a 
while both he and his people 
died of the plague, leaving 
the land deserted till the 
Nemedians came. 


Riosact na h-ipbeipte, V, 


130. 


Ssa0b. There are three persons 
of this name mentioned in the 
text—Savdb, daughter ot 
Eoghan óg, King of Mun- 
ster; Sadb, daughter of Goll, 
and  Ssob, daughter on 
ferolime. 

Saitmin mac Dedsain, ‘VII, 6. 

Sceolaing,. one. of Fionn’s 
famous hounds. 

Sem, one of the three cons of 
“Noe. 

Ss1athn, son of the King of 
Sweden, II. 400. 

near folaip mac Rios td 
,. Voclann, an “entirely im- 

. aginary character—some- 
what like Homer’s Cyclops. 

Smei5-4p-Opucc us Neamain, I, 

are An 

Ti, 420. 


Scapiain tl,» nf, 
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TAOS mac Duan Ddipttne, 
one of the sons of Brian 
Boru. 

Teine THéan mac Thorssoail, 
King of the lLochlanns— 
Swedes (?). 

(cin, DOpedsain von eappdinn, 
LEY, 369. 

Toipcealt, 
Iubhar, 


Kine OF a) Pats 


Tréan-mdp usa Daoirsne, the 
ancestor of Fionn mac 
Cumhail. 

Creacan, son oí Ciotach. 

Tusts Vols, III, 421. 

TuAts V4 'Oanann, the Tribes of 
the God of Dana, the gods of 
the ancient Irish. 

CTuppapan, .1. 510lls Ferolime, 
VI, 46 
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Mnmnescsa ATeann. 


Abas, Scotland. 

Almnsin (Laigesn), the hill of 
Allen in Co. Kildare, whence 
the Bog of Allen takes its 
name. On this hill Fionn had 
his most famous fortress or 
palace. 

dn lesc Psopais, 1 SCatpeatl 
Muman, another name for 
Cashel. 

Anntuats, possibly Antioch, as 
Hogan suggests. The name 
is common in romances. 

Aonse Tailteann, anglicised 
Fair of Telltown. Taittte is 
situate on the Blackwater 
midway between Kells and 
Navan. It gets its name 
from Taillte, a princess of 
the Tuatha De Danann. Lugs 
Lam-paos, her fosterling, in- 
stituted games in her honour 
which began on Lammas- 
eve each year. Buying and 
selling transactions also took 
place and there were ex- 
hibitions of dexterity and 
skill displayed. 

Ayo Macs, Armagh. 

bt Seanais, 2.e., Dést Sto 
Seanais, Ballyshannon, Co. 
Donegal. 


Dinn éaoair, the Hill of Howth 
near Dublin. It is called after 
Edar, wife of Gann son of 
Dala, one of the five chieftain- 
brothers of the Firbolgs who 

. took possession of Ireland 
before the Tuatha De Danann. 
Another source for the name 


is found in Edar, a Tuatha 
De Danann chieftain who 
died of love of Aine and was 
buried there. (Vid. Ailanits, 
Vol. I.) 

Dinn Sulbain, 
Co. Sligo. 

breasa, a large plain in East 
Meath, the plain from Dublin 
to Drogheda. 


Benbulbin, in 


Carcaip nd sSCLéineac, now the 
Corker-road north-west of 
monastery of Corcomroe, 
bareny.-of Burren, Co. 
Armagh. 

Cataip. nd Deinbe Loclannaise 
seems to be in Britain. It 
may be Barrow in Britain 
or Bergen in Norway. Atany 
rate from it Goll came to the 
battle of -Cnucha. (Vid. 
Onomasticon Goedelicum). 

Cat Cnuca, the Battle of Castle- 
knock, Co. Dublin. The place 
got the namefrom Cuncas, 
daughter... of, iConaid: “of 
Limerick, who was drowned 
i the .centre oí the Cnoc: 
In the battle fought there 
Cumatt, Fionn’s father, was 
slain. , 

Céir Copainn, the Ceir or hurdle 
oi Corann, the harper. It is 
situate in Mas Coypainn in 
Connaught. 

Cill Oasys, Kildare. 

Cill Orstsd, VI, 668. 

Cluain fearpoa, Clonfert. 

Cnoc Dyéanainn, Mt. Brandon, 
in Kerry. 


P 
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Coillce Concubain, the district 
between the rivers Feorish 
and Arigna in the _ north- 
east of the Barony of Boyle. 

Conall Sabyta is situate in the 
barony of Conelloe, Co. 
Limerick. 

Conallad, VI, 637. 

Connacta, pl., the people and 
province of Connaught. 

Conca Daoipsin extends from 
Loop Head, Co. Glare, to 
Clar Atha-da-cara. 

Crioca Dpeipne, the counties 
of Leitrim and Cavan and 
diocese of Kilmore. 

Cyioca ns h-eisipte, Egypt. 

CriocéA na h-invoiws .1. An 
Sifiltlte. The geography of 
the troubadours was not 
always quite exact. Here we 
have India and Sicily 
identified as being the same 
place. 

Cyio€ Dpesctsan, Land of 
Britain. Dreatan more 
commonly means now-a-days 
Wales. 

Cyor na Macaom. This place 
is situate on the river Shannon, 
near Athlone (7). 

Cuaitsne. Cooley is a district of 
Ulster contained in _ the 
present county of Louth, 
famous as the scene of the 
great Irish prose Epic of The 
Tain. 


Doipfe an Corpp-Sléibe, Curlieu 
Mountains. 

Dypoluinn mor, one of those 
romance-kingdoms invented 
as an extravaganza by the 
author of the tale. 

Truim Oiobparo on the river 
Shannon (7). 

Oruinne, Drung or Ding in 
Cavan or Dring near Granard, 
Co. Longford. 


Oún Ldié, Dunloe in Kerry. 


St dic at Dunlow near 
Killarney. 
€amain, Navan Fort, near 
Armagh. 


€ocaill, the modern Youghal, 
Co. Cork. 

Copaip, Apis, Aippuc (cú panna 
an Oomain), Europe, Asia, 
Africa. | 


féille is a river flowing through 
the counties of Limerick and 
Kerry into the estuary of the 
Shannon. It is now called the 
river Feale. i 

Fionntoctann. Irish Romances 
are full of these fictitious 
names of places to which 
their .heroes . travelled an 
search of difficult feats and 
enterprises. Fionntoctann 
may however refer to 
Norway or Sweden (vd. 
O’Curry). 

fouls, a queen of the Tuatha 
De ,Danaan, .aiter whom 
Ireland was called. fovla 
is thus one of the many 
names of Ireland in ancient 
Irish story. 

forsoir nd mbed, the Forest of 
the Living. An imaginary 
place. 


Stleann sn Péice, Glen of the 
Peak. Tha 
Sleannc& “O4l11Áin, now Kill- 
asnet, a parish in the barony 
of Rossclogher, Co. Leitrim. . 
Sréis, an, Greece. 


Laisean embraced and was 
co-extensive with the ecclesi- 
astical province of Dublin, 
which includes the dioceses 
of Dublin, .Kildare, .Fetns 
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and Ossory though this 
latter seems sometimes dis- 
tinek irom “1, 

Laoisre Mrve. 

Leamain in Conn’s Half, north- 
ern Ireland. 

leac Moga, the southern part 
ot Ireland, 16. sot is name 
from Mogh, King of Munster, 
who forced his rival, Conn 
of the Hundred Battles, to 
give up to him the sovereignty 
of it and to keep the northern 
part for himself. 

Lémm Ana, Leamlara, Co. Cork. 

Loctann, supposed by some 
writers to be Norway, though 
O’Curry suggests Sweden. 

Uoe Léin is the name by 
which the Lakes of Killarney 
are known in Irish story. In 
MOGderm “times the. namie 
however stands exclusively 
for the Lower Lake. 

Luacaip Oéasa, SO called from 
Daha Mor, the. god: “of 
Science in Celtic Mythology. 
It is situate in Desmond, east 

' of Ciarraige Luachra. 


más live, the plain oí the 
Liffey. 

Mansspcain, Mangerton is a 
mountain in Kerry near the 
Lakes of Killarney. 

Moaoiloesrs, a stream near 
Shabh Luachra and the river 
Feale. 


mide, Meath. Meath gets its 
name from Midhe, son of 
Bratha, son of the Daghda, 
high-priest of the family of 
Neimheadh, by whom tke 
first sacred fire was kindled 
in Ireland after the arrival 
ofthe followers of Neimheadh, 
who gave to him the land 
about Uisneach. 

Mumma, Munster. 


Sleibte Conallsac seems to 
be, cin yur “Raatham. the 
baronies of Barrymore and 
Kinnataloon, Co. Cork. 

Sliabdb Cattain, Slieve Gallion 


im patish of Wissane, Co. 
Derry. 
Stib Siíoóan, Mount “Sion; 


a touch due to Christianizing 
influences. 

Sopcs, common in fabulous 
tales. See Gadelica, I, 4. 


Teamaip, Tara, was the palace 
of the Eines of Treland, 
situate in Meath a few miles 
from Kilmessan Railway 
Station. Here were convened 
the triennal assemblies in- 
stituted by Otllsam To'ola, 
A.M., 3922. It was abandoned 
in 503 A.D. after being cursed. 

Tras ns OTpéanfesy, between 
Dunseverick in Antrim and 
the sea. 
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